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ÚVOD 

Překlady zahraniční literatury mají velký význam nejen v oblasti šíření cizojazyčné 

literatury, ale umožňují také čtenáři navázat bližší kontakt s cizí zemí a její kulturou. 

Současná ruská literatura, je ve specifické situaci, jel ikož se j iž dlouhodobě nachází ve stavu 

vydavatelského odvratu. Příčinu tohoto odvratu můžeme hledat v minulosti. Od roku 1948 do 

převratu v roce 1989, byla právě ruská literatura upřednostňována a počet ruských překladů 

v tomto období značně převažoval nad překlady z j iných jazyků. Překlady z ruštiny byly 

většinou na profesionální úrovni, přičemž ne vždy šlo o ideologicky „správnou" literaturu. 

V ruské literatuře pro děti a mládež, která vznikala po roce 1989, můžeme najít mnohé paralely 

s česky psanou literaturou. Mnohé z ruské literatury bylo však v českém prostředí vědomě 

zapomenuto, nebo zůstalo dosud neobjeveno. Od roku 1989 až do současnosti jsme překladově 

orientování spíše na západní produkci. Knihy z ruské literatuy pro děti a mládež sice vycházejí, 

ale většinou jde pouze o nová vydání starých překladů. 1 

Neznalost novější ruské literatury je zapříčiněná nejen tím, že se vydavatelé obávají riskovat 

komerční neúspěch, ale je spojena také s odchodem generace, která se profesionální ruskou 

literaturou zabývala. 2 Domnívám se, že pokud v české společnosti dojde k významnému úbytku 

ruských překladatelů, může v budoucnu mnohé z ruské literatury upadnout v zapomnění. 

Vzhledem k tomu, že mám vztah k ruské kultuře a také proto, že jsem mohla před pár lety 

v Rusku studovat, měla jsem možnost pocítit atmosféru nejen Ruské kultury, ale také sovětské 

atmosféry, která tam panovala v roce 2017 a podle mého názoru přetrvává dodnes. Hledala jsem 

právě takové dílo, ve kterém by byla zastoupena retrospektiva Sovětského svazu, a tak jsem si 

pro překlad zvolila úryvek z úspěšného románu začínajících spisovatelek Kateřiny Silvanovové 

a spoluautorky Jeleny Malisovové s názvem Jlemo e nuompcKOM zancmym {Léto v pionýrském 

šátku). Román vydalo Moskevské nakladatelství P O P C O R N B O O K S v roce 2021. Kniha se 

stala bestsellerem, ale zároveň také terčem pro spoustu literárních krit iků. 3 Proč tomu tak je? 

Na tuto otázku se pokusím zodpovědět v jedné části mé diplomové práce. 

1 MALENOVÁ KUDRJAVCEVA, Eva. Nestárnoucí ruská literatura pro děti a mládež. Impulsy: Inspirace, náměty 
a trendy dětského čtenářství [online]. 3(4/2017). ISSN 2336-727X. Dostupné také z: impulsy.kjm.cz/impulsy- 
clanek/nestarnouci-ruska-literatura-pro-deti-a-mladez [cit. 2022-08-12]. 
2 Tamtéž. 
3 «/le"ro B nMOHepcKOM ra/icTyKe» — KHura o noflpocTKe, B/iK)6/ieHHOM B BowaToro ľlpoTMB Hee BbicTynn/in 
3axap npn/iennH M HHKHTB Mľixa/iKOB. M Tenepb STO r/iaBHbiň 6ecTce/i/iep ce30Ha B POCCMM — 
Medúza. Hoeocmu — Medúza [online]. Medúza, 2023 [cit. 2022-08-12]. Dostupné 
z: https://meduza.io/feature/2022/08/06/leto-v-pionerskom-galstuke-kniga-o-podrostke-vlyublennom-v- 
vozhatogo 
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Úspěšné dílo začínajících spisovatelek Kateřiny Silvanovové a Jeleny Malisovové jsem si 

nevybrala z důvodu diskutabilního tématu, ale kvůli jeho literárnímu zpracování. Zaujala mě 

rovněž struktura a jazyková barvitost díla a kritický společenský náhled na vydané dílo. 

Hlavním cílem mé diplomové práce je překlad vybrané části románu z ruštiny do češtiny 

a připojení translatologického komentáře, který bude sloužit k vysvětlení překladatelských 

jevů. Zároveň bych se chtěla specializovat na umělecký překlad a jeho kritiku a na to, jak bylo 

vybrané dílo přijato ruskou společností. Sekundárním cílem diplomové práce je přiblížit 

českému čtenáři autorky díla a dílo samotné tak, aby mohl při čtení alespoň trochu pocítit 

atmosféru tehdejšího Sovětského svazu, a to stejným způsobem, jako jej chtěly přiblížit čtenáři 

samotné autorky. 
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D i p l o m o v á p r á c e bude č l e n ě n a do pě t i k a p i t o l . 

V p r v n í kapi to le se budu v ě n o v a t o t á z c e u m ě n í p ř e k l a d u , z a m ě ř í m se na estetiku, 

j a z y k o v o u t v o ř i v o s t , j a z y k o v é operace, j a z y k o v o u k o m i k u v p ř e k l a d u a z a m ě ř í m 

se na z á k l a d n í p ř e k l a d a t e l s k ý p r i nc ip . 

V e d r u h é kapi to le se budu v ě n o v a t a u t o r k á m r o m á n u a j e j i c h t v o r b ě . 

Tře t í kap i to la bude v ě n o v a n á poetice r o m á n u a jeho k r i t i c e . 

Č t v r t á kap i to l a bude obsahovat v l a s t n í p ř e k l a d p r v n í c h dvou k a p i t o l r o m á n u do 

č e s k é h o j a z y k a . 

P á t á kap i to l a bude v ě n o v á n a t r a n s l a t o l o g i c k é m u k o m e n t á ř i , ve k t e r é m se z a m ě ř í m 

na onomas t ickou p rob lemat iku , se kterou j s em se př i p ř e k l á d á n í setkala, budu se 

v n ě m z a b ý v a t o t á z k o u n e p ř e l o ž i t e l n o s t i , p ř e k l a d u r eá l i í , p ř e k l a d u h o v o r o v ý c h 

v ý r a z ů a f r a z e o l o g i s m ů a t a k é p ř e k l a d u p r o s t ř e d k ů v y j a d ř u j í c í c h emoce. P o s l e d n í 

čás t d i p l o m o v é p r á c e bude v ě n o v á n a p ř e c h o d n í k ů m . 

V z á v ě r u d i p l o m o v é p r á c e shrnu informace, k t e r é j s em při p s a n í p r á c e z í s k a l a . 

S o u č á s t í m é d i p l o m o v é p r á c e bude t a k é r e s u m é a o r i g i n á l n í text v r u š t i n ě . 
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1. PŘEKLAD JAKO DRUH UMĚNÍ? 

Diplomová práce se zabývá překladem uměleckého textu. V této kapitole se budu zabývat tím, jak 

má překládat úspěšný překladatel a také tím, zda lze překlad považovat za druh umění. 

Na otázku, jak vnímají překladatelé svou profesi, zda jako řemeslo, nebo spíše jako druh umění, 

odpovídají různě. Anglista-amerikanista a překladatel Richard Podaný označuje překladatelství 

jako takzvané interpretační umění, překladatel Milan Dvořák zase říká, že hlavním smyslem 

překladatelství j e služba mistrovi, jeho bratr Libor s tímto tvrzením souhlasí a k tomu navíc dodává, 

že sloužit svému mistrovi musí překladatel dle vlastního uvážení, nikoliv podle striktních kánonů, 

které by chtěli mnozí předepisovat. Na otázku, zdali je překlad řemeslo, nebo umění, Libor Dvořák 

odpovídá větou známé klasicky české překladatelské rusistiky Hanky Vrbové, která se v jedné 

jejich soukromé debatě vyjádřila k otázce, zdali je překladatelství umění nebo spíše řemeslo, 

následovně: Tím by se člověk vůbec zabývat neměl, hlavní je dělat to pořádně, vnímat jako určitý 

druh umění. Pro mě je to nejspíše cosi jako umělecké řemeslo.4 

Podle českého literárního historika Otokara Fischera je překládání činností, která se pohybuje na 

rozhraní vědy a umění. Jiní teoretikové překladu kladou důraz na odborný ráz této činnosti, 

příkladem mohou být jejich překlady antické a orientální literatury, která se pokládá za vědeckou 

práci. 5 Jiní v překladu zdůrazňují umělecký charakter (např. I. F. Anněnskij, A . A . Blok) a právě 

díky nim docházelo v Rusku na počátku 20. stol k výraznému oživení zejména v oblasti básnického 

překladu. 6 Dle výše uvedeného pak lze považovat teorii překladu za disciplínu lingvistickou, nebo 

naopak literárněvědnou. Jednou z kompetencí jazykovědy je srovnávací zkoumání jazykových 

systémů, přičemž znalost jeho výsledků je u překladatelského řemesla samozřejmým 

předpokladem. Nej větší podíl překladatelovy práce zaujímá především hledání jazykových 

ekvivalentů. Do oblasti umění patří momenty, které nelze reprodukovat na praktickou aplikaci 

srovnávací stylistiky a gramatiky např. kritický odhad, jak budou hodnoty díla působit ve vztahu 

k životní problematice prostředí předkladatele, volba interpretačního přístupu, přetransponování 

4 BEZR, Ondřej, 2015. Překladatelství. Špatně placené umělecké řemeslo. In: \Dnes.cz [online]. Praha: Mafra, 23. 
května 2015 7:59 [cit. 2023-04-03]. Dostupné z: https://www.idnes.cz/kultura/literatura/prekladatelstvi- 
umeni-nebo-remeslo.A150522_192731_literatura_ob 
5 LEVÝ, Jiří, HAUSENBLAS, Karel, ed. Umění překladu. Vyd. 3., upr. a rozš. verze 2. Praha: I. Železný, 1998. ISBN 
80-237-3539-X, str. 84. 
6 CaňT Bo/ioroflCKoň 06/iacrHoň yHMBepca/ibHoň HayHHoň 6n6/inoTeKH - BOYHB. Caum BonozodcKou 
o6/iacmHou yHueepca/ibHou Hay^Hou 6u6/iuomenu - BOYHE [online]. 2023 [cit. 2023-04-03]. 
Dostupné z: https://www.booksite.rU/fulltext/l/001/008/087/980.htm 
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uměleckých skutečností, jež jsou v n ě m zobrazeny, i jeho stylistických rovin do nového jazyka 

a kulturního prostředí. 7 

Podle slov Jiřího Levého je úspěšný překladatel schopen vystihnout a sdělit myšlenku původního 

díla takovým způsobem, aby nevytvořil zcela nové dílo. Překladatel nahrazuje jeden jazykový 

materiál druhým jazykovým materiálem. Levý také uvádí, že pokud překladatel chápe překlad jako 

dílo, jde o uměleckou reprodukci. Pokudjej chápej ako určitý proces, jde o původní tvoření. Překlad 

jako umělecký druh, je pomezný případ na rozhraní mezi původně tvůrčím a uměním 

reprodukčním. Umění, které je překladu nejbližší, je herectví. Při herectví se však projevuje 

původně tvůrčí moment silněji než v překladu samotném. Pokud bych chtěla začít konfrontovat 

překlad s jinými druhy umění, nejde mi o vytvoření akademické systematiky umění, ale jde mi spíše 

o praktické cíle. Ideální překlad odpovídá normativní definici. N a základě normativní definice 

říkám, jaký by měl překlad být. Takové definici pak podle Levého odpovídá ideální překlad. Čím 

víc se překlad odchyluje od normativní definice, tím víc je slabší. Normativní definici odporují 

znaky, které jsou ve výsledném překladu v rozporu s cílem reprodukce. Pokud se překladatel 

dopouští například preštylizovaní, porušuje tak reprodukční hodnotu díla. 8 Já se domnívám, že 

překladatel by měl být vždy na pozoru, aby neporušoval hodnotu reprodukčního díla, protože by 

pak jeho konečný překlad neodpovídal požadavku věrnosti. 

Zvaček uvádí, že polečnou vlastností všech překladů je fakt, že tlumočí doslova prostředky jednoho 

jazyka myšlenky, které jsou vyjádřeny v jiném jazyce. Při překladu uměleckého textu, je jazyk 

podřízen uměleckému záměru a překladatel má právo zasáhnout do lexikální a syntaktické 

výstavby vět, přičemž by měl adekvátně vystihnout styl autora.9 

Podle Levého bývá překlad hodnocen stejně jako samostatné umělecké dílo kritériem tzv. 

uměleckého mistrovství. Věrnost překladu, je součástí uměleckého mistrovství překladatele, 

přičemž překlad musí být vždy stějne umělecky hodnotný jako originál. 1 0 Kufnerová v knize 

Překládání a čeština uvádí, že byl vysloven názor, že při překladu neuměleckých textů si 

překladatel vystačí s dovednosti, ale při překladech uměleckého textu, se vyžaduje překladatelské 

umění, které není dáno každému. 1 1 

7 LEVÝ, Jiří, HAUSENBLAS, Karel, ed. Umění překladu. Vyd. 3., upr. a rozš. verze 2. Praha: I. Železný, 1998. ISBN 
80-237-3539-X, str. 84. 
8 Tamtéž, str. 85-86. 
9 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity Palackého, 
1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 14-15. 
1 0 LEVÝ, Jiří, 1953. O některých zákonitostech překladatelské věrnosti. Slovo a slovesnost: časopis pro otázky 
teorie a kultury jazyka. Praha: Melantrich, 14(2), 63-80. ISSN 0037-7031. Dostupné také z: 
http://sas.ujc. cas.cz/archiv.php?art=707 
1 1 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, 
str.44. 
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1.1 E S T E T I K A V P Ř E K L A D U 

V první polovině 20. století nabylo myšlení o překladu teoretické povahy a badatelé si při 

zkoumání literárního překladu začali uvědomovat dvojí přístup - literárně estetický 

a jazykovedný. Obecná teorie překladu vznikla na osnovách literární komparastiky a vyvíjela 

se pak dál od vědomí potřeby literárně estetické analýzy až k potřebě analýzy j azykové . 1 2 

Při překladu románu jsem usilovala o to, aby text působil na čtenáře esteticky, jak po stránce 

jazykové, tak po stránce literární a zároveň jsem se řídila slovy Jiřího Levého, který zdůrazňuje, 

že při překladu je důležité odlišovat od sebe estetické a ideové hodnoty textu a jazykové 

prostředky, kterými je text napsaný, protože cílem překladatele je, aby převedl ideově estetický 

obsah z výchozího do cílového textu. 1 3 

Levý říká, že úkolem estetického rozboru kteréhokoliv umění je stanovení základního hlediska 

pro hodnocení. Základem estetiky a kritiky překladu je stejně jako u kteréhokoliv druhu umění 

kategorie hodnoty. Hodnota je určována poměrem daného díla k normě daného umění. Normy 

je třeba chápat z historického hlediska, protože v průběhu vývoje docházelo ke změnám jejich 

přesného obsahu a zároveň ke změnám jejich hierarchie. Z toho vyplývá, že to, co bývalo dříve 

v estetice překladu považováno za podstatné, dnes j iž za tak podstatné být považováno nemusí. 

V e vývoji reprodukčního umění se uplatňují dvě normy. Norma reprodukční, se zaměřeuje na 

věrnost a výstižnnost překladu daného díla, norma uměleckosti je pak zaměřena na požadavek 

krásy. Po technice stránce se tento základní estetický protiklad u překládání jeví jako protiklad 

překladatelské věrnosti a volnosti. Protože se přikláním k překladatelům, kteří za svůj cíl 

považují přesnou reprodukci předlohy, při překladu jsem se řídila takovým pracovním 

postupem, kde jsem se snažila uplatnit adaptační metodu, tedy tu, která je zaměřena na krásu, 

tedy na estetickou a myšlenkovou blízkost. Cílem takového překladatele je, aby vzniklo 

původní umělecké dílo české. 1 4 O výše uvedné jsem při překládání usilovala, avšak domnívám 

se, že estetický přístup uplatňovaný při překládání je velmi subjektivní, a i když jsem se snažila 

řídit zásadami Jiřího Levého, domnívám se, že každý bude nahlížet na přeložené dílo jinak. 

1 2 Tamtéž, str. 7. 
1 3 LEVÝ, Jiří, HAUSENBLAS, Karel, ed. Umění překladu. Vyd. 3., upr. a rozš. verze 2. Praha: I. Železný, 1998. ISBN 
80-237-3539-X, str. 47. 
1 4 Tamtéž, str. 88-89. 
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1.2 J A Z Y K O V Á TVOŘIVOST A J A Z Y K O V É O P E R A C E 

Kufnerová zdůrazňuje, že každý překládaný text vyžaduje jazykovou tvořivost a uplatnění 

jazykových operací. Výsledkem překladatelských tvořivých přístupů k interpretaci uměleckého 

textu jsou výrazové posuny, které jsou výsledkem překladatelova tvořivého přístupu k interpretaci 

uměleckého textu, z různých pohledů jejich literárně estetického účinku. Podle tohoto účinku 

rozeznává translatologická typologie tyto jazykové operace: 

• Archaizaci 
• Aktualizaci 
• Lokalizaci 
• Intelektualizaci 
• Nivelizaci 
• Typizaci 
• Individualizaci 
• Naturalizaci 
• Exotizaci 
• Kreolizaci 

Translatologická typologie se však nezabývá rozborem jazykových operací, které vedou k těmto 

výše uvedeným variantám. 1 5 

Podle Kufnerové se jazykovými operacemi rozumí vyhledávání a uplatňování korespondence mezi 

prvky vysílacího a přijímacího jazyka. Těmito operacemi se zabýval jazykovědec Anton Popovic. 

Pokud jde o umělecký překlad, kladu důraz na takzvané tvořivé jazykové operace. Tvořivými 

jazykovými operacemi jsou transformace, stylizace, substituce a deformace normy Kufnerová také 

dodává, že překladatel používá tvořivé transformační operace nejen u poezie, ale také při překladu 

prózy. 1 6 

Na základě doporučených postupů Zlaty Kufnerové jsem při překládání usilovala o nalezení 

správných variant, které by vyhovovaly obsahovým i formálním požadavkům své koncepce řešení 

ze všech možností, které bylo možno použít k překladu formálně nevázaného textu. N a základě 

výše uvedeného lze předpokládat, že v každém nově přeloženém díle bude podíl jazykových 

operací jiný a bude zde záležet nejen na znalosti teorie překladu, ale také, z jakého úhlu pohledu se 

bude k překládání výchozího textu přistupovat. 

Podle Kufnerové je součástí jazykové tvořivosti předpoklad, že dobrý překladatel vždy čerpá 

z veškerého lexikálního bohatství, které mu čeština v dané situaci nabízí . 1 7 

1 5 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
109-110. 
1 6 Tamtéž, str. 110. 
1 7 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
110. 
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1.3 J A Z Y K O V Á K O M I K A A P R E K L A D 

V textu, který jsem překládala, jsem se setkávala s různými podobami jazykové komiky. 

Chápání jazykové komiky je individuální. 

Pokud vycházím z knihy Překládání a čeština od Zlaty Kufnerové, pak můžu chápat jazykovou 

komiku jako hru s hláskami, se slovy a s gramatickými pravidly, přičemž hlásky ani jazykové 

prostředky nejsou komické samy o sobě, ale komický může být způsob jejich využití. Při 

překládání prvků jazykové komiky musí překladatel zachovat sémantický obsah textu takovým 

způsobem, aby překlad věrně sděloval to, co sděluje originál, přičemž musí být zachován 

stylistický charakter textu. Problém, na který můžu při překladu narazit je ten, že zřídkady můžu 

najít homonymní výrazy pro tytéž lexikální významy i v originále. Při překládání slovních 

hříček bych měla využít kompromis, to znamená, že slovní hříčka bude v překladu zachována, 

ale bude mírně pozměněna. Překladatel tak může třeba užít rýmu, ale smysl výpovědi bude 

zhruba stejný jako v originále. Slovních hříček je spoustu, a lze je rozdělit do dvou okruhů, 

v prvním typu jde o slovní hříčky a hru s jazykem a v druhém případě se směju tomu, jak je 

něco řečeno, ale i tomu o čem se mluví a co mi už jako představa připadá směšné . 1 8 

V kontextu nového paradigmatu humanitárních znalostí, které jsou zaměřeny na integraci 

poznatků různých věd, jako je etnopsychologie, lingvokulturologie, sémantika, kognitivní vědy 

a další obory lingvistiky a rozvoje integrovaného přístupu ke komice, mají ve výzkumu 

v oblasti překladatelských studií mimořádný význam. Srovnávací analýzy výchozího textu 

a cílového textu mohou významně přispět k odhalení jak výchozího, tak cílového textu. 

Analýzy nam tak můžou pomoci při identifikaci humoru a jeho vyjadřování v různých jazycích. 

Srovnávací analýzy nám také pomáhají určit možnosti dosažení ekvivalence vnímání humoru 

v různých kul turách. 1 9 S jazykovou komikou jsem se v románu setkávala docela často, ovšem 

tento pojem může být dost diskutabilní. 

1 8 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, 
str.117-120. 
1 9 OEHEHKO, H.A. KoMMHecKoe B TeKcrax opnrnHa/ia M nepeBOfla. BECTHMK Bl~y. BopoHew: BopoHewcKMň 
rocyAapcTBeHHbiň yHUBepcmeT, 2005, (2), str. 97. [online], [cit. 2022-02-14]. Dostupné z: 
http://www.vestnik.vsu.ru/pdf/lingvo/2005/02/fenenko.pdf 
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1.4 Z Á K L A D N Í P Ř E K L A D A T E L S K Ý PRINCIP 

Knittlová sděluje, že překlady byly zpočátku podrobovány literárně-estetickému zájmu a až 

v druhé polovině 20. století zájmu lingvistickému. V 60. letech 20. století byla vytvořena řada 

odborných prací zaměřených na lingvistický přístup, to znamená, že za primární problém se 

považovala otázka ekvivalentnosti a kladl se důraz na převedení veškerých informací textu V J 

do textu C J , a to i tehdy, když byly gramatické systémy obou jazyků různé. První lingvisticky 

zaměřený teoretik J .C. Catford přišel s názorem, že není naprosto nezbytné, aby všechny 

jednotky V J a C J měly v lingvistickém smyslu stejný význam, ale aby fungovaly v téže situaci. 

Takto se zrodil pojem tzv. funkční ekvivalence, který j iž běžně nepoužíváme, i když s t ímto 

pojmem v dnešní době úspěšně pracujeme. 2 0 

Knittlová také uvádí, že v dnešní době lze považovat za základní princip překladu funkční 

přístup. Při užívání funkčního přístupu mi nezáleží na tom, jestli používám stejné, či j iné 

jazykové prostředky, hlavním cílem tohoto přistupuje, aby jazykové prostředky plnily stejnou 

funkci z hlediska významového, věcného, asociačního i pragmatického. Obě cesty zájmu 

(literárně-estetická i lingvistická) se v současné době vyrovnávají v integrované metodě, která 

přihlíží aspektu pragmat ickému. 2 1 

Domnívám se, že primární rolí překladatele bude vždy překonávání jazykových bariér 

a rozhodnutí o tom, jaký překladatelský přístup si zvolí, bude vždy nejen na něm samotném, 

ale také na tom, jaký druh literatury bude zrovna překládat. 

2 0 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-6, str.7. 
2 1 Tamtéž, str.8. 

13 



2. SPISOVATELKY A JEJICH TVORBA 

2.1 J E L E N A P R O K A Š E V O V Á 

Spisovatelka Jelena Prokaševová známá pod pseudonymem Jelena Malisovová se narodila 

18.5. 1986 v malém provinčním městě v tehdejším Sovětském svazu. Hned po svatbě se 

přestěhovala do Moskvy, kde vystudovala dvě vysoké školy. Její vášeň pro psaní vznikla už 

v raném věku. Ráda si vymýšlela příběhy. Od svých jedenácti let se pokoušela o psaní poezie, 

účastnila se básnických soutěží, a dokonce pak začala publikovat i své vlastní básně. 

S poetickou tvorbou však přestala hned poté, co se přestěhovala do Moskvy. V e svých 24 letech 

napsala svou debutovou prózu o lásce, doplněnou vlastními nostalgickými vzpomínkami na 

bezstarostné mládí. 

Jako zdroje inspirace uvádí malířství, sochařstv a mýty. Autorka se také zajímá o náboženství, 

kulturu a historii, včetně historie Sovětského svazu, sama Malisovová o sobě říká: 

Historie SSSR je pro mě velmi důležitá a zajímavá. Narodila jsem se v období perestrojky, mí 

učitelé, rodiče i prarodiče jsou bývalí sovětští občané, kteří mají stále mnoho sovětských knih, 

hraček a gramofonových desek s pohádkami. Busty Lenina, plakáty, natažené transparenty 

a vlajky - s tím vším jsem se setkávala v obyčejném provinčním městě v devadesátých letech 

a dokonce i v období milénia.22 

Nyní Jelena Malisovová pracuje v oblasti informačních technologií a svou práci označuje za 

poměrně kreativní, ale bohužel nesouvisející s literaturou. Malisovová bere každý nový příběh 

jako výzvu, ráda si pohrává se čtenáři a plní své knihy odkazy a skrytými významy. Jejím 

oblíbeným žánrem je realismus, ale Malisovová říká, že: „v každém skutečném příběhu je vždy 

místo pro zázrak a tajemství ." 2 3 

Kromě psaní svého debutového románu Malisovová ochotně dává rozhovory. Spisovatelka 

a její kolegyně Kateřina Silvanovová mají společnou stránku na Instagramu (v Rusku zakázané 

sociální síti, kterou vlastní společnost Meta a je v Rusku považovaná za extremistickou) 

a veřejný prostor VKontaktě, kde společně sdílejí novinky a fotografie pod přezdívkami z dob 

fanouškovské literatury - Medvěd a Redis . 2 4 

2 2 E/ieHa Ma/iMCOBa — 6norpa(|)Mfl, nmnan >KM3Hb, 4>OTO, HOBOCTM, KaTepMHa CnnbBaHOBa, KHMTM, «/le"ro B 
nMOHepcKOM ra/icTyKe» 2023 - 24CMM. floc/iedHue Hoeocmu uioy-6u3Heca Poccuu u Mupa, 6uozpadpuu 3ee3d, 
zopocKonbi - 24CMÍA [online], [cit. 2023-02-14]. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/228263-elena-
malisova.html 
2 3 Tamtéž. 
2 4 E/ieHa Ma/iMcoBa — 6norpa(|)Mfl, nmnan >KM3Hb, 4>OTO, HOBOCTM, KaTepMHa Cn/ibBaHOBa, KHMru, «/le"ro B 
nMOHepcKOM ra/icTyKe» 2023 - 24CMM. ľloc/ieAHMe Hoeocmu uuoy-6u3Heca Poccuu u Mupa, 6uozpadpuu 3ee3d, 
zopocKonbi - 24CMÍA [online], [cit. 2023-02-14]. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/228263-elena-
malisova.html 
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N a konci léta 2022 vydaly Jelena Malisovová a Jěkatěrina Silvanovová pokračování románu 

Léta v pionýrském šátku, které popisuje události, které se odehrály o dvacet let později, který 

má na rozdíl od prvního dílu, poněkud pochmurný děj. Jelena Malisovová o společném románu 

říká: 

Zatímco Léto v pionýrském šátku zabalí čtenáře do deky, nabídne mu kakao, roztáhne mu před 

očima světlé záclony a rozehraje vzrušující film o lásce, román O čem mlčí Vlaštovka, ho 

vyhodí do prudkého deště, tluče mu hlavou o studený asfalt a za tohle utrpení ho sotva odmění 

teplým silným kafem.25 

Tamtéž. 
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2.2 KATEŘINA D U D K O 

Spoluautorka románu Léto v pionýrském šátku je Kateřina Dudko, píšící pod pseudonymem 

Kateřina Silvanovová, se narodila 16. května 1992 v Charkově. Jako dítě četla Silvanovová 

knihy o Harrym Potterovi a j iné napodobeniny. V deseti letech začala psát podobný příběh 

o chlapci jménem Knox, ale tento příběh nikdy nedopsala. Jejím prvním nadšeným čtenářem 

byla její babička. Přestože Kateřina v psaní vynikala, nechtěla se mu dále věnovat a začala 

studovat lesní inženýrství, které nedokončila. Poté se přestěhovala do Ruska a začala pracovat 

v obchodním odvětví a později se vypracovala na pozici manažerky. Oddych nacházela v psaní 

fanfikce a originálních eseji, které publikovala rovněž na internetovém portálu Fickbook. Zde 

se stýkala s podobně smýšlejícími l idmi a jednou z nich byla i Jelena Prokaševová, její 

kolegyně a spoluautorka románu Léto v pionýrském šátku. Kateřina Dudko v současné době 

žije v Nižním Novgorodu a říká, že nyní nemá žádnou inspiraci pro psaní dalšího díla. Nachází 

smysl jen v mechanické práci a o psaní nových knih zatím nepřemýšl í . 2 6 

2.2.1 Cesta k románu 

Díky portálu Fikbook se Malisovová seznámila se Silvanovovou a jejich přátelství, především 

díky sdílení stejných myšlenek, přerostlo v pracovní vztah. Jelena si dodnes pamatuje, jak se 

při čtení Jeketěriných textů nemohla zbavit pocitu, že jde doslova o jej i vlastní myšlenky 

přenesené na papír. V březnu 2016 si kolegyně zavolaly a vznikla myšlenka, že spolu vytvoří 

letní příjemný oddechový román . 2 7 

Kateřina ke vzniku románu uvádí: 

Lena mi nejdřív navrhla, abych napsala něco retro s tématem o pionýrském táboře, ale řekla 

jsem jí, že to sama nenapíšu (je to hodně složité a není na to čas), ať to tedy napíšeme společně. 

Najednou jsme si začali načrtávat nápady a postavy a Lena řekla: „No, je tam muž s lopatou, 

který prochází opuštěným pionýrským táborem a vzpomíná na svůj tábor ...a tak to pokračovalo 

dál," vzpomíná Jěkatěrina na vznik nápadu k napsání románu Léto v pionýrském šátku.28 

2 6 KaTepMHa Cn/ibBaHOBa — ônorpadpmi, /íMHHaa >KM3Hb, (JNDTO, HOBOCTM, E/ieHa Ma/incoBa, KHMTM, «/le"ro B 
riMOHepcKOM ra/icTyKe» 2023 - 24CMM. floc/iedHue Hoeocmu uioy-6u3Heca Poccuu u Mupa, 6uozpadpuu 3ee3d, 
zopocKonbi - 24CMM [online], [cit. 2023-03-17.]. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/228326-katerina-
silvanova.html 
2 7 Tamtéž. 
2 8 KaTepMHa Cn/ibBaHOBa — ônorpadpmi, nmnaa >KM3Hb, (JJOTO, HOBOCTM, E/ieHa Ma/iMcoBa, KHM™, «/le"ro B 
riMOHepcKOM ra/icTyKe» 2023 - 24CMM. Iloc/iedHue Hoeocmu uioy-6u3Heca Poccuu u Mupa, ôuozpadpuu 3ee3d, 
zopocKonbi - 24CMM [online], [cit. 2023-03-17.]. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/228326-katerina-
silvanova.html 
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Román Léto v pionýrském šátku vznikal s přestávkami rok a půl. Autorky nejdřív načrtly plán, 

který postupně pozměňovaly a k místům pionýrského tábora připojovaly akční scény. Román 

o první lásce spatřil světlo světa v roce 2021 a veřejnosti je znám pod zkratkou J I B n r 

( L V P G ) . 2 9 

2.2.2 Léto v pionýrském šátku ( J leTO B nnoHepcKOM rajicryíce) 

V příběhu jde o románek, mezi vzorným táborovým vedoucím Voloďou a flákačem Jurkou. Jak 

uvádí autorky v jednom rozhovoru: Chlapci trpí a trápí se, nechápou hned, co chtějí, a celou 

cestu je provází strach z hrozícího odhalení. Protože Sovětský svaz je všude kolem nich, 

komsomolci jsou napřed a jediný člověk, kterého lze beztrestně políbit, je sádrový Lenin?0 

Příběh zavádí čtenáře do vzpomínek hlavního hrdiny, muzikanta Jury Koněva, který se po 

dvaceti letech vrací na místo, kde se kdysi nacházel dětský tábor Lastočka (Vlaštovka). Jura 

Konev vzpomíná na dětství strávené na táboře Vlaštovka a zejména pak na rok 1986, kdy se 

zamiloval do svého vzorného vedoucího tábora Volodi Davidova. 3 1 

Jura a Voloďa spolu trávili na táboře svůj volný čas, především při hraní her a jejich přátelství 

přerostlo v lásku. Po celou dobu příběhu táborový vedoucí Voloďa nepřijímá homosexuální 

orientaci, trvá na ukončení jejich vztahu a zastává názor, kterým se snaží Juru vyvést z vnitřní 

homofobie. N a konci táborového turnusu Jura společně s Voloďou zakopou jakousi časovou 

schránku, a společně se dohodnou, že zde ukryjí své vzpomínky a za deset let j i společně 

vykopou. Poté, co hoši odjedou z tábora, posílají si dopisy, ale po nějaké době přestanou být 

v kontaktu. V roce 2006, kdy se Jura vrací na místo, nachází zakopanou časovou schránku 

a z dopisu který mu adresoval Voloďa, se dozvídá, že se mu nepodařilo bojovat se svou 

orientací a stále Juru miluje. Jde tedy o román o zakázané lásce. Román se stal velmi úspěšným 

a do konce května roku 2022 se prodalo více než 200 tisíc tištěných výtisků. Také obsadil 

v první polovině roku 2022 druhé místo na seznamu nej oblíbenějších knih R u s ů 3 2 Většina děje 

2 9 O newi cKaHfla/ibHafl KHura o nnoHepcKOM /íarepe -19 Maa 2022 - OomaHKa.Py. Hoeocmu Cam<m-
ílemepôypza - 2/iaeHbie Hoeocmu cezodnn \ fontanka.ru - Hoeocmu CaHKm-ílemepôypza [online]. Copyright © 
2000 [cit. 2023-03-17]. Dostupné z: https://www.fontanka.ru/2022/05/19/71341655/ 
3 0 Tamtéž. 
3 1 E/ieHa Ma/iMCOBa — ônorpadpmi, nmnan >KM3Hb, 4>OTO, HOBOCTM, KaTepuHa CnnbBaHOBa, KHM™, «/le"ro B 
nnoHepcKOM ra/icTyKe» 2023 - 24CMM. floc/iedHue Hoeocmu uutoy-6u3Heca Poccuu u Mupa, 6uozpadpuu 3ee3d, 
zopocKonbi - 24CMÍA [online], [cit. 2023-03-17]. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/228263-elena-
malisova.html 
3 2 Tamtéž. 
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románu se odehrává na táboře, v období Sovětského svazu. V příběhu je docela podrobně 

vykreslen fenomén SSSR, tradice, zvyky a celý román působí na čtenáře velmi věrohodně a to 

tak, jako by se sám čtenář ocitl v tomto období. 

2.2.3 O čem mlčí Vlaštovka 

Na konci srpna roku 2022 vyšlo pokračování románu s názvem O čem mlčí Vlaštovka. {O ueM 

MOJiHum JlacmoHKa). V dalším díle se události vyvíjejí 20 let po příběhu vyprávěném v prvním 

díle, kdy se hlavní hrdinové Jura a Voloďa znovu setkávají. Autorky kladou čtenářům otázku: 

Je možné budovat budoucnost na troskách dávno zapomenuté minulosti? Nebo je lepší nechat 

budoucnost zemřít a učinit ji skutečně vzácnou? - ptají se autorky v synopsi. Součástí druhého 

dílu je záložka a balíček samolepek s citacemi jako např.: Nechci se stát vzpomínkou, Štěstí, 

které stojí za dva týdny bolesti, bolest, která se táhne po mnoho let. Citace mimo j iné byly mezi 

ruskou mládeží oblíbené natolik, že si je řada z nich nechala zvěčnit ve formě te tování . 3 3 

3 3 Y KHMTM npo 3anpeTHyio /iK>6oBb B riMOHepcKOM /íarepe «/le"ro B rmoHepcKOM ra/icryKe» B aBrycre 2022 rofla 
BbixoflMT npoflo/iweHMe — «0 newi MO/iHMT/lacTOHKa» - 3 aBrycra 2022 - OomaHKa.Py. Hoeocmu CaHKm-
flemepôypza - 2/iaeHbie Hoeocmu cezodna \ fontanka.ru - Hoeocmu CaHKm-ílemepôypza [online]. 2000 [cit. 
2023-03-17]. Dostupné z: https://www.fontanka.ru/2022/08/03/71541524/ 
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3. POETIKA ROMÁNU 

První motiv, kterého si v románu Léto v pionýrském šátku všimneme už na začátku, je motiv 

Sovětského svazu. Autorky se vrací ve svém příběhu do sovětského prostředí, které se snaží čtenáři 

podrobně přiblížiz. Autorka knihy Jelena Malisovová se zajímala o historii SSSR už od dětství. 

Malisovová zdůrazňuje: Stejnějako mí rodiče a prarodiče, i jájsem byla vychovávána v sovětských 

tradicích. Už od dětství jsem byla obklopena artefakty z dob SSSR, ať už to byly věci, knihy, nebo 

filmy, proto nepovažuji Sovětský svaz za něco cizího. Malisovová také dodává, že od rozpadu 

Sovětského svazu se svět zcela změnil a lidé, kteří v něm žili, se netransformovali. Autorka uvádí, 

že: Změna myšlení je příliš dlouhý proces a trvá víc než jednu generaci, v jistém smyslu v nás 

sovětská éra pokračuje. Spisovatelka také zmiňuje, že důležitým zdrojem informací pro psaní jejich 

románu nebyly pouze osobní zkušenosti, kterých má málo, ale také ruskojazyčné historické zdroje, 

píšící o SSSR, kde nacházeli spoustu informací. 3 4 

Spoluautorka Kateřina Sil vanovová zase zdůrazňuj e, že i přesto, že není v hi storii tak dobrá, j ak j ej í 

spoluautorka, ty nej šťastnější dny svého života strávila právě v opuštěném pionýrském táboře, kde 

byla obklopena sovětskými sochami, vždy j i přitahovala éra sovětského svazu a ještě v 90. letech, 

kdy vyrůstala, existovalo mnoho fragmentů sovětského dědictví. Silvanovová dodává, že: Sovětský 

svazje pro mě bezprostřední a osobní prehistorie, mě, jako lidské bytosti. Oběma autorkám románu 

bylo často vyčítáno, že píšou o zemi, kde nežily, Malisovová je však toho názoru, že: Abychom 

dobře poznali dobu, není nutné osobně zažít příslušnou zkušenost, ale můžeme se opřít o historická 

data a o očitá svědectví, kterých je mnoho. Malisovová se domnívá, že: Pohled z budoucnosti je 

často složitější než pohled zevnitř a možňuje vám vidět některé vztahy, které jsou pro současníka 

obtížně rozlišitelné?5 

Za další motivy románu můžeme považovat pionýrský tábor, vnitřní konflikt a LGBT. Záměrem 

tohoto románu bylo poukázat na toto téma, proti kterému Rusko neustále bojuje.3 6 Domnívám se, 

že hlavním záměrem autorek bylo v knize citlivě upozornit na téma genderové identity. Analyzovat 

problémy genderové identity je v současné době v Rusku velmi riskantní. 

3 4 «Ycnex Hatueň KHMTM roBopuTTO/ibKO o TOM, HTO B crpaHe WMBVT Hopwia/ibHbie n\of\v\y> 1/lHTepBbio E/ieHbi 
Ma/iMcoBoň M KaTepMHbi CM/ibBaHOBoň — aBTopoB 6ecTce/i/iepa «/le"ro B rmoHepcKOM ra/icTyKe» 06 
OTHOiueHMflx BowaToro M nMOHepa — Medúza. Hoeocmu — Medúza [online]. Medúza, 2023 [cit.2022-03-09]. 
Dostupné z: https://meduza.io/feature/2022/10/26/uspeh-nashey-knigi-govorit-tolko-o-tom-chto-v-strane- 
zhivut-normalnye-lyudi 

3 5 Tamtéž [cit. 2022-09-03]. 
3 6 MILENKOVIČOVÁ, Ivana, © 1997-2023. Rozhodující bitva o naše hodnoty.' Rusko přitvrzuje vůči LGBT, 
zakazuje propagaci i mezi dospělými. In: IRozhlas [online]. Praha, 27. října 2022 13:09 [cit. 2023-03-09]. 
Dostupné z: https://www.irozhlas.cz/zpravy-svet/rusko-lgbtq-zakony_2210271309_ako 
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3.1 K R I T I K A R O M Á N U 

V současné době Rusko stále více zpřísuje zákony namínřené proti L G B T komunitám, a navíc 

se zpřísňují postihy za propagaci toho, co označují za netradiční vztahy, přičemž definice je 

natolik vágní, že j i lze vztáhnout na jakékoliv zmínky o těchto netradičních vztazích, ať už jde 

o propagaci v médiích, reklamách, filmech, či na internetu. Předseda státní dumy Ruské 

federace Vjačeslav Volodin označil L G B T za importovanou ideologii, která je k Rusku 

nepřátelská a jej ímž záměrem je Rusko rozložit zevni t ř . 3 7 Po přijetí zákona namířeného proti 

L G B T komunitám, který byl přijat koncem roku 2022, byly autorky románu Léto 

v pionýrském šátku označeny za zahraniční agentky. 3 8 

V Rusku j iž v současné době některá internetová knihkupectví stáhla tuto knihu z prodeje. 

Žádost o stažení knihy z obchodu podal jeden z poslanců Státní dumy za stranu Edunan 

POCCUH (Jednotné Rusko). Poslanec uvedl, že byl o prodeji knihy informován svými 

odběrateli, a požadoval, aby byl prosazen zákon zakazující L G B T propagandu, který byl 

podepsán ruským prezidentem. Zákon zavádí plošný zákaz propagace netradičních vztahů, 

šíření informací o L G B T a změně pohlaví mezi l idmi jakéhokoli věku. Dokument stanoví 

správní odpovědnost v podobě vysokých pokut. Nakladatelství Popcorn Books, které vydalo 

román Léto v pionýrském šátku, změnilo na svých webových stránkách obálky vydaných 

románů s L G B T tematikou. Mís to ilustrací je na obálkách citát z článku 29.5 ruské ústavy, 

který se týká záruk svobody médií a zákazu cenzury. 3 9 

V románu se nedočkáme žádného zesměšňování či urážek, týkajících se Sovětského svazu, 

spíše naopak lze autorkám vytknout jistou idealizaci p ionýrs tv í . 4 0 Kr i t i c i obviňují autorky 

také z urážky sovětské kultury, ale domnívám se, že to svědčí o jediném, že román vůbec 

nečetli. 

Hlavní postavy - pionýr Jura a jeho táborový vedoucí Voloďa - se sice milují, ale jejich vztah 

je zcela platonický a nevinný. Scéna, v níž Voloďa hladí rukou Jurovu tvář, je snad 

nejodvážnější scénou z celého románu. Mladé spisovatelky navíc mluví o pionýrství 

s mnohem většími sympatiemi a vřelostí než jejich starší kolegové, kteří mají s pobytem 

3 7 Tamtéž. 
3 8 «MeAna30Ha»: M3 PO Hana/in BbiflBopflTb TpaHcreHflepHbix >KeHiu,MH 6e3 poccuňcKoro rpawflaHCTBa no 
3aKOHy o 3anpeTe «/irBT-nponaraHflbi» — Medúza. Hoeocmu — Medúza [online]. Medúza, 2023 [cit. 2023-03-
17]. Dostupné z: https://meduza.io/news/2023/02/23/mediazona-iz-rf-nachali-vydvoryat-transgendernyh- 
zhenschin-bez-rossiyskogo-grazhdanstva-po-zakonu-o-zaprete-lgbt-propagandy] 
3 9 Ozon cHři/i c npofla>KM powiaH 'TleTo B nnoHepcKOM ra/icryKe" o /IK>6BM nnoHepa M BowaToro. Paduo 
Ceoôoda [online]. 2023 RFE [cit. 2023-03-21]. Dostupné z: https://www.svoboda.org/a/ozon-snyal-s-prodazhi-
roman-leto-v-pionerskom-galstuke-/32165830.html 

4 0 Tamtéž. 
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v pionýrském táboře osobní a často traumatické zkušenosti . Malisovová a Silvanovová 

zobrazují sovětskou minulost v tradici pozdně sovětského dětského filmu, z něhož 

pravděpodobně vychází velká část znalostí autorek v této oblasti. 4 1 

Autorka Jelena Malisovová se ke kritice románu s L G B T motivem vyslovila následovně: 

Román nikomu nic nevnucuje, nevysílá žádné myšlenky. Naši takzvaní strážci, se pokusili 

kolem našeho románu vytvořit konšpirační teorii, říkali, o čem román je a jaké hodnoty 

propaguje. Myslím si, že na beletrii by se nemělo nahlížet z hlediska konšpirační teorie, ale 

z hlediska dramatu. Nej důležitější myšlenkou románu je zákaz nejlaskavějšího a nejjasnějšího 

citu, jako je láska, protože pro společnost není důležitý cit sám o sobě, ale to, komu je 

adresován.42 

Autorky navíc uvádí, že jejich nazírání je odlišné než úhel pohledu postav románu. V románu 

Léto v pionýrském šátku se autorky dívají na svět očima hlavního hrdiny Jury. Celý příběh je 

založen na postavě a na jejím vnitřním konfliktu. Jurův postoj a jeho vzpomínky na Sovětský 

svaz jsou prostoupeny nostalgií, která je další z hlavních motivů a obecně se vine celým textem. 

Román je také odrazem autorčiných vzpomínek na jejich dětství a na Sovětský svaz, ve kterém 

vyrůstaly . 4 3 

Tábor Ziny Portnovové, ve kterém se děj románu odehrává, ve skutečnosti neexistuje, avšak 

ve skutečnostti existuje jeho prototyp v Charkovské oblasti, který jedna z autorek zná už 

z dětství a ve skutečnosti byla v dobách Sovětského svazu postavena řada táborů podle stejného 

plánu, takže byly v mnoha ohledech podobné. Mysl ím si, že pousta ruských čtenářů může díky 

tomuto románu poznávat místa, kde v dětství trávili své prázdniny. 

Důležitým motivem románu je také citová stránka. Z na první pohled oddechové četby 

o táborové lásce, se nakonec stává „drama" s krutými dějovými zvraty. Citová stránka sehrála 

v románu tak velkou úlohu, že samostatným trendem na TikToku se stala videa, ve kterých 

4 1 «/le"ro B riMOHepcKOM ra/icTyKe» — KHura o noflpocTKe, B/iK)6/ieHHOM B BowaToro ľlpoTMB Hee BbicTynn/in 
3axap ľlpM/ienMH M HHKHTB Mnxa/iKOB. M Tenepb STO r/iaBHbiň 6ecTce/i/iep ce30Ha B POCCMM — 
Medúza. Hoeocmu — Medúza [online]. Copyright © Medúza, 2023 [cit. 2023-03-21]. Dostupné 
z: https://meduza.io/feature/2022/08/06/leto-v-pionerskom-galstuke-kniga-o-podrostke-vlyublennom-v-
vozhatogo 
4 2 «Ycnex Hatueň KHM™ roBopuTTO/ibKO o TOM, HTO B crpaHe >KMByT Hopwia/ibHbie n\ofl,M» 1/lHTepBbio E/ieHbi 
Ma/iMcoBoň M KaTepMHbi CM/ibBaHOBoň — aBTopoB 6ecTce/i/iepa «/le"ro B nnoHepcKOM ra/icryKe» 06 
OTHoiueHMflx BowaToro M nMOHepa — Medúza. Hoeocmu — Medúza [online]. Copyright © Medúza, 2023 [cit. 
2022-01-12]. Dostupné z: https://meduza.io/feature/2022/10/26/uspeh-nashey-knigi-govorit-tolko-o-tom- 
chto-v-strane-zhivut-normalnye-lyudi 
4 3 Tamtéž. 
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fanoušci J I B I i r přehnaně roní slzy a takovýmto způsobem ukazují, že se j i m chce s každou 

kapitolou brečet víc a víc. Proč letní příběh o první lásce vyvolal mezi čtenáři takový rozruch? 

Čtenáře zřejmě dojímá, že se dva zamilovaní lidé na dlouhých 20 let rozejdou, kvůli boji 

s vlastními „nesprávnými" c i ty . 4 4 

Pokud bychom nahlíželi na román z lingvistického hlediska, neunikne nám časté užití citově 

zabarvených slov, frazeologismů, reálií, ustálených slovních spojení, toponym, užití prvků 

jazykové komiky. V praktické části uvádím jednotlivé příklady. Dílčí součástí celého příběhu 

jsou také reálie, které jsou dosud součástí Sovětské kultury a myslím si, že význam některých 

zřejmě pochopí pouze rodilý mluvčí, nebo ten, který je určitým způsobem spjat s ruskou 

kulturou a SSSR. Význam některých reálií jsem hledala v odborné literatuře, nebo konzultovala 

s rodilou mluvčí. 

Fanoušci JTBnT ( L V P G ) jsou románem natolik pohlceni, že vytváří memy s hlavními hrdiny, 

používají hlášky z knihy a vytvářejí také videa, jejichž součástí je estetika J f f inT . 4 5 

4 4 HTO 3a KHMra /le"ro B rmoHepcKOM ra/icryKe M noneMy B C e ™ n/ianyT HafldpaHdpMKOM 
/lBni". Medialeaks [online]. Copyright © Medialeaks, 2023 [cit.2023-03-17]. Dostupné 
z: https://medialeaks.ru/0712rgg-txt-glass-love/ 
4 5 HTO 3a KHMra /leTO B nnoHepcKOM ra/icryKe M noneiviy B C e ™ n/ianyT HafldpaHdpMKOM 
/lBni". Medialeaks [online]. Copyright © Medialeaks, 2023 [cit.2023-03-17]. Dostupné 
z: https://medialeaks.ru/0712rgg-txt-glass-love/ 
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3.2 P O S T O J R U S K É SPOLEČNOSTI 

Román Léto v pionýrském šátku se těšil vysoké popularitě na sociálních sítích, a tak mnozí 

uživatelé webu měli velká očekávání, která se nenaplnila. Někteří čtenáři vidí román jako drama 

proložené násilnými dějovými zvraty: 

Přečetla jsem prvních patnáct kapitol JIBIir a tady přes slzy sotva čtu dál. Cítím se morálně 

zničená a srdce mám jako po nárazu traktorem, (li_lisav)46 

Jiní vidí v příběhu spostu fanfikce a autorkám také vyčítají, že je román příliš fanouškovský. 

Podle blogerky, která si na Instagramu říká kulichsasha, se v díle nepodařilo ukázat plynulý 

přechod od přátelství Jurije a Voloďovi k romanci, což zabránilo lepšímu pochopení příběhu. 

Jak sama uvádí: 

V tom je obrovská chyba. Kdyby se v příběhu neztratila vazba přátelství, i nepřipravený čtenář, 

kterému je LGBT tématika vzdálená, by si mohl spolu s postavami postupně uvědomit, že na 

takových lidech není nic špatného, míní blogerka kulichsasha.41 Také dodává, že téma 

homosexuality v Sovětském svazu bylo podáno povrchně a učebnicově. Mnoho kritiků také 

dodává, že JIBITr ve srovnání se skutečnými knihami postrádá jakousi pestrobarevnost.4 8 

Proč román u některých vzbuzuje slzy, vysvětluje knižní blogger Anton Uljanov ve svém videu, 

kde říká, že: Spisovatelky udržovaly čtenáře celý příběh ve stavu emocionálního šoku a to tak, 

že se v příběhu střídaly roztomilé momenty se smutnými. Uljanov také k tomu dodává, že 

spisovatelky dosáhly pozornosti díky tomu, že měl příběh ke konci románu rychlý spád . 4 9 

Ačkoli má román Léto v pionýrském šátku své nedostatky a někteří skeptici ho označují za 

vychloubačný fanouškovský výplod, díky diskutabilnímu tématu se však tento román čtenáře 

a kritiky přitahuje a svědčí o tom jeho pokračování, které nese název O čem mlčí Vlaštovka, 

které vyšlo v roce 2022 a rovněž se těší nemalému zá jmu. 5 0 

4 6 Tamtéž. 
4 7 HTO 3a KHMra /leTo B rmoHepcKOM ra/icryKe M nonewiy B C e ™ n/ianyT Hafl dpaHdpi/woM 
/lBni". Medialeaks [online]. Copyright © Medialeaks, 2023 [cit.2023-03-18]. Dostupné 
z: https://medialeaks.ru/0712rgg-txt-glass-love/. 
4 8 Tamtéž. 
4 9 «/lETO B ni/IOHEPCKOM rA/lCTVKE» 0 M OT BTOrO BCE B BOCTOPľE? - YouTube. YouTube [online]. 
Copyright © 2023 Google LLC [cit. 2023-03-18]. Dostupné z: https://www.youtube.com/watch?v=EWxRv6jc9jg 
5 0 HTO 3a KHMra /le"ro B nnoHepcKOM ra/icryKe M noHewiy B C e ™ n/ianyT HafldpaHdpMKOM -
T/lBni". Medialeaks [online]. Copyright © Medialeaks, 2023 [cit.2023-03-18]. Dostupné 
z: https://medialeaks.ru/0712rgg-txt-glass-love/. 
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4. VLASTNÍ PŘEKLAD 

1. K a p i t o l a : N á v r a t do V l a š t o v k y 

V kufru auta mě l lopatu, a p r o č by taky ne? K a ž d ý n o r m á l n í Rus m á v kufru auta 

lopatu. C o k d y ž je z i m a a j sou z á v ě j e ? I k d y ž je teprve zá ř í , co k d y b y zajel do 

b l á t a , nebo n ě k a m zapadl? S m ě s do o s t ř i k o v a č ů , nebo g u m o v é h o l í n k y taky n ikoho 

n e p ř e k v a p í . 

Ze z a u j a t é h o pohledu m í s t n í c h d o p r a v n í c h p o l i c i s t ů Jura nepochop i l , j e s t l i s i z něj 

děla j í l egrac i , nebo ne. Jsou p ř e c i t a k é R u s o v é , tak p r o č j i m to p ř i j d e d i v n é ? 

K d y ž si oba d o p r a v á c i , k t e ř í b y l i od sebe k n e r o z e z n á n í , v y s l e c h l i Jurovo 

v y s v ě t l e n í , p ř i k ý v l i , ale dál Juru nepus t i l i . 

Pod le ř i d i č á k u z j i s t i l i , ž e je c i z i n e c , a z ř e j m ě ch tě l i dostat s u v e n ý r v p o d o b ě 

z a h r a n i č n í m ě n y . 

Jura n e c h t ě l d ě l a t p r o b l é m y , by lo mu j a s n é , že p o r u š i l p rav id la . B y l a tam d o p r a v n í 

z n a č k a ? B y l a . P ř e k r o č i l rych los t? P ř e k r o č i l . D o p u s t i l se d o p r a v n í h o p ř e s t u p k u ? 

J a s n ě že dopust i l . 

N a ú p a t í s t r m é h o kopce b y l a d o p r a v n í z n a č k a , kterou z a k r ý v a l a k o š a t á v ě t e v 

topolu . Jura si j í p r o s t ě n e v š i m l ! 

Z a z u b i l se na pol ica j ty a p o v í d á : 

„ M í s t o toho, abyste dole s tá l i s radarem, m o h l i jste radě j i o d ř e z a t tu v ě t e v . K d y ž 

je tam z n a č k a o m e z u j í c í rychlost , z n a m e n á to, ž e ten d o p r a v n í ú s e k n e n í 

b e z p e č n ý ! " 

D o p r a v á c i , k t e r é z j e v n ě b e z p e č n o s t s i l n i č n í h o p rovozu n e z a j í m a l a , Ju rov i o d v ě t i l i , 

že o d ř e z á v á n í v ě t v í p rý n e n í v j e j i c h kompetenc i a že j eho s t a ros t í nen í poukazovat 

na to, co O N I maj í dě la t . 

„ N o d o b ř e , k d y ž pokuta, tak pokuta , " p r o h l á s i l v y š š í pol icaj t , k d y ž si p o h r á v a l 

s J u r o v ý m ř i d i č á k e m . 

„ V p o d s t a t ě by se tenhle p r o b l é m dal v y ř e š i t j e d n o d u š e j i . P r o č si p ř i d ě l á v a t da l š í 

p r o b l é m y ? " 

Jura př i pohledu na pol ica j ty s v á d ě l v n i t ř n í boj mez i evropskou z á s a d o v o s t í , p r o ž i l 

p ř ec i j en p ů l k u s v é h o ž i v o t a v N ě m e c k u , a z d r a v ý m rozumem. 
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M ě l by se d o m á h a t spravedlnost i a po s t r á ž n í c í c h p o ž a d o v a t , aby o d ř e z a l i v ě t e v 

a s t áh l i prot i n ě m u o b v i n ě n í , nebo bude l epš í s t r á ž n í k y podpla t i t a u š e t ř i t s i ča s? 

Jura se n e r o z m ý š l e l d louho, z d r a v ý rozum z v í t ě z i l . N e c h t ě l si p ř i d ě l á v a t da l š í 

p r o b l é m y . 

„ K o l i k chcete?" 

D o p r a v á c i si v y m ě n i l i š i b a l s k ý pohled a p ř i m h o u ř i l i o č i . 

„ P ě t set!" 

Jen co Jura sáhl do p e n ě ž e n k y , z d a t n í d o p r a v á c i se p o u s m á l i a v m ž i k u p o o k ř á l i . 

P ř á t e l s k y se na Juru u s m á l i , v y p t á v a l i se, kam jede a o c h o t n ě mu n a b í d l i , ž e mu 

u k á ž o u cestu, aby se n á h o d o u „ H e r r c i z i n e c " u p r o s t ř e d t a k o v é „ d ž u n g l e nez t ra t i l . " 

„ J a k se dostanu do vesnice Gore tovka? Podle mapy tam ta vesnice je , ale nevede 

k ní ž á d n á v y z n a č e n á trasa. V z p o m í n á m si , že tam ta cesta b y l a . . . " 

„ G o r e t o v k a ? " t á z a v ě zopakova l ten v y s o k ý d o p r a v á k . 

„ T a m už d á v n o n e n í vesnice , ale j en c h a t o v á osada." 

„ N o d o b ř e , m o ž n á to nen í vesnice , ale dá se tam n ě j a k dostat?" 

„ M ů ž e t e tam dojet, ale d o v n i t ř osady vjet n e m ů ž e t e . Je tam c h r á n ě n á oblast a s ám 

se tam nedostanete. . ." 

Jura se z a m y s l e l . P ř e d t í m , n e ž potkal p o l i c i s t y , měl p ř e s n ý p l á n - dostat se do 

vesnice a se j í t k ř e c e po b ý v a l ý c h d r u ž s t e v n í c h p o l í c h . U k á z a l o se ale, ž e do 

vesnice nevede ž á d n á cesta.. . M o h l by to r i sknout a domluv i t se s n ě j a k ý m 

o c h r a n á ř e m . 

N e , z a v r t ě l Jura h lavou , kdyby to n e v y š l o , z t ra t i l by spoustu č a s u . . . Z b ý v a l a mu 

j e d i n á m o ž n o s t - dostat se tam p ř e s t á b o r . 

Zep ta l se z n o v u : „ N o d o b ř e a jak se dostanu do V l a š t o v k y ? " 

„ K a m ? " 

„ D o p i o n ý r s k é h o t á b o r a V l a š t o v k a , do t á b o r a Z i n y P o r t n o v é . V d o b ě S o v ě t s k é h o 

svazu b y l tady n ě k d e p o b l í ž . . . " 

M e n š í d o p r a v á k se r o z z á ř i l a ř ek l : 

„ J o - o - o j a s n ě , t a k o v ý t á b o r tady k d y s i b ý v a l . . . " 

D r u h ý d o p r a v á k se na Juru p o d e z í r a v ě p o d í v a l a hned se zepta l : „ A p r o č se tam 

chcete v l a s t n ě dostat?" 

„ N a r o d i l j s e m se v S o v ě t s k é m svazu a v tom t á b o ř e j sem s t ráv i l své d ě t s t v í . Das 

H e i m w e h , - to je N o s t a l g i e ! " o p r a v i l se. 

„ A c h ano, c h á p e m e , " v y m ě n i l i si pohledy s t r á ž n í c i . 
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„ M á t e mapu?" 

Jura poda l s t r á ž n í k o v i mapu a p o z o r n ě s l edova l , kam s t r á ž n í k ukazuje prstem. 

„ K d y ž pojedete po s i l n i c i R - 2 9 5 , dojedete k ukaza te l i na obec R e č n o j e , asi za 

dvacet m e t r ů u v i d í t e o d b o č k u vpravo , tam o d b o č í t e a pojedete až na konec cesty. 

„ D í k y , " o d p o v ě d ě l Jura, schova l si mapu a v y m ě n i l sto h ř i v e n za p ř á n í š ť a s t n é 

cesty a v y d a l se na cestu." 

„ M o h l o mi b ý t j a s n ý , ž e m ě z a s t a v í ! " - vz t eka l se a š láp l na p l y n . 

Jura ta m í s t a v ů b e c n e p o z n á v a l . Or ien tova l se j en podle mapy. H u s t ý t m a v ý porost 

p o d é l s i l n i ce , k t e r ý tu b y l p ř e d dvacet i le ty , v y s t ř í d a l a o b r o v s k á p š e n i č n á 

a s l u n e č n i c o v á pole a nyn í si sem pomalu ale j i s t ě r az i lo svou cestu m ě s t o . L e s y 

tu v y k á c e l i , pole s rovna l i a n ě k o l i k p o z e m k ů o p l o t i l i . Z a pozemky b y l y v i d ě t 

j e ř á b y , t raktory, bagry a o z ý v a l se h luk stavby, a obzor, k t e r ý si Jura pamatoval 

j ako j a s n ý a n e u v ě ř i t e l n ě v z d á l e n ý , se t e ď zdá l tak šedý a m a l ý a ce lý prostor p ř ed 

n í m , k a m k o l i se č l o v ě k p o d í v a l , b y l z a s t a v ě n ý chatami a c h a t o v ý m i osadami. 

Jura u r o z c e s t n í k u do vesnice R e č n o j e z a b o č i l , j ak mu p o r a d i l i . A s f a l t o v á cesta tu 

v š a k n á h l e s k o n č i l a , j ako by se ut rhla a Jurovo auto se z a č a l o o t ř á s a t . Lopa ta 

v kufru h l a s i t ě z a c i n k a l a , j ako by c h t ě l a upoutat pozornost , že je v a u t ě taky. 

Jura v ů b e c n e v ě d ě l , kudy se jede do t á b o r a . Napos l edy b y l ve V l a š t o v c e p ř ed 

dvacet i le ty, a n a v í c tam n i k d y nejel s á m , v ž d y c k y ho n ě k d o p ř i v e z l . J a k á to tehdy 

b y l a legrace, jet sem v k o l o n ě s t e j n ý c h a u t o b u s ů z n a č k y L I A Z s č e r v e n ě b í l ý m i 

pruhy a v l a j e č k a m i s n á p i s e m „ D ě t i . " 

Z v l á š ť za vo jenskou č e t o u , hned za p o l i c e j n í m autem, by lo v š e , s i ln ice i obloha , 

tak j a s n é , j ak j en m ů ž e bý t . Tehdy pos loucha l h o u k a j í c í s i r é n u , s b o r o v ě z p í v a l 

d ě t s k é p í s n i č k y nebo z n u d ě n ě z í r a l z okna , p r o t o ž e už z h l o u p ý c h z p í v á n e k vy ros t l . 

Jura si pamatoval , ž e na p o s l e d n í m turnuse n e z p í v a l , ale pos loucha l p í s e ň : „ A u t ů m 

hoř í oč i , kab iny maj í v l a jky , to jede n á š odd í l na p i o n ý r s k ý t á b o r t aky . . . " a p o 

dvacet i letech s lyše l j en zvuk lopaty p o s k a k u j í c í v kuf ru . Se z a t n u t ý m i zuby 

n a d á v a l na koleje a v ý m o l y , m o d l i l se, aby n ě k d e n e u v í z l , a ke v š í s m ů l e n e h l e d ě l 

na modrou ob lohu , ale na p o c h m u r n é mraky . 

„ K é ž by a s p o ň n e p r š e l o ! " p o v z e d c h l si Jura. 

P l á n akce mě l Jura p r o m y š l e n ý do p o s l e d n í h o de ta i lu . P o č í t a l s t í m , že do vesnice 

d o r a z í b ě h e m dne, ale aby se dostal do t á b o r a , musel p o č k a t , až se s e t m í . Pak zně l 

p l á n n á s l e d o v n ě : je zá ř í , p o s l e d n í turnus už s k o n č i l , to z n a m e n á , ž e dě t i už tam 

nebudou. K o n e c k o n c ů je to t á b o r , a ne v o j e n s k ý objekt. M ě l by tam b ý t n a n e j v ý š 
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j en s t r á ž n ý a tomu Jura snadno p rok louzne , v noc i je v lese tma j ako v p y t l i , 

a pokud si ho s t r á ž n ý v š i m n e , i na tohle m á Jura ř e š e n í . D ě d u s t r á ž n é h o 

s a m o z ř e j m ě nejprve v y d ě s í m u ž s lopatou, k t e r ý se potuluje k ř o v í m , ale k d y ž se 

o t ř e p e , v š i m n e s i , že je Jura s l u š n ý č l o v ě k , ž á d n ý a l k o h o l i k nebo bezdomovec , 

a n ě j a k už se spolu d o m l u v í . . . 

P i o n ý ř i . . . č e r v e n é š á t k y , r o z c v i č k y , n á s t u p y , k o u p á n í a t á b o r á k y - už je to tak 

d á v n o , pos teskl si Jura. 

Dneska už V l a š t o v k a m u s í vypadat ú p l n ě j i nak : j i n á z e m ě , j i n é hymny, j i n é p o k ř i k y 

a p í s n ě . Dě t i t e ď sice nema j í š á t k y a odznaky , ale j sou to p o ř á d dět i a s t á l e je to 

ten s a m ý t á b o r . U ž b rzy , h o d n ě brzy , se tam Jura v r á t í , vzpomene si na 

n e j d ů l e ž i t ě j ší o b d o b í s v é h o ž i v o t a a na n e j d ů l e ž i t ě j š í h o č l o v ě k a ve s v é m ž i v o t ě . 

M o ž n á dokonce z j i s t í , kde mu je konec , a to z n a m e n á , že je m o ž n é , že se jednoho 

dne z n o v u s e t k á se s v ý m p r a v ý m a j e d i n ý m p ř í t e l e m . . . 

K d y ž v š a k zas tav i l p ř e d z n á m o u z n i č e n o u , k ř i v o u a sotva č i t e l n o u c e d u l í , u v i d ě l 

p ř e d sebou to, č e h o se o b á v a l n e j v í c . Z ž e l e z n é h o plotu , k t e r ý se kdys i t áh l po 

c e l é m obvodu t á b o r a , z b y l y j en k o v o v é s loupky , ž á d n é t y č e ani s í tě . N á d h e r n á , 

t é m ě ř m a j e s t á t n í č e r v e n o ž l u t á vrata b y l a r o z b i t á : j edna čás t vrat d o t e ď v i se l a na 

z r e z i v ě l ý c h , r o z b i t ý c h pantech a d r u h á čás t l e ž e l a vedle z ř e j m ě už v í c e n e ž rok 

z a r o s t l á t r á v o u . V r á t n i c e , kdys i n a t ř e n á modroze lenou barvou, b y l a nyn í č e r n á , 

barva b y l a o l o u p a n á , d ř e v ě n é s t ěny shn i ly n á s l e d k e m d e š t ě a s t ř e c h a se propadala. 

„ T a k ž e z k á z a doraz i l a i sem," t ě ž c e si povzdech l Jura. 

N ě k d e v h loub i d u š e to t u š i l , ži l p ř e c e v N ě m e c k u a né v ž e l e z n é k r a b i c i . V ě d ě l , 

co se po rozpadu S S S R dě je na U k r a j i n ě . V ě d ě l , ž e se zav í ra j í t o v á r n y , a tento 

t á b o r pa t ř i l j e d n é z n i ch . Jura v ů b e c n e c h t ě l pomysle t na to, ž e by V l a š t o v k u moh l 

potkat s t e jný osud. V ž d y ť V l a š t o v k a b y l a z á ř i v ý m m í s t e m jeho d ě t s t v í , k t e r é 

zanechalo v jeho p a m ě t i s l u n e č n ý z á b l e s k . K o n e c k o n c ů p r á v ě tady p ř e d dvacet i 

lety zanechal v í c n e ž kus sebe... a p r á v ě t e ď Jura uc í t i l , j ak jeho v z p o m í n k a bledne, 

j ako ty lupeny barvy na s t r ážn í budce, k t e r é j s o u v l h k é a o p a d á v a j í do v y s o k é 

t r á v y . 

N a d š e n í , s n í m ž sem Jura p ř j e l , se p o s t u p n ě vy t r a t i l o . P o č a s í b y l o p o n u r é a s m u t n é , 

s t e jně j ako j eho n á l a d a . Z nebe padal j e m n ý d é š ť . . . 

Jura se v r á t i l k autu, p ř e z u l se do h o l í n e k , v z a l z kufru lopatu a p ř e h o d i l si j i p ř e s 

rameno. P ř e k r o č i l z r e z i v ě l é p lechy n ě č e h o , co k d y s i b ý v a l o vraty, a v s toup i l do 
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p i o n ý r s k é h o t á b o r a V l a š t o v k a , do t á b o r a s l a v n é s o v ě t s k é p i o n ý r k y Z i n y 

P o r t n o v o v é . 

* * * 

K r o k v p ř e d , k t e r ý t e ď Jura u d ě l a l , b y l k rokem vzad . V e s v ý c h m y š l e n k á c h se v r á t i l 

z p ě t do p o l o z a p o m e n u t é minu lo s t i , do o b d o b í , kdy b y l š ť a s t n ý a z a m i l o v a n ý . V e 

s v ý c h m y š l e n k á c h b ě ž e l š u m í c í m lesem po t m a v ý c h p o p r a s k a n ý c h d e s k á c h a p ř e d 

o č i m a se mu m í h a l y s l u n e č n í p r a s á t k a . B ě ž e l s t á l e rych le j i t á b o r o v o u alej í v s t ř í c 

p o s l e d n í m u lé tu s v é h o d ě t s t v í . 

Zas t av i l se až nedaleko od k ř i ž o v a t k y . Cesta s t áče j í c í se doleva v e d l a k j í d e l n ě , 

cesta vpravo v e d l a ke s t a v e n i š t i a p ř í m o do s t ř edu t á b o r a v e d l a kdys i š i r o k á alej 

h r d i n ů - p i o n ý r ů . V š u d e ko l em b y l y r o z b i t é desky, ale u z á h o n u , p ř í m o u p r o s t ř e d 

k ř i ž o v a t k y , se zachova lo m a l i n k é b r a n k o v i š t ě . 

V ž d y ť to b y l o tady! N o j a s n ě , p ř e s n ě na tom s a m é m m í s t ě ! U s m á l se Jura 

a v z p o m n ě l s i , j ak k d y s i p o z d ě v noc i , k d y ž ce lý t á b o r spal , nakres l i l b í l o u k ř í d o u 

to n e j k r á s n ě j š í p í s m e n k o na s v ě t ě - p í s m e n o „ V . " 

H n e d d r u h ý den r á n o , k d y ž tudy p r o c h á z e l i ch lapc i na s n í d a n i , d i v i l i se, co je to 

za obrys k o l e m p í s m e n a ? R y l k i n z d r u h é h o o d d í l u na to p ř i š e l : 

„ J e to j a b l k o , l i d i ! " 

„ C o je to za o d r ů d u j a b l k a , k t e r á z a č í n á na p í s m e n o V ? " 

„ M o ž n á V a d i m o v k a , " navrh l V a s j a P e t l i c y n . 

„ S á m j s e š V a d i m o v k a ! To je Vas jugan! - argumentoval R y l k i n a př i pohledu na 

P e t l i c y n a se z a s m á l : 

„ V a s j u g a n ! " - a V a š k a hned z r u d l . 

N i k o h o z k l u k ů nenapadlo, že tohle nen í obrys j a b l k a , ale srdce. 

K d y ž mez i n o č n í m š u m ě n í m poznal Jura zvuk s v ý c h o b l í b e n ý c h k r o k ů , tak moc se 

z a s t y d ě l , že se mu z a t ř á s l a ruka, a tak se z toho srdce stalo j a b l k o . . . 

Jura š p i č k o u boty odhrnul kousek d l a ž d i č k y a r o z h l é d l se k o l e m . Č a s n e š e t ř i l ani 

alej, ani k v ě t i n o v ý z á h o n . V š u d e se tu v á l e l y z r e z i v ě l é , p o k r o u c e n é r á m y vrat, 

s h n i l á prkna , t ř í s k y a kusy c i h e l . . . 

K u s y c ihe l ! Jura popadl j ednu os t ř e j š í c i h l u a d řep l s i . S e b e j i s t ý m pohybem 

nakres l i l o b r o v s k é a k r á s n ě z a v i n u t é p í s m e n o V a u z a v ř e l ho do tvaru srdce. 

O p ě t by lo k ř i v é a k o s t r b a t é , ale b y l o to Ju rkovo srdce. 
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D o s p ě l ý c y n i k Jura o d l o ž i l svou p o c h y b o v a č n o s t , v duchu p ř i k ý v l s v é m u m l a d é m u 

j á . 

C o tady m á z ů s t a t , ať tu z ů s t a n e . 

V z p o m í n k y p ř i t a h o v a l y Juru dál po alej i h r d i n ů - p i o n ý r ů . V d á l c e b y l o v i d ě t š i r o k é 

s c h o d i š t ě v e d o u c í na h l a v n í p r o s t r a n s t v í t á b o r a . Zpust los t , k t e r á v alej i panovala , 

p ř i p o m í n a l a h ř b i t o v . P r o c h á z e l t í m s t a r ý m a z a n e d b a n ý m m í s t e m , tu a tam t r č e l y 

z h o u š t í p o m n í k y p o r o s t l é mechem a podstavce, k t e r é vypada ly j a k o n á h r o b k y . 

K d y s i na tom m í s t ě s t á lo sedm soch, k t e r é s h r ů z n ý m pohledem h l e d ě l y na z á p a d . 

Jura s t e jně j ako t i s í c e d a l š í c h p i o n ý r ů zna l nejen j m é n a , ale i h r d i n s k é č iny t ě c h t o 

dě t í , ale snaž i l se b ý t s t e jně d o b r ý j a k o oni a n á s l e d o v a t j e j i c h p ř í k l a d u . A l e o v í c e 

n e ž dvacet let p o z d ě j i z a p o m n ě l už i j e j i c h t v á ř e , v ž d y ť sotva poznal L j o ň u 

G o l i k o v a . 

Jura šel d á l , k r á č e l z n i č e n o u u l i č k o u . T o , že tu k d y s i b ý v a l h l a d k ý , s v ě t l e š e d ý 

asfalt, p ř i p o m í n a l y pouze jeho zby tky v h u s t é t r á v ě a u s c h l é m l i s t í . Jura b l o u d i l 

dál a dál ko l em z n i č e n ý c h p o d s t a v c ů a s l í t o s t í si p r o h l í ž e l s á d r o v é ruce, nohy 

a h lavy , k t e r é tu t r č e l y z h o u š t í . P ř i v í t a l a ho m r t v á , z č e r n a l á t ě l a s p o k ř i v e n ý m i 

armaturami a o š o u p a n ý m i cedu lkami se j m é n y . D o c h o v a l y se tu j en tř i p lakety se 

j m é n y : M a r a t a K a z a j , V a l j a K o t i k a T o l j a Š u m o v . 

N a konc i u l i č k y , p o b l í ž s c h o d ů , b y l a tabule č e s t n á tabule. Z d ř í v e z a s k l e n é tabule 

t e ď t r č e l o r o z b i t é sk lo s o s t r ý m i s t ř e p y v r o z í c h . D í k y m a l é m u p ř e v i s u nad deskou 

b y l y n ě k t e r é n á p i s y s t á l e p o m ě r n ě d o b ř e v i d i t e l n é a dochova ly se i t ř i č e r n o b í l é 

fotografie. 

Turnus č. 3, srpen 1992. „ Z á s l u h y a ú s p ě c h y , " s t á lo až na v r cho lu p lakety . Tehdy 

to b y l ú p l n ě p o s l e d n í turnus. Opravdu t á b o r fungoval jen šes t let po tom, k d y tady 

b y l naposledy? 

K d y ž stoupal po schodech v e d o u c í c h na n á m ě s t í , c í t i l , j ak se mu sv í r á srdce ž a l e m . 

N e n í h r o z n é , k d y ž je s t a r é nahrazeno n o v ý m , h r o z n é je , k d y ž je s t a r é zce la 

zapomenuto a o p u š t ě n o . A l e j e š t ě ho r š í je , ž e s ám Jura na to v š e z a p o m n ě l a opus t i l 

to, p ř i t o m k d y s i u p ř í m n ě p ř í s a h a l , ž e n i k d y nezapomene na d ě t s k é hrd iny , na 

p i o n ý r y a h l a v n ě na „ V " . 

P r o č n a š e l tu zatracenou Gore tovku až t e ď ? a p r o č se sem v r á t i l až t e ď ? K če r tu 

s L e n i n o v ý m i s l iby , r u d ý m i v l a jkami a p ř í s a h a m i , k t e r é mu v n u c o v a l i ! Jak moh l 

dopustit , ž e n e d o d r ž e t s lovo, k t e r é dal s v é m u j e d i n é m u p ř í t e l i ? 
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Jura naraz i l na kousek v y b l e d l é tabule s n á p i s e m : „ N a š e budoucnost je svě t l á 

a k r á s . . . " 

„ J o , nen í to tu moc s v ě t l é a už v ů b e c ne k r á s n é , " z a m u m l a l Jura, k d y ž p ř e k r o č i l 

p o s l e d n í schod. 

H l a v n í a reá l vypada l b í d n ě - j ako v š e c h n o o s t a t n í . 

N á m ě s t í b y l o poseto odpadky a s p a d a n ý m l i s t í m a d í r a m i v asfaltu se na s v ě t l o 

b l e d é h o slunce p r o d í r a l y trsy p leve le . 

P ř í m o u p r o s t ř e d k a m e n n ý c h trosek l eže l b e z h l a v ý p o m n í k Z i n y P o r t n o v o v é , s l a v n é 

p i o n ý r k y , po n íž b y l t á b o r p o j m e n o v á n . Jura j i poznal a v duchu z a n a d á v a l . I k d y ž 

b y l a Z i n a ze s ád ry , b y l o mu j í h r o z n ě l í to . 

V ž d y ť ona p ř e c e toho to l i k d o k á z a l a , p r o č se k ní tak zachova l i ? Jura by rád 

pos tav i l Z i n u z p á t k y na nohy, ale nemohl to u d ě l a t , p r o t o ž e j í z p o h m o ž d ě n ý c h 

h o l e n í t r č e l y r e z a v é ž e l e z n é spoje. O p ř e l se t ě l e m o p o s p r e j o v á n ý podstavec, h lavu 

si p o l o ž i l hned vedle něj a o toč i l se na j e d i n o u v ě c , k t e r á se na n á m ě s t í zachova la 

- h o l ý v l a j k o v ý s tožá r , k t e r ý se s t e jně j a k o p ř e d dvacet i le ty h r d ě t yč i l k nebi . 

K d y ž Jura př i je l do V l a š t o v k y p o p r v é , by lo mu j e d e n á c t let, tehdy b y l t á b o r e m tak 

o k o u z l e n ý , ž e ho tam r o d i č e z a č a l i p o s í l a t k a ž d ý rok. Jako d í t ě tohle m í s t o m i l o v a l , 

ale s k a ž d ý m d a l š í m turnusem se mu tam l í b i l o č ím dál m í ň . N i c se n e m ě n i l o , rok 

co rok s t e jná m í s t a , s te jní v e d o u c í , s t e j né p o c h ů z k y , s te jn í p i o n ý ř i ž i j íc í podle 

s t e jné ru t iny . Jako v ž d y v š e s t e j n é . K r o u ž k y j a k o l e t e c k é m o d e l á ř s t v í , š i t í , u m ě n í , 

t ě l o c v i k a in format ika . Ř í č k a , v n íž teplota vody neklesa la pod 2 2 ° C . P o h a n k o v á 

p o l é v k a k p á t e č n í m u o b ě d u od k u c h a ř k y S v ě t l a n y V i k t o r o v n y . D o k o n c e i h i ty na 

d i s k o t é c e b y l y k a ž d ý rok s t e jné . P o s l e d n í s m ě n a taky z a č a l a j ako obvyk le 

n á s t u p e m . 

O d d í l y se se š ly na n á m ě s t í a zaujaly svá m í s t a . V e s l u n e č n í m s v ě t l e po le tova l prach 

a vzduch b y l c í t i t n a d š e n í m . P i o n ý ř i b y l i š ť a s t n i , ž e v i d í o p ě t své s t a ré k a m a r á d y . 

T á b o r o v í v e d o u c í d á v a l i s v ý m s v ě ř e n c ů m rozkazy a p r o h l í ž e l i si n á s t u p p ř í s n ý m 

pohledem, v n ě m ž se z rač i l n á z n a k radosti . Ř e d i t e l t á b o r a se radoval , ž e se mu 

b ě h e m ja ra p o d a ř i l o opravit č tyř i budovy a t a k é t é m ě ř d o s t a v ě t da l š í novou . Jen 

Jura s o s t a t n í m i p i o n ý r y n a d š e n í n e s d í l e l , j ako j e d i n ý mě l už za t ě c h pě t let 

p i o n ý r s k é h o t á b o r a p l n é zuby a nebylo mu do s m í c h u . Skoda , ale nebylo tady už 

n ic , co by ho t ě š i l o . 

A l e p o č k a t , z d á se, že si n a š e l n ě c o , co ho r o z p t ý l í . Napravo u s t o ž á r u , u p r o s t ř e d 

p á t é h o o d d í l u s tál n o v ý v e d o u c í . M ě l na sobě m o d r é š o r t k y , b í l o u k o š i l i , č e r v e n ý 
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š á t e k a b r ý l e . B y l to student, m o ž n á dokonce p r v á k , n e j m l a d š í v e d o u c í a t a k é 

n e j v í c n a p j a t ý . Svěž í v á n e k mu r o z č e s á v a l v l a sy , k t e r é mu v y k l o u z l y zpod 

p i o n ý r s k é š a r l a t o v é č a p k y a na b l e d ý c h n o h á c h se mu č e r v e n a l y č e r s t v ě 

r o z š k r á b a n é k o m á ř í š t í p a n c e . S o u s t ř e d ě n ý m pohledem s ledoval dět i a jeho rty 

j e m n ě š e p t a l y : „ J e d e n á c t , d v a n á c t , t ř i . . . t ř i n á c t . " Jurka u autobusu zas lech l , ž e se 

n o v ý v e d o u c í jmenuje V o l o ď a . 

L e s n í roh za t roub i l , ruce dě t í v z l é t l y k p i o n ý r s k é m u pozdravu a v e d o u c í t á b o r a 

v y s t o u p i l i na p ó d i u m . V z d u c h e m o t ř á s l a s lova na p ř i v í t a n o u , z a z n ě l y projevy 

o p i o n ý r s t v í , v l a s t e n e c t v í a o k o m u n i s t i c k ý c h i d e á l e c h , k t e r é už s lyše l i t i s í c k r á t 

a Jura je zna l už n a z p a m ě ť . Snaž i l se n e m r a č i t , ale n e š l o to. F a l e š n é m u ú s m ě v u 

s ta rš í u č i t e l k y , j e j í m p l a n o u c í m o č í m ani v á š n i v ý m ř e č e m n e v ě ř i l . V y p a d a l o to, ž e 

v o č í c h i v osobnosti u č i t e l k y O l g y L e o n i d o v n y nebylo nic u p ř í m n é h o . P r o č by 

j i nak opakova la t a t á ž s lova p o ř á d dokola? U p ř í m n á s lova j s o u p řec i v ž d y j i n á 

a j e d i n e č n á . J u r k o v i se v tu chv í l i z d á l o , že v š i c h n i v j eho zemi žij í j a k o u d i 

s e t r v a č n o s t í , p r o n á š e j í n a u č e n á a doko la o h r a n á hesla , ale v h loub i srdce maj í j en 

p r á z d n o t u . C í t i l , ž e to v š e c h n o b y l jen f a l e š n ý patos. Ze on, Jurka , je s k u t e č n ý a že 

o s t a t n í , p ř e d e v š í m V o l o ď a , j sou j enom robot i . 

Jak by mohl b ý t t a k o v ý p r a c o v n í k o p r a v d o v ý m č l o v ě k e m ? V o l o ď a p ů s o b i l tak 

dokonale . D o k o n a l ý p i o n ý r , j ako by v y r ů s t a l ve s k l e n í k u . Opravdu vypada l j ako 

o b r á z e k . B y l v y s o k ý , u p r a v e n ý , s e b e j i s t ý , ve t v á ř í c h mě l d o l í č k y a p l e ť mu na 

s lunc i j en z á ř i l a . A l e s j eho bohatou h ř í v o u mě l p r o b l é m - Jurka se u š k l í b l . N e b y l 

to b l o n ď á k . N e b y l sice b l o n ď á k , ale na r o z d í l od r o z c u c h a n é h o Jurky mě l v l a sy 

u p r a v e n é jako baletka. „ R o b o t je robot," v y s v ě t l o v a l si to Jura a s t y d l i v ě uh lazova l 

své k a d e ř e . N o r m á l n í m l i d e m v lasy ve v ě t r u v l a j í , ale b l o n ď á k o v i i ve v ě t r u ú č e s 

dokonale d r ž í . „ M á m s e j í t zapsat do k r o u ž k u , k t e r ý vede?" z a v á h a l Jura. 

Jurka tak dlouho p ř e m ý š l e l nad V o l o ď o u , a tak dlouho se na něj d í v a l , ž e mu m á l e m 

u n i k l a n e j d ů l e ž i t ě j š í čás t - v z t y č e n í v l a j k y . V e d l e něj s t á l a sousedka, k t e r á s n í m 

z a t ř á s l a . P o d í v a l se na v l a jku a z a č a l z p í v a t : „ V y š p l h e j t e k o h n ů m m o d r é n o c i , my 

jsme p i o n ý ř i , dě t i p r a c u j í c í m o c i . " Po v ě t ě „ B u ď v ž d y p ř i p r a v e n " ob rá t i l pohled 

z p ě t k V o l o ď o v i a s tál tam j ako socha, dokud se p á t ý odd í l n e z a č a l r o z c h á z e t . 

V e d o u c í si up rav i l b r ý l e , dotk l se k o ř e n e nosu a z a š e p t a l : „ D v a n á c t . . . Sakra! 

T ř i n á c t . . . T ř i n a . . . " - a n á s l e d o v a l d ě t i . 
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* * * 

Jura m r z u t ě z a v r t ě l h lavou a znovu se r o z h l é d l po n á m ě s t í . Č a s n ikoho n e š e t ř i l , ani 

tohle m í s t o , k t e r é mu b y l o tak b l í z k é , p r o t o ž e p r á v ě tady p o p r v é spa t ř i l své 

p í s m e n o „ V " , a t e ď to tu z a č í n a l o z a r ů s t a t lesem. Z a deset let se už ani nebude dá t 

p ro j í t m e z i h u s t ý m i v ě t v e m i j avo ru j a s a n o l i s t é h o a n á h o d n é p o c e s t n é tu v y d ě s í 

s á d r o v é čás t i tě l s l a v n ý c h p i o n ý r ů , v y k u k u j í c í ze k ř o v í , nebo j e š t ě h ů ř e , bude se 

tu s t avě t , t á b o r bude z b o u r á n a na m í s t ě , k t e r é je Ju rov i tak b l í z k é , p o s t a v í chaty. 

Jura se v y d a l do z á p a d n í h o rohu n á m ě s t í k c e s t ě , po k t e r é v ž d y c k y v e d o u c í 

o d v á d ě l i m l a d š í p i o n ý r y z n á s t u p u . Ces ta ved la j e š t ě dá l , k ř e c e , ale Jura stál na 

m í s t ě a h leda l ztracenou stezku. S p o l é h a l sp í š e na svoj i p a m ě ť n e ž na to, co v i d í , 

ale n a š e l r o z c e s t í . V l e v o se r ý s o v a l y obrysy s p o r t o v i š t ě a h ř i š t ě a o kus dál vpravo , 

b y l y v i d ě t zby tky budov pro n e j m l a d š í p i o n ý r y . Jura se v š a k o toč i l z p á t k y na 

n á m ě s t í a z a m í ř i l o p a č n ý m s m ě r e m k t r i b u n ě a k i n u . B l o u d i l , k o u k a l na koruny 

v y s o k ý c h s t r o m ů a z d á l o se mu, že v š e c h n o ko l em něj j e j en p o d i v n ý sen. M ě l 

poci t , že ta m í s t a p o z n á v á : t á m h l e na k o p c i b y l y š t í ty , a kdyby šel dá l , oc i t l by se 

u s k l a d ů . K d y ž si na ty obrazy d ě t s t v í v z p o m n ě l , p o c í t i l z á c h v ě v tepla 

a s p ř í z n ě n o s t i . Z á r o v e ň ale c í t i l smutek - v š e c h n o mu tady p ř i p a d a l o tak c iz í . 

Z a malou chv í l i se oc i t l na p ó d i u , kde z a č a l jeho p ř í b ě h , - j e j i c h p ř í b ě h . Ten p ř í b ě h 

b y l k r á t k ý , ale tak i n t e n z i v n í , že na něj Jura v z p o m í n a l v e l k o u čás t s v é h o ž i v o t a . 

T a n e č n í parket se s k o ř e p i n o v ý m j e v i š t ě m o h r a z e n ý n í z k ý m r o z p a d l ý m plotem, 

k d y s i z d o b i l y r u d é v l a jky a p l a k á t y se s logany j a k o : „ S l á v a K S Č " nebo „ J s m e 

m l a d í l e n i n i s t é " , k t e r é už u r č i t ě pamatoval i i Ju rov i p r a r o d i č e . P o d nohama mu 

leže l p o t r h a n ý , v y b l e d l ý a š p i n a v ý o r a n ž o v ý transparent s b á s n ě m i . Jura stál na 

tomhle r o z t r h a n é m hadru a kouka l na r o z m á z l ý n á p i s : „ A ž si b u d e š v á z a t š á t ek , 

dáve j pozor na . . . " - zbytek n e d o k á z a l p ř e č í s t . 

P o p o š e l dál a napravo od s c é n y v i s e l a jedna z k o p i í d e n n í h o ř á d u . J e d i n á v ě t a , 

k t e r á tam z ů s t a l a , oznamovala , že v půl p á t é je ča s na v e ř e j n ě p r o s p ě š n é p r á c e . 

V l e v o , na okraji t a n e č n í h o parketu, p o ř á d s tá la Ju rkova pozorova te lna - m a j e s t á t n í 

t r o j k m e n n á j a b l o ň . T e ď už u s c h l á , z n e t v o ř e l á a p o l á m a n á j a b l o ň b ý v a l a k d y s i 

o b t ě ž k á n a v e l k ý m i j a b l k y a g i r l andami . K d y b y na n i ch tě l Jura v y l é z t , z l á m a l a by 

se docela . Jurka z t é h l e j a b l o n ě p ř ed dvacet i lety spadl , k d y ž na p o k y n své v e d o u c í 

v ě š e l na stromek p e s t r é s v ě t e l n é ř e t ě z y , Jurka si nepomys le l , ž e to bude na hned 

p rvn í ú k o l , k t e r ý ho na t á b o ř e č e k a l . 
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* * * 

Po s l a v n o s t n í m n á s t u p u na t á b o r se Jura uby tova l a pak se z ú č a s t n i l o d d í l o v é 

s c h ů z k y , i k d y ž duchem b y l n e p ř í t o m n ý , po o b ě d ě se v y d a l rovnou na s p o r t o v i š t ě 

s e z n á m i t se s n o v ý m i k a m a r á d y a taky, na j í t ty s t a r é z p ř e d c h o z í c h t u r n u s ů . 

V š i c h n i n o v á č c i b y l i p ř i v í t á n i v m í s t n í m rozhlase . 

P á n v rozhlase o z n á m i l , že m e t e o r o l o g o v é na p ř í š t í t ý d e n n e s l i b u j í v y d a t n é s r á ž k y , 

a p o p ř á l v š e m p i o n ý r ů m , aby a k t i v n ě o d p o č í v a l i a u ž í v a l i si s l u n í č k a . Jurka si 

o k a m ž i t ě p ř e d s t a v i l M i ť k ů v z v u č n ý t i c h ý hlas - h rá l na kytaru , d o b ř e z p í v a l a l o n i 

t a k é v y s í l a l ze studia. 

M e z i n o v á č k y se m i h l o n ě k o l i k z n á m ý c h t v á ř í . P o l i n a , U l j a n a a K s e n k a k l á b o s i l y 

u t e n i s o v é h o kur tu . Jura si j i c h v š i m l už při n á s t u p u , b y l y tu už p o p á t é ve s t e j n é m 

o d d í l e . 

Jura si j e pamatoval j ako d e s e t i l e t é n e v y z r á l é h o l k y , se k t e r ý m i s i , kdo ví p r o č , 

n e r o z u m ě l . T e ď vy ros t l y , d o s p ě l y a staly se z n i ch o p r a v d o v é d í v k y . . . A l e ani t e ď 

k n i m Jurka nec í t i l sympatie a p o ř á d ty tři drbny t v r d o š í j n ě n e s n á š e l . 

V a ň k a a M i c h a l , J u r k o v i k u m p á n i , na něj oba n a r á z z a m á v a l i . P ř i k ý v l , ale 

n e o d p o v ě l j i m , zasypa l i by ho t o t i ž o t á z k a m i , j ak se c e lý rok m ě l , a J u r k o v i se 

n e c h t ě l o o d p o v í d a t : „ j a k o obvyk le , n ic moc" , a pak v y s v ě t l o v a t p r o č . . . I tyhle 

k l u k y zna l už od d ě t s t v í . B y l i j edn i z t ě c h , s n i m i ž se v í c e m é n ě k a m a r á d i l . V á ň a 

a M i c h a l b y l i s k r o m n í u h r o v i t í špr t i a b y l a s n i m i legrace. S d ě v č a t y se moc 

n e k a m a r á d i l i , to j i m moc n e š l o , ale Jury si v á ž i l i . P o d p l á c e l je t o t i ž c igare tami , 

k t e r é o b č a s s p o l e č n ě v y k o u ř i l i b ě h e m o d p o l e d n í h o k l i d u , k d y ž b y l i s c h o v a n í za 

p lotem t á b o r a . 

O p o d á l se z m a t e n ě r o z h l í ž e l a M á š a S i d o r o v o v á . Ju rka j i zna l už č ty ř i roky. M ě l a 

p i fku na P o l i n u , U l j a n u a K s e n k u , b y l a a r o g a n t n í a na Jurku se v ž d y c k y d í v a l a 

p o v ý š e n ě . A l e l o n i v l é t ě se h o d n ě k a m a r á d i l a s A ň u t o u . 

A ň u t a b y l a ú ž a s n á ho lka , kterou m ě l Jura moc r ád . P ř á t e l i l se s n í , a dokonce j i 

d v a k r á t pozva l na d i s k o t é k u a ona jeho p o z v á n í ani j ednou n e o d m í t l a ! Jurka 

m i l o v a l j e j í b u j a r ý s m í c h . A ň u t a b y l a t a k é l o n i j edna z m á l a , k t e r á se s n í m 

k a m a r á d i l a i po té „ p ř í h o d ě " . Ju rka tu m y š l e n k u honem zahnal , n e c h t ě l ani 

v z p o m í n a t na to, co se tehdy stalo a j ak se musel p o z d ě j i t r a p n ě omlouvat . Z n o v u 

se r o z h l é d l po h ř i š t i s n a d ě j í , ž e tu A ň u t a n ě k d e je , ale neby la tu. N e v i d ě l j i ani na 

n á s t u p u a podle toho, jak se M á š a z m a t e n ě r o z h l í ž e l a a h ledala svou k a m a r á d k u , si 

n e d ě l a l ž á d n o u nadě j i . 
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Zepta l se na A ň u t u M á š i a ta mu o d p o v ě d ě l a : „ V y p a d á to, ž e n e p ř i j e l a . " Jurka si 

s t rč i l ruce do kapes, z a m r a č i l se a p o k r a č o v a l dál svou cestou. M y s l e l na A ň u t u . 

P r o č asi n e p ř i j e l a ? Skoda, že se s k a m a r á d i l i až na k o n c i turnusu. Pak se r o z l o u č i l i , 

b y l konec, A ň u t a b y l a j e d i n o u s v ě t l o u v z p o m í n k o u na l e t o š n í V l a š t o v k u . Ř í k a l a 

m i , že j e j í otec m á n ě j a k é p r o b l é m y , b u ď ve s t r a n ě , nebo v p r á c i . . . Taky ř í k a l a , ž e 

sem chce př i j e t zase, ale n e v í , j e s t l i to vyjde . O č i v i d n ě to n e v y š l o . 

Jurka n a š t v a n ě k o p l do s p o d n í c h v ě t v í b u j n é h o š e ř í k o v é h o k e ř e , k t e r ý rostl p o b l í ž 

e l e k t r i c k ý c h r o z v o d ů . N e s n á š e l v l e z l o u v ů n i p ě t i l i s t ý c h k v í t k ů , ale pro z á b a v u se 

zas tav i l a z a č a l je hledat. Jednou mu maminka ř e k l a , že k d y ž n ě j a k ý najde, 

r o z ž v ý k á ho a bude si n ě c o p řá t , jeho p ř á n í se mu sp ln í . „ K é ž bych tak v ě d ě l , co si 

p ř á t " , p o m y s l e l si Jura. P ř e d rokem a půl j s e m mě l sny a p l á n y , ale t e ď . . . 

„ K o n ě v e ! " o z v a l se p ř í s n ý hlas Ju rovy v e d o u c í I r iny . Jurka zaťa l zuby a o toč i l se. 

Jej í j a s n ě z e l e n é oči se na Juru p o d e z ř í v a v ě z a d í v a l y . „ C o se tu p o t u l u j e š s á m ? " 

I r ina b y l a tři roky v e d o u c í jeho o d d í l u . B y l a to p ř í s n á , ale m i l á brunetka - jedna 

z m á l a l id í v c e l é V l a š t o v c e , se kterou Jura n a š e l s p o l e č n o u řeč . 

Jurka s k l o p i l h l avu . 

„ N o , M a r i e I vanovno . . . " Jura s k l o p i l h l a v u , an i ž by se p o o t o č i l . 

„ C o j s i to ř í k a l ? " 

Jurka s t i c h ý m p r a s k n u t í m u l o m i l v ě t v i č k u š e ř í k u s n e j v ě t š í m a nej b u j n ě j š í m 

k v ě t e m . O t o č i l se a p o d r ž e l j i p ř e d v e d o u c í : 

„ O b d i v u j i k v ě t i n y . Tady ta, Iro Pet rovno, t a j e pro v á s ! " 

Jurka I r inu j ako j e d i n ý z á s a d n ě o s lovova l j m é n e m , an iž by si u v ě d o m o v a l , že j í to 

h o d n ě v y t á č í . 

„ K o n ě v e ! " , z a č e r v e n a l a se Ira, ale p ř í s n o s t v j e j í m hlase z n ě l a j a k o : „ N a r u š u j e š 

v e ř e j n ý p o ř á d e k ! J e š t ě že j s em tě tu n a š l a j á , ale co k d y b y tě v i d ě l n ě k d o z j i n ý c h 

v e d o u c í c h ? " 

Jurka v ě d ě l , ž e si I r ina na něj nebude n i k o m u s t ě ž o v a t . Z a p r v é , i k d y ž je I r ina 

p ř í s n á , je l a s k a v á a m á ho r á d a a za d r u h é , k v ů l i n e p o s l u š n o s t i s v ě ř e n c ů m o h l i 

dostat d ů t k u t a k é sami v e d o u c í , t a k ž e se i oni snaž i l i v ž d y v š e v y ř e š i t , an i ž by do 

toho za tahoval i o s t a t n í . 

I r ina si povzdech l a a dala si ruce v bok: 

„ N o d o b ř e , k d y ž se tady n u d í š , m á m pro tebe d ů l e ž i t ý ú k o l . Po v e č e r c e p ů j d e š za 

A l j o š o u M a t v ě j e v e m ze t ř e t í h o o d d í l u . To je ten z r z a v ý a p i h o v a t ý hoch. P ů j d e t e 
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za s p r á v c e m , p o p r o s í t e ho o dva ž e b ř í k y a p ř i n e s e t e je tady na t r ibunu a j á v á m pak 

d á m ozdoby na d i s k o t é k u . Je t i to j a s n é ? " 

Jurku to t rochu r o z h o d i l o , mě l v p l á n u j í t k ř í č c e , ale t e ď m u s í m í s t o toho l éz t po 

ž e b ř í c í c h . N e o c h o t n ě na to I r i n ě p ř i k ý v n u l , a I r ina p ř i m h o u ř i l a oč i : 

„ U r č i t ě je t i j a s n é , co j s em ti ř e k l a ? " 

„ A n o , M a r i . . . ehm, Iro Pe t rovno!" p ř i t a k a l Jura. 

„ K o n ě v e , ty m ě v y t á č í š ! U ž m á m dost t v ý c h v t í p k ů z m i n u l é h o turnusu!" 

„ O m l o u v á m se, Iro Pet rovno. Je mi v š e j a s n é , Iro Pet rovno. V š e v y ř í d í m , Iro 

Pe t rovno!" 

„ J d i ty p ř í ž i v n í k u . N o p o s p ě š s i ! " 

A l j o š a M a t v ě j e v b y l z r z a v ý a p i h o v a t ý k l u k s v e l k ý m a u š i m a . A n i on nebyl na 

t á b o ř e p o p r v é . P o ř á d v y p r á v ě l o m i n u l ý c h turnusech. K d y ž p o v í d a l , n e u s t á l e 

p ř e s k a k o v a l z jednoho t é m a t u na d r u h é , z m i ň o v a l j m é n a a v y p t á v a l se: „ Z n á š ho? 

P a m a t u j e š si na n ě j ? " A l j o š o v i o d s t á v a l y nejen jeho z r z a v é k u d r l i n k y a u š i , ale 

v y č n í v a l y mu i zuby, z v l á š t ě k d y ž se u s m í v a l , a A l j o š a se z rovna u s m í v a l p o ř á d . 

Z A l jo š i s r š e l a energie a c h u ť do ž i v o t a , b y l to komediant a p o h o d á ř . a b y l d ě s n ě 

a k t i v n í - e x t r é m n ě ! A l j o š a b y l p r o s t ě typ č l o v ě k a , k t e r ý by d o k á z a l i rybu utopit . 

K a ž d ý , kdo ch tě l na t á b o ř e dá t A l j o š o v i n ě j a k ý ú k o l , muse l si to radě j i d v a k r á t 

rozmysle t . 

S g i r l andami si Jura po rad i l doce la rych le . U ž za hodinu b y l o n ě k o l i k s t r o m ů 

o m o t á n o d r á t y s ž á r o v k a m i , a ta n e j k r á s n ě j š í s v ě t ý l k a b y l a n a t a ž e n á a p ř i p e v n ě n á 

p o d é l p ó d i a . Z b ý v a l o už j en p ř e h o d i t d r á ty p ř e s j a b l o ň . Jurka si strom d ů k l a d n ě 

p r o h l é d l a v y l e z l po ž e b ř í k u nahoru. C h t ě l , aby jeho o b l í b e n ý strom b y l nejen 

n e j k r á s n ě j š í , ale t a k é nej p o h o d l n ě j š í a aby se př i l e z e n í na něj nezachy t i l d rá tu . 

V j e d n é ruce d rže l ž á r o v k u , druhou se chy ta l t l u s t é v ě t v e a p ř e š l a p o v a l z ž e b ř í k u 

na v ě t e v a natahoval se, aby p ř i p e v n i l ozdoby co n e j v ý š . 

A najednou se ozva lo p r a s k n u t í s u c h é v ě t v e , A l j o š ů v v ý k ř i k . Jurka uc í t i l š k r á b a n e c 

na t v á ř i , r o z m a z a n ý obraz, bolest v z á d e c h a na p a t ě a ke v š e m u z a t m ě n í p ř ed 

o č i m a . 

„ P a n e n k o s k á k a v á ! K o n e v ! Jurko, Juro! J s i v p o ř á d k u ? ! Js i n a ž i v u ? " Ira se nad n í m 

s k l á n ě l a a rukou mu z a k r ý v a l a ú s t a . 

„ Ž i j u , " z a š e p t a l Jura, sednul si a d rže l se za z á d a . „ B o l e l o to. . ." dodal . 

„ C o b o l í , kde to b o l í ? R u k a , nebo noha? K d e tě to b o l í ? T a d y ? " 

„ A u ! Z l á m a n á ! " 
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„ C o je z l o m e n é ? C o ž e Juro?!" 

„ Z l o m i l j s em tu o z d o b u . . . " 

„K če r tu s g i r l andou , h l a v n í je , ž e . . . " 

Jurka vs ta l . A s i dvacet l id í , k t e ř í p ř i p r a v o v a l i n á m ě s t í na os lavu , o b k l o p i l o 

z r a n ě n é h o Juru a v š i c h n i na něj h l e d ě l i s o č e k á v á n í m . Jura si t ře l p o r a n ě n o u d l aň 

a u s m í v a l se, aby za ú s m ě v e m skry l bolest . . . M o c se b á l , ž e z t ra t í p o v ě s t 

n e z r a n i t e l n é h o a o d v á ž n é h o chlapce. N e c h t ě l si s t ě ž o v a t na m o d ř i n u , a aby si ho 

pamatoval i j ako f ň u k a l a a s labocha. S ice ho bo le l a ruka a z á d a , ale j eho k o s t r č , ta 

to odnesla n e j v í c ! K d y b y Jura p ř i z n a l , ž e ho n ě c o b o l í , v y s m á l i by se mu a a ř ek l i 

by n ě c o j a k o : „ A hele, K o n e v dostal z á s a h do ocasu!" pomys l e l si Jura. 

„ T a k k če r tu s g i r l andou ř í k á t e , ano?", o b o ř i l a se na I r inu ř e d i t e l k a ško ly , p ř í s n á 

O l g a L e o n i d o v n a , k t e r á m ě l a už d r u h ý m rokem na Jurku p i f k u . 

„ C o t í m m y s l í t e , I r ino?! G i r l a n d a je majetek t á b o r a , kdo to v š e c h n o z a p l a t í ? Já? 

M o ž n á ty? Nebo ty, K o n ě v e ? ! " 

„ T a k co m á m dě la t , k d y ž tady m á t e r o z v i k l a n é ž e b ř í k y ? " odseknul Jura. 

„ A h a , tak v r a t k é ž e b ř í k y ř í k á š ? M o ž n á je to nakonec p ř e c i j en tvoje v ina , ty f l á k a č i . 

V ž d y ť se p o d í v e j na sebe!" p ř í s n ě prstem s t r č i l a prstem do Jurovy hrud i . 

„ C o ten tvůj š á t e k ? V í š , ž e š á t e k je pro p i o n ý r a d r a h o c e n n á v ě c a ty ho m á š 

š p i n a v ý , r o z t r h a n ý a u v á z a n ý n a k ř i v o ! Ze se n e s t y d í š chodi t takhle po t á b o ř e , co 

po t á b o ř e , ale jak j s i moh l takhle p ř i j í t i na n á s t u p ! " 

Jurka se z a č a l vymlouva t : 

„ N a n á s t u p u j sem j i mě l u v á z a n o u s p r á v n ě , t e ď j i m á m n a k ř i v o , p r o t o ž e j s em 

spadl !" 

„ P r o t o ž e j s i f l á k a č a vanda l ! " v y b o u c h l a O l g a L e o n i d o v n a . 

Jurka stál j a k o o p a ř e n ý . N e d o k á z a l v tu chv í l i na j í t ž á d n o u o d p o v ě ď . P r o s t ě tam 

jen tak t i š e stál a pos loucha l , j ak mu n a d á v á . 

„ U ž p ř e d d v ě m i lety j s i vy ros t l z p i o n ý r a a tebe ani nenapadne vstoupit do 

K o m s o m o l u ! Nebo copak, K o n ě v e , n e c h t ě j í t ě tam v z í t ? N e z a s l o u ž í š si to? 

N e z ú č a s t ň u j e š se ž á d n ý c h s p o l e č e n s k ý c h akc í , m á š š p a t n é z n á m k y ve š k o l e , tak t ě 

s a m o z ř e j m ě n e c h t ě j í , to je j a s n é . Copak by m o h l i v z í t t a k o v é h o h u l v á t a , j ako j s i 

ty, do svazu m l á d e ž e ? " d o b í r a l a si Juru O l g a L e o n i d o v n a . 

Jurka b y l r ád , p r o t o ž e k o n e č n ě v š i c h n i v i d ě l i j e j í p ravou t v á ř , ale j e j í p o s l e d n í 

s lova ho v á ž n ě u raz i l a . 

„ N e j s e m ž á d n ý v ý t r ž n í k ! To v y jste z c h á t r a l á a v r ž e t e a v y . . . a v y . . . " 
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Ju rkov i se r o z v á z a l j a z y k , v y s k o č i l , nabral v z d u c h do p l i c a ch tě l v y k ř i k n o u t , ale 

najednou se z a k u c k a l - n ě k d o ho s i l ně u d e ř i l do p o h m o ž d ě n ý c h zad. B y l a to Ira. 

V y t ř e š t i l a na Juru oči a z a s y č e l a : „ T i c h o ! " 

„ P r o č j s i p ř e s t a l , Ju ro?" d o b í r a l a si Juru O l g a L e o n i d o v n a a a p ř i m h o u ř i l a oč i . 

„ P o k r a č u j Juro, v š i c h n i tě budeme p o z o r n ě poslouchat ." 

„ A pak z a v o l á m t v ý m r o d i č ů m a n a p í š u na tebe t a k o v ý posudek, že už n i k d y t ě 

nevezmou ani do k o m s o m o l u , v ž á d n é m p ř í p a d ě ! " 

O l g a L e o n i d o v n a , v e l m i š t í h l á a v y s o k á ž e n a , se nad n í m p o v y š o v a l a , s v r a š t i l a 

o b o č í a z očí j í s rše l h n ě v . S n a ž i l a se Jurku probodnout pohledem a n e c h t ě l a p r o s t ě 

ustoupit . 

„ C e l ý ž i v o t b u d e š v y t í r a t podlahy! N e s t y d í š se za to, že d ě l á š t akovou hanbu své 

r o d i n ě ? " 

„ O l g o L e o n i d o v n o , ale sama jste n á m ř í k a l a , abychom na dět i n e k ř i č e l i , " o d v á ž i l a 

se j i u s m ě r n i t Ira. 

K o l e m už se už tak s h r o m á ž d i l o mnoho l id í . K d y ž u s l y š e l i n a d á v k y , p ř i c h á z e l i 

i o s t a t n í a u č i t e l k a už k ř i č e l a na Iru a t e ď i na Ju rku . 

„ V ž d y ť na něj n ic j i n é h o n e p l a t í ! " ohrad i la se s ta rš í u č i t e l k a a p o k r a č o v a l a 

v o b v i ň o v á n í Jurky: „ P r v n í den j s i dě l a l b inec v j í d e l n ě a t e ď zase n i č í š ozdoby!" 

„ T o b y l a nehoda, n e c h t ě l j sem to u d ě l a t ! " ohradi l se Jura. 

Jurka opravdu n e m ě l v ú m y s l u u d ě l a t n ě c o t a k o v é h o , a už v ů b e c ne v j í d e l n ě . 

B ě h e m o b ě d a se mu stala nehoda. K d y ž nesl š p i n a v ý t a l í ř , upus t i l ho na hromadu 

d a l š í c h š p i n a v ý c h t a l í ř ů a r o z b i l tak p o l o v i n u n á d o b í . O m y l e m ho t o t i ž upus t i l na 

hromadu d a l š í c h š p i n a v ý c h t a l í ř ů . J u r k ů v t a l í ř sjel do lů , p ř e k u l i l se na o s t a t n í , ty 

sjely d o l ů taky a ce l á ta z m ě ť se s h r o z n ý m rachotem z ř í t i l a na podlahu a r o z t ř í š t i l a 

se. 

S a m o z ř e j m ě si toho v š i c h n i v š i m l i , p ů l k a t á b o r a se r o z b ě h l a za r á m u s e m a Jura 

tam z ů s t a l s tá t s o t e v ř e n o u pusou, r u d ý j a k o rak. O takovou pozornost opravdu 

n e s t á l . . . 

Jura n e s t á l o ž á d n o u pozornost , dokonce taky sám chod i l do obchodu do v e d l e j š í 

vesnice j en proto, aby mě l c h v í l i k l i d u . . . 

A t e ď zase spadnul z j a b l o n ě , v y č í t a j í mu n ě j a k o u ozdobu a v š i c h n i na něj z í r a j í . 

D o k o n c e i t i , k t e ř í by si m ě l i h l e d ě t s v é h o , tady stoj í a k o u k a j í a j sou prot i n ě m u . 

„ O l g o L e o n i d o v n o , pro t e n t o k r á t mu to o d p u s ť e p r o s í m ! " v m í s i l a se do toho Ira 

znovu . 
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„ J u r a je h o d n ý chlapec, od l o ň s k a už v y s p ě l a p o l e p š i l se." 

„ V i ď , že j o , Jurko? " 

„ T o t e ď s tou n e š ť a s t n o u n á h o d o u n e m á nic s p o l e č n é h o , t e ď š lo o v r a t k é s c h o d i š t ě . 

... Juru by m ě l i o d v é z t na o š e t r o v ň u . . . " 

„ I r i n o , to jste p ř e h n a l a ! N e s t y d í t e se l há t do očí komunis tce s t ř i c e t i l e t o u p r a x í 

v e d o u c í ? ! " 

„ N e , j á j s em ne . . . " 

„ S a m a j sem v i d ě l a , j ak K o n e v leze po ž e b ř í k u na v ě t e v . P ř í s n ě tě p o t r e s t á m , Ir ino! 

U v i d í š , co to z n a m e n á k r ý t vanda ly ! " 

„ A l e no tak, j a k é t r e s t á n í , O l g o L e o n i d o v n o ! " 

„ J e d e n trest t i n e s t a č í ? M á m p ř i d a t d a l š í ? " 

„ S a m o z ř e j m ě že ne... Jde o to, ž e Jura je j e š t ě d í t ě , m á spoustu energie. M ě l by 

tuto energi i n a s m ě r o v a t s p r á v n ý m s m ě r e m . . . " 

„ H o d n é d í t ě? M ě ř í metr o s m d e s á t ! " v y k ř i k l a O l g a L e o n i d o v n a . 

S a m o z ř e j m ě , že to s v ý š k o u p ř e h n a l a . D e j ž to P á n B ů h , aby Jurka , L e o n i d o v n u 

p ř e r o s t l , ale v S o v ě t s k é m svazu ž á d n ý B ů h neby l . „ J e d e n metr s e d m d e s á t pě t , " 

ř í ka l i mu na l é k a ř s k é p r o h l í d c e . A n i o centimetr v í c . 

„ J u r k a je k r e a t i v n í chlapec, v k o l e k t i v u by m ě l b ý t a k t i v n ě j š í , " p ros i l a Ira 

Petrovna. „ M á m e p ř e c e s p o r t o v n í k lub , v i ď Jurko? N e b o . . . t e ď se o t ev ře l d i v a d e l n í 

k lub a V o l o ď a m á z a t í m j en pá r k l u k ů . P r o s í m , dejte mu š a n c i , O l g o L e o n i d o v n o ! 

R u č í m za n ě j . " 

„ R u č í t e za n ě j ? " u s m á l a se ř e d i t e l k a L e o n i d o v n a . 

Jura si m y s l e l , že to n e v y š l o , ale O l g a L e o n i d o v n a se najednou o t o č i l a , k o u k l a se 

na V o l o ď u a u š k l í b l a se. V o l o ď a , k t e r ý p r á v ě vy tahova l z k i n o s á l u d isco v ý b a v u , 

zas lechl své j m é n o , zb l ed l a j enom n e r v ó z n ě zamrka l . 

„ N o d o b r á . . . N a v a š i z o d p o v ě d n o s t až do p r v n í h o v a r o v á n í . " - O l g a L e o n i d o v n a 

se p o d í v a l a na Jurku: „ K o n ě v e , j e s t l i se n ě c o p o k a z í , budete za to z o d p o v ě d n í oba 

dva! A n o , ano, s ly še l j s i d o b ř e , t v é p r ů š v i h y budou p o t r e s t á n y , I r ino, snad tě 

a l e s p o ň tohle z a s t a v í . " 

„ V o l o ď o ! " z a k ř i č e l a a V o l o ď a jako by ze strachu o k rok us toup i l . Najednou padl 

V o l o ď ů v b y s t r ý pohled na Jurku a V o l o ď a o k a m ž i t ě z rud l , p o k r č i l rameny 

a o d v á ž n ě v y k r o č i l k vychova te lce . 

„ A n o , O lgo L e o n i d o v n o ? " 
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„ T a d y m á t e n o v é h o herce, a aby nebyl l í ný , k d y ž b u d e š p o t ř e b o v a t pomoc 

s v e d e n í m k r o u ž k u , r o z š í ř í m e K o n ě v o v y pov innos t i . K a ž d ý den mi d á v e j t e z p r á v y 

0 tom, j ak si vede." 

„ D o b ř e , O l g o L e o n i d o v n o . " 

„ K o n e v . . . Jura, že? Z k o u š k a z a č n e ve f i l m o v é m sá le hned po po ledn i . P r o s í m doraz 

v č a s . " 

„ P r o - o - o s í m , " Jura p o s m ě š n ě napodoboval V o l o ď u . V o l o ď a m ě l p ř í j e m n ý 

h e d v á b n ý m u ž s k ý hlas, k t e r ý se ale v ů b e c nehodi l na z p ě v . 

A l e jeho t á h l é a p ř í s n ě v y s l o v e n é p í s m e n o „ o " p ř i š l o Ju rkov i s m ě š n é a t rochu ho 

1 r o z č i l o v a l o . 

V o l o ď a z b l í z k a nevypadal , ž e by se b á l , naopak, k d y ž p ř i š e l b l í ž k Ju rov i a p o d í v a l 

se na n ě j , j ako by se n á h l e z m ě n i l - p r a c n ě si up rav i l b r ý l e , z v e d l bradu a t rochu 

p o v ý š e n ě na Juru p o h l é d l . Jura, k t e r ý sahal svou v ý š k o u V o l o ď o v i po nos, se 

zhoupl na p a t á c h a o d p o v ě d ě l : 

„ R o z u m í m , p ř i j du v č a s . " 

V o l o ď a kýv l a jeho pohled s p o č i n u l na c h l a p c í c h , k te ř í se hrabal i v d r á t e c h od 

r e p r o d u k t o r ů . P ř í s n ě je o k ř i k l : „ C o to d ě l á t e ! To j sou d r á t y od h rac í s k ř í ň k y ! " v r h l 

se na ně . 

Jura se o t o č i l . N a t a n e č n í m parketu to b z u č e l o j a k o v ú l e . P o d n i k a v í p i o n ý ř i se 

znovu v ě n o v a l i své p r á c i : n ě k t e ř í z n i ch n ě c o v ě š e l i , j i n í n ě c o opravova l i , da l š í 

m a l o v a l i , m y l i , nebo zametal i a za Ju rkou na t r i b u n ě p r a c n ě s k ř í p a l y provazy. 

C h l a p c i se t o t i ž chys ta l i v y v ě s i t transparent, k t e r ý b y l na p ó d i u . S p r á v c e j m é n e m 

S a n y č h r o m o v ý m hlasem c h l a p c ů m p ř i k á z a l : „ T a h e j t e ! " P r o v a z y z a v í ř i l y a nad 

Ju rkovu h lavu v y l é t l š i r o k ý , j a s n ě š a r l a t o v ý p á s l á t k y se s n ě h o v ě b í l ý m n á p i s e m . 

Jurka se u š k l í b l , zatahal za r o z t ř e p e n ý okraj p i o n ý r s k é h o šá tku a p o h r d a v ě 

zamumla l : „ K d y ž už si u v á ž e š š á t ek , starej se o n ě j ! M á stejnou barvu j a k o r u d á 

v la jka !" 

2. K a p i t o l a : F r a š k a 

L e h k ý v á n e k , k t e r ý se nesl ze s t a v e n i š t ě , p ř i n á š e l s sebou d u s i v ý z á p a c h s p á l e n é 

nafty. Toh le m í s t o se mu z d á l o tak c iz í , že se od něj ch tě l dostat p r y č . D o toho se 

l e h k é m r h o l e n í p r o m ě n i l o v d é š ť . Jura o k a m ž i t ě v y r a z i l ke k i n u . I p ř e s t o , ž e vá l 

tak n e p ř í j e m n ý v í t r a padal tak s t u d e n ý d é š ť , muse l se tam Jura zastavit , p r o t o ž e 

tohle m í s t o b y l o p l n é v z p o m í n e k na j edno n e z a p o m e n u t e l n é l é to . 
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F i l m o v ý sál s tál ved ie kape ly , s l ouž i l j ako d ivad lo a z á r o v e ň j ako t a n e č n í parket, 

kde se za p o c h m u r n ý c h v e č e r u kona ly d i s k o t é k y . V y s o k á budova ze d ř e v a b y l a 

kupod ivu z a c h o v a l á , j en mez i okny b y l y ze ly č e r n é mezery a z j e j i c h r á m ů t r č e l y 

t ř í s k y . 

Schody v k i n ě v r z a l y s t e jně j a k o p ř e d dvacet i lety, k d y ž se tu p o p r v é s e z n á m i l i . 

V h loub i d u š e d ě l a l o J u r o v i tohle s k ř í p á n í dokonce radost - j ako k d y b y znovu 

u s l y š e l n e v i n n é z v u k y s v é h o d ě t s t v í . K é ž by tak m o h l j e š t ě u s l y š e t k l a v í r n í v e r z i : 

j e m n é a h l u b o k é p í s n ě s n á z v e m Ukolébavka, k t e r á b y l a l e i tmo t ivem t e h d e j š í h o 

lé ta . Tahle budova b y l a o d n e p a m ě t i spojena s hudbou: od č a s ů d ř í v e , kdy se tu 

d e n n ě h r á v a l o , až po s o u č a s n o s t , kdy ve f i l m o v é m sá le panovalo m r t v o l n é t icho. 

Jura v š a k n e c h á p a l , ž e m ě l i v n a p r o s t é m t i chu v z p o m í n k y p ř e d o č i m a . 

D ů m b y l zvenku z c h á t r a l ý a z e v n i t ř tomu nebylo j i n a k . N a oknech v i se ly z á c l o n y 

p r o ž r a n é m o l y . P o l s t r o v a n é d v e ř e b y l y v y k o p n u t é a do p o l o t e m n é m í s t n o s t i p r o u d i l 

pruh d e n n í h o svě t l a . R o z l é v a l o se po o p ě r a d l e c h z e l e n ý c h d i v á c k ý c h sedadel, k t e r á 

s t á l e s t á l a v r o v n ý c h ř a d á c h . S v ě t e l n ý p á s dopadal na ho lou s t ěnu a s t í n o v a l 

strukturu o d l u p u j í c í se barvy na z d i a o s v ě t l o v a l h n ě d o u , š p i n a v o u podlahu. Jura 

s p o č i n u l pohledem na t r á m až k o t l u č e n ý m p r k n ů m a p o c h o p i l , p r o č je pro něj 

hudba tak ž i v o u a s o c i a c í . P rkna podlahy b y l a n ě k d e r o z h á z e n á na h r o m a d ě a n ě k d e 

b y l a p o l o ž e n a r o v n o m ě r n ě vedle sebe, p ř e s n ě j ako k l á v e s y fortepiana. P í s e ň 

L u l l a b y m ě l a k r á s n o u m e l o d i i , p řá l bych si j i z a h r á t znovu , pomys l e l si Jura. 

Scéna . V l e v o , kde V o l o ď a sedě l toho p a m á t n é h o v e č e r a , vy ros t l m a l ý stromek. 

B y l a to t e n k á m l a d á b ř í z a , k t e r á si tu p ro raz i l a cestu skrz z á k l a d y a z t r o u c h n i v ě l á 

prkna a prodrala se na s v ě t l o mezerou ve s t r o p ě . Skrz b ř í z u do p o t e m n ě l é s íně 

dopadaly š i k m é b l e d é paprsky. N e o b v y k l e n a č e c h r a n á koruna jen podt rhovala 

p r á z d n o t u . P r á z d n o t a bodala Juru do oč í ; j a s n ě si v z p o m í n a l , že tady s t á lo k d y s i 

p iano. 

Š láp l na prkennou c e s t i č k u a z a m í ř i l k b ř í z e . D o t k l se j e j í c h l i s tů , k t e r é b y l y 

p o k r y t é prachem, a u v ě d o m i l s i , ž e se mu odtud nechce ani za n ic . P řá l s i , aby tu 

mohl z ů s t a t až do soumraku, z í r a t na b ř í z u a č e k a t , až se odhrne m o h u t n á opona 

a herci vy jdou na j e v i š t ě . Jura o p ř e l lopatu o z e ď a posadi l se na z c h á t r a l é d i v á c k é 

k ř e s l o , k t e r é z a s k ř í p a l o . S m á l se a v z p o m n ě l s i , j ak mu v e č e r př i p rvn í z k o u š c e 

ž a l o s t n ě zav rza l a podlaha pod nohama, k d y ž se zh rou t i l p ř e d p o l s t r o v a n ý m i 

d v e ř m i , k t e r é t e ď l e ž e l y na v e r a n d ě . Jura b y l tehdy na Iru Pet rovnu n a š t v a n ý . 

A jak! 
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* * * 
„ I ro Pe t rovno, k č e m u m i k če r tu je tohle d i v a d l o ? " Jura se c í t i l h r o z n ě . A b y ne, 

tehdy mu ten o b r o v s k ý dav vynada l a u d ě l a l z něj n a p r o s t é h o id io ta . Č e r t vem 

O l g o u L e o n i d o v n o u a j e j í m m o r a l i z o v á n í ! Jurka b y l ce lý den n a š t v a n ý a u r a ž e n ý 

a snaž i l se na j í t d ů v o d , p r o č na z k o u š k u ne j í t . A l e nebylo cesty ven , musel se 

sebrat, p r o t o ž e v ě d ě l , ž e pokud n e p ů j d e v e č e r do d ivad la - zk lame Iru Pet rovnu a 

t a k é o s t a t n í . A h l a v n ě Ira Pe t rovna za něj z o d p o v í d á ! 

A l e z l o b i l se na n i p o ř á d ! M ě l dokonce v p l á n u p r á s k n o u t d v e ř m i , aby v š e m u k á z a l , 

co si m y s l í o tom p ř i h l o u p l é m a m a t é r s k é m p ř e d s t a v e n í . A l e nakonec se j en 

r o z m á c h n u l , schod pod n í m z a s k ř í p a l a Jura zůs t a l s tá t na prahu j ako p ř i b i t ý . 

V o l o ď a b y l s ám. Sedě l na l e v é s t r a n ě j e v i š t ě , n ě c o si p r o č í t a l v s e š i t ě , a p ř i t o m 

ukusova l h r u š k u . R o z h l a s o v ý p ř i j í m a č , k t e r ý stál hned vedle n ě j , syče l a sk ř í pa l 

a m a r n ě se snaž i l p ř e h r á t P a c h e l b e l ů v „ K á n o n " . K d y ž V o l o ď a u s l y š e l , že r u š e n í 

o p ě t p ř e r u š i l o z v u k y p iana z r e p r o d u k t o r ů , p o l o ž i l si s e š i t na k l í n a n e h l e d ě na n ic , 

o toč i l a n t é n u . 

Jurka b y l o h r o m e n ý . V o l o ď a mu p ř i p a d a l tak s k r o m n ý a m i l ý . B e z n á z n a k u 

namyslenos t i , se s o u s t ř e d ě n ě a s h r b e n ě posad i l z p ř í m a na podlahu a m á c h a l nohou. 

K d y ž chroupal h r u š k u , z a m y š l e n ě p ř i t o m ž v ý k a l . Najednou p o l k l , až se m á l e m 

udus i l a z a v r t ě l h l avou . N ě c o se mu na tom textu n e z d á l o . Jeho b r ý l e mu s k l o u z l y 

na š p i č k u nosu. 

„ J e š t ě aby nek louza ly , k d y ž ho m á tak dokonale r o v n ý , " p o m y s l e l si Ju rka pro 

sebe a o d k a š l a l s i . P r o s t ě j en tak. P o ř á d by d o k á z a l j en tak s tá t , d í v a t se, obdivova t 

a z á v i d ě t V o l o ď o v i - ne jeho nos, ale s a m o z ř e j m ě , ale tu h r u š k u , tu by si dal taky. 

V o l o ď a zved l h lavu , upust i l z á p i s n í k , r e f l e x i v n ě n a m í ř i l u k a z o v á č e k na Jurovu , 

ale najednou si to r o z m y s l e l , dal ruku stranou a o p a t r n ě , s m í r n ě p o v ý š e n ý m 

v ý r a z e m , si up rav i l b r ý l e u s p á n k ů . 

„ D o b r ý den. U ž ses v r á t i l ze s v a č i n y ? " 

Jurka p ř i k ý v l . 

„ A kde se r o z d á v a j í ty h r u š k y ? V j í d e l n ě ž á d n é nejsou." 

„ D o s t a l j s em je . " 

„ A od koho? " Jura se o k a m ž i t ě zep ta l , j e s t l i mu je dal n ě k d o z jeho z n á m ý c h , že 

je m o h l o ně taky poprosi t , nebo n ě c o za ně v y m ě n i t . 

„ M a š i S i d o r o v o v é , hraje u nas na p i á n o , b rzy sem d o r a z í . " 
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„ D á š s i ?" poda l Ju rov i p ů l k u své h r u š k y , do k t e r é nekous l , ale Jurka z a v r t ě l h lavou. 

„ K d y ž n e c h c e š , - tak n e c h c e š . " dodal V o l o ď a . 

Jura p ř i š e l na p ó d i u m a z k ř í ž i l ruce na prsou. 

„ T a k co tady budu d ě l a t ? " zeptal se. 

„ J d e š p ř í m o na v ě c , co? D o b r ý p ř í s t u p , l íb í se m i . C o b u d e š d ě l a t ? " V o l o ď a vs ta l 

a z a m y š l e n ě h l e d ě l na b ě l o u n k ý strop. „ D í v á m se na s c é n á ř , p ř e m ý š l í m , j a k o u r o l i 

t i dá t , ale v í š , ž e ž á d n o u r o l i pro v ý r o s t k a j ako j si ty, n e m á m . " 

„ J a k to m y s l í š , ž á d n o u ro l i ? V ů b e c ž á d n o u ? " 

„ V ů b e c ž á d n o u , " z a d í v a l se na něj V o l o ď a . 

„ M o ž n á bych mohl h r á t s t rom.. . no, nebo v l k a . . . V k a ž d é m d ě t s k é m p ř e d s t a v e n í 

v l k , nebo s t rom." 

„ S t r o m ? " u s m á l se V o l o ď a . „ B u d e m e m í t v s t r o m ě ú k r y t , ale to je r e k v i z i t a , ne 

ro le . " 

„ P ř e c i j en byste to m ě l i promysle t . Ten strom z a h r a j ú p e r f e k t n ě , dokonce 

p r o f e s i o n á l n ě . M á m v á m to u k á z a t ? " 

Jura, a n i ž by p o č k a l , co mu na to V o l o ď a ř e k n e , l e h l na podlahu a n a t á h l si ruce 

p o d é l t ě la . 

„ J a k se v á m l í b í m ? " zeptal se, vs ta l a p o d í v a l se na V o l o ď u . 

„ T o nen í v t i p n é , " odsek l su še V o l o ď a . „ N e p o c h o p i l j s i , že nehrajeme k o m e d i i , ale 

drama. D o k o n c e t r a g é d i i . T á b o r m á letos v ý r o č í - t ř i c e t let od s v é h o z a l o ž e n í , 

ř í k a l a to O l g a L e o n i d o v n a na n á s t u p u . " 

„ N o , to j o , ř í k a l a to." p o t v r d i l Jura. 

„ N o v i d í š . T á b o r se jmenuje po s l a v n é p i o n ý r c e Z i n ě P o r t n o v o v é , to v í š . a to, že 

p rvn í v e l k o u akc í tady b y l o p ř e d s t a v e n í o ž i v o t ě Z i n y P o r t n o v o v é , pro tebe m u s í 

b ý t nov inka . To je hra, k terou zahrajeme na v ý r o č í z a l o ž e n í t á b o r u . T a k ž e k l á d a 

tam t e n t o k r á t , Juro, nebude." 

V o l o ď a m l u v i l s n a d š e n í m , s v ý r a z e m č l o v ě k a , k t e r ý chce u d ě l a t n ě c o o r i g i n á l n í h o 

a s m y s l u p l n é h o . A l e Jurka se nedal v y v é s t z m í r y . 

„Pff!" z a c h m u ř i l se Jura. N u d a . . . 

V o l o ď a se nejprve z a m r a č i l , pak se na něj z k o u m a v ě p o d í v a l a nakonec o d p o v ě d ě l : 

„ N e , nuda to nebude, a l e s p o ň ne pro tebe. P r o t o ž e n e m á m pro tebe ž á d n o u r o l i , 

p o m ů ž e š mi s he rc i . V í š p r o č ? K r o m ě m ě je tu j en jeden d o s p ě l ý - M á š a . 

M i m o c h o d e m ta je z v a š e h o o d d í l u no a zbytek j sou dě t i . H o l k y n e n í p o t ř e b a 
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kontro lovat , j s o u p o s l u š n é samy od sebe, k l u c i j sou d i v o c í . N e n í to j en o dozoru , 

ale i o s j e d n á n í respektu." 

„Pff. . . A ť h l í d á ho lky M á š a , j s em snad j e j i c h m á m a ? " 

„ Ř í k á m t i , ž e M á š a si se v š í m n e p o r a d í : k l u c i n e p o t ř e b u j í j en tak n ě k o h o , p o t ř e b u j í 

autori tu. Já n e m á m č a s , a b y c h . . . " 

„ A p r o č si m y s l í š , ž e s t í m budu souhlas i t?" 

V o l o ď a z t ě ž k a vydechnu l : 

„ M u s í š , p r o t o ž e n e m á š na v ý b ě r . " 

„ N e m á m ? " 

„ J o . B ý t tebou, r adě j i bych z l e p š i l c h o v á n í . . . " 

„ P r o t o ž e co?" 

„ P r o t o ž e j e s t l i j e š t ě j ednou n ě c o p r o v e d e š , v y h o d í tě z t á b o r a ! " V o l o ď a z v ý š i l t ó n 

hlasu, zně l r o z z l o b e n ě . 

„ M y s l í m to v á ž n ě . V í š , j ak dneska dostala I r ina v y n a d á n o za ty ozdoby? 

a mimochodem, O l g a L e o n i d o v n a m ě p o ž á d a l a , abych t i p ř i p o m n ě l , ž e tohle b y l o 

je j í p o s l e d n í v a r o v á n í . " 

Jurka n e v ě d ě l , co na to ř íc t . V y s k o č i l a c h o d i l doko la . Pak se zas tav i l , j ako by se 

n e h ý b a l a p ř e m ý š l e l . N u d í se na t á b o ř e ? A n o . Chce odtud ode j í t ? N e tak docela . 

P o p r a v d ě ř e č e n o , Jurka se nemohl rozhodnout , co v l a s t n ě chce, ale ode j í t z t á b o r a 

s ostudou. . . O n m ů ž e , ale co teprv Ira Petrovna? S d ů t k o u v o s o b n í s l o ž c e 

a p ř í š e r n ý m posudkem? N e j e n ž e se s c h o v á v a l za u č i t e l č i n u sukni , ale j e š t ě by j i 

z k l a m a l . N e , to nebylo s o u č á s t í Jurova p l á n u . 

„ Z a r u č i l ses za m ě a t e ď m ě v y d í r á š ? " z a m u m l a l a r o z z l o b i l se Jura na sebe i na 

v š e c h n y . 

„ N i k d o t ě n e v y d í r á a r o z h o d n ě tě n ikdo nechce vyhodi t . Chovej se s l u š n ě , 

poslouchej své v e d o u c í a p o m á h e j j i m . " 

„ P o s l o u c h a t j e ? " z a s y č e l Jura. 

Cí t i l se z a h n a n ý do kouta. Z d á l o se mu, že se v š i c h n i ko l em n ě h o s p i k l i a t e ď 

h leda j í d ů v o d a z p ů s o b y , j ak to n e j v í c p o d ě l a t , j ak se dostat h luboko do jeho 

m y š l e n e k a p o c i t ů , j ak ho dostat, udusi t . . . Jen co sem p ř i j e l , s k o č i l i na n ě j , z a č a l i 

ho o b v i ň o v a t , n a d á v a t mu a p o u č o v a t ho. To nen í fér! J u r k o v i se r o z v á z a l j a z y k a 

z a č a l zu ř i t . C h t ě l si v y b í t svůj h n ě v , ch tě l r o z b í t ú p l n ě v š e c h n o , co mu s t á lo 

v c e s t ě . 
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„ K d o jste vy , abych v á s pos louchal? H a ! U k á ž u v á m to, j á v á m u k á ž u . T a k ž e 

p ř e d s t a v e n í ř í k á t e , j o? P ř e d v e d u v á m takovou show, j a k o u jste j e š t ě n e v i d ě l i . " 

„ J e š t ě v y h r o ž u j e , " řek l V o l o d ' a s ú s m ě v e m . Ju rkovo v z t e k á n í se ho nijak nedotk lo . 

„ D ě l e j , j ak m y s l í š . K d y ž t ě v y h o d í , d o b ř e t i tak a kdo bude za toto p ř e d s t a v e n í 

p o t r e s t á n ? Ty? N e . . . j á ! C o to m á s p o l e č n é h o se mnou? C o to m á s p o l e č n é h o 

s m l u v e n í m pravdy? Jako bys n e v ě d ě l , že j s i pro v e d e n í t á b o r a j ako k n e d l í k v k r k u . 

N e v í m , j ak t ě sem v ů b e c p ř i d ě l i l i . " 

„ N i c š p a t n é h o j sem n e u d ě l a l ! " v y h r k l Jura a najednou se z a s t y d ě l . 

„ V š e c h n o . . . v š e c h n o se to stalo samo: t a l í ř e a ozdoba . . . N e c h t ě l j sem! A I r i n ě j s em 

n e c h t ě l . . . " 

„ S a m o z ř e j m ě , že j s i n e c h t ě l , " řek l to V o l o ď a tak u p ř í m n ě , ž e se na něj Jura 

z a š k l e b i l . 

„ C o t í m m y s l í š ? " 

„ V ě ř í m t i , " p ř i k ý v l , „ a v ě ř i l i by t i i o s t a t n í , kdyby Jura K o n e v n e m ě l tak š p a t n o u 

p o v ě s t . Po v a š í l o ň s k é bi tce sem p ř i c h á z e j í den co den na kon t ro lu . Dej L e o n i d o v n ě 

d ů v o d a v y h o d í t ě . T a k ž e , Juro . . . B u ď chlap. I r ina se za tebe z a r u č i l a a t e ď j sem 

za tebe z o d p o v ě d n ý i j á . N e z k l a m n á s . " 

N a p r a v é s t r a n ě j e v i š t ě s t á l o p i á n o a u p r o s t ř e d b y l a busta v ů d c e p r o l e t a r i á t u . Jurka 

ch tě l ve vz teku r o z b í t L e n i n o v i h lavu o podlahu, ale snaž i l se u k l i d n i t a popadnout 

dech. P ř i s t o u p i l k b u s t ě , opře l se o n i , p o l o ž i l si č e l o na L e n i n o v u studenou p l e š 

a s m u t n ě se p o d í v a l na V o l o ď u . 

„ J e s t l i jste tak u p ř í m n ý , ř e k n ě t e m i . . . N e d o v o l í t e m i , abych se u k á z a t v e ř e j n o s t i 

a n e d ě l a l t á b o r u ostudu?" 

„ C o je to za nesmysl? N e m á m ž á d n o u r o l i , p r o t o ž e m ě z a t í m nic nenapadlo. H e r c i 

j sou dě t i , j sou v š i c h n i m a l í , mez i n i m i bys vypada l j ako t r p a s l í k , a ve s c é n á ř i obry 

n e m á m e . " U s m á l se. „ R a d ě j i m i ř e k n i , co u m í š . U m í š z p í v a t , t a n č i t ? H r a j e š na 

n ě j a k ý h u d e b n í n á s t r o j ? " 

Jurka se p o d í v a l na p i á n o a v hrudi ho n e p ř í j e m n ě p í c h l o . Z a m r a č i l se a z a d í v a l se 

na podlahu: 

„ N e u m í m nic a nic u m ě t nechc i , " za lha l Jura a moc a moc d o b ř e si u v ě d o m o v a l , 

že l že sp í š s o b ě n e ž V o l o ď o v i . 

„ B e z v a . T a k ž e se v r a ť m e k tomu, u č e h o j sme z a č a l i : p o m ů ž e š mi a z á r o v e ň si 

z l e p š í š s v é c h o v á n í a v y l e p š í š si reputac i . " 
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R o z h o v o r b y l u k o n č e n . M l č e l i . Jurka p ř i m h o u ř i l l e v é oko na nos V l a d i m í r a I l j i če 

a o p r á š i l ho. D r u h ý V l a d i m í r , ne ten I l j ič L e n i n , ale L v o v i č a ne v ů d c e , ale 

n á č e l n í k , zase z í ra l do s v é h o z á p i s n í k u . Č a s p l y n u l , o d p o l e d n í s v a č i n a , ze k t e r é 

Jura o d e š e l d ř í v e n e ž o s t a t n í , s k o n č i l a a do f i l m o v é h o sá lu z a č a l i p ř i c h á z e t herc i . 

Jako p r v n í do raz i l a M á š a S i d o r o v o v á . U s m á l a se na V o l o ď u a n e v š í m a j í c si Jurky , 

si j e m n ě pohupova la stehnem v p r o s l u n ě n é sukni a posad i la se k p ianu . Jurka se na 

ni p o z o r n ě z a d í v a l - M á š a se za p o s l e d n í rok z m ě n i l a . Z h u b l a , v l a sy si nechala 

n a r ů s t až do pasu a n a u č i l a se f l i r tovat j a k o d o s p ě l á . N y n í s e d ě l a z p ř í m a a m ě l a 

d l o u h é o p á l e n é nohy. 

„ L u d w i g van Bee thoven , " o z n á m i l a t i š e . „ K l a v í r n í s o n á t a č í s l o č t r n á c t cis m o l l , 

opus dvacet sedm," o z n á m i l a , p r o m á c h l a si v lasy a prsty se do tk la k l á v e s . 

Jurka v y k u l i l oč i . „ M ě s í č n í s o n á t a ! " To nenapadlo M á š u nic o r i g i n á l n ě j š í h o ? Tahle 

skladba l e z l a v š e m na nervy, h rá l j i k a ž d ý d r u h ý . Jak by Ju rka nebrb la l , t rochu 

z á v i d ě l , p r o t o ž e tu p í s e ň n e h r á h r á l a pro n ě j , ale pro pro V o l o ď u , na k t e r é h o k t e r é h o 

M á š a h á z e l a n e s m ě l é pohledy p l n é n ě h y . 

M á š a m e z i t í m s k o n č i l a a hned z a č a l a znovu , n e j s p í š proto, aby se V o l o ď a pos tav i l 

o n ě c o b l í ž , uznale se na ni p o d í v a l a u s m á l se. A l e nefungovalo to. 

D v e ř e se zabouchly , j a s i Jura p ř á l , a parta m l a d ý c h h e r c ů se v ř í t i l a do sá lu . To 

upoutalo nejen pozornost Jury, ale i V o l o d i . O b k l o p i l ho k r o u ž e k k ř i č í c í c h dě t í , 

z n i c h ž k a ž d é c h t ě l o n ě c o d ů l e ž i t é h o j emu j ako ř e d i t e l i sdě l i t , a V o l o ď a se je snaž i l 

uk l idn i t . Z a nedlouho se v š a k musel u k l i d n i t i on sám - v hale se ob jev i l a t roj ice. 

N e , to ne s v a t á . . . T r o j i c e ! S a m o z ř e j m ě bez otce, syna a ducha s v a t é h o . . . D u c h e m 

tu sice z a v l á l o , ale ne s v a t ý m , n ý b r ž n a v o n ě n ý m . P o l i n a , U l j a n a a K s e n k a , podle 

p r v n í c h p í s m e n j e j i c h jmen j i m Jurka ř íka l P U K . T a tř i d ě v č a t a b y l a z t ě l e s n ě n í m 

symbolu tř í opic : „ N i c n e v i d í m , n ic n e s l y š í m , n ic n e ř e k n u , " ale p ř e s n ě naopak -

„ V š e c h n o v i d í m , v š e c h n o s l y š í m a v š e c h n o v á m ř e k n u . " P r á v ě t e ď v s t oup i l y do 

sá lu , z v ě d a v ě se r o z h l é d l y a l a d n ý m pok lusem se v y d a l y na j e v i š t ě . V š e c h n y b y l y 

e l e g a n t n ě o b l e č e n é , m ě l y stejnou r t ě n k u na rtech a t a k é s t e jně v o n ě l y - p o l s k ý m 

p a r f é m e m „ B y č m o ž e " . Jura tu v ů n i zna l , p r o t o ž e s t e jný p a r f é m p o u ž í v a l a p ů l k a 

n á r o d a . 

N e j d ř í v si m y s l e l , ž e mu V o l o ď a lha l o tom, že ve s k u p i n ě nen í n ikdo d o s p ě l ý , ale 

k d y ž se Jurka p o d í v a l na u p o c e n é h o v e d o u c í h o , u v ě d o m i l s i , p r o č je asi to 

p ř e d s t a v e n í tak p o p u l á r n í a pak ho P o l i n a najednou popadla za loket . 
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„ V o l o ď o , co k d y b y c h o m z a h r á l i n ě c o m o d e r n í h o ? Z n á m takovou z a j í m a v o u hru 

o l á s c e a m imochodem, u m í m h r á t . . . " 

„ D ě v č a t a , copak vy n e v í t e , ž e n á b o r už s k o n č i l ? " z a s á h l a do toho M á š a ce l á z r u d l á 

h n ě v e m . Z ř e j m ě j í d o š l o , že popular i tu n e z í s k a l o p ř e d s t a v e n í , ale jeho autor. 

„ B ě ž t e p r y č , už je p o z d ě ! " 

„ N - n i c se n e d ě j e " ozva l se ne rvoz i tou r u d ý V o l o ď a . J e š t ě tu s toj í t o l i k k o l e m to l ik 

k r á s n ý c h holek a v š e c h n y na něj k o u k a j í . Jurka se t a k é s t y d ě l . „ M e z i M a r v e l o v ý m i 

hrdiny b y l a taky spousta d í v e k , z ů s t a ň t e . Najdeme v á m role . F r u z u Z e ň k o v o v o u , 

n a p ř í k l a d , n e m á m e . . . " 

„ J o tak takhle?! Najdeme j i m role a j á budu dě l a t c h ů v u ? ! " zu ř i l Jurka . 

Jeho p ř i p o m í n k a z ů s t a l a bez odezvy . K d ě t s k é m u p í s k o t u se p ř i d a l k ř i k d o s p ě l ý c h . 

„ A m ů ž u b ý t k o s t y m é r k o u ? " v y p í s k l a t á z a v ě K s e n k a . „ U š i j u v á m t a k o v é k r á s n é 

š a t y . " 

„ J a k o k r á s n é ša ty do v á l k y ? " o z v a l se Jura r o z h o ř č e n ě . 

„ T a k p ř e d s t a v e n í je o v á l c e ? " zeptala se K s e n k a z k l a m a n ě . „ A c h j o . . . " . 

„ N o j ó ! " v y š t ě k l Jurka . „ S a m o z ř e j m ě , že je o v á l c e , o Z i n ě P o r t n o v é . C h c e š j í t na 

p ř e d s t a v e n í a ani n e v í š , o č e m je . . . V o l o ď o ! P r o č bych m ě l a h l í d a t d ě c k a ? " 

„ V o l o ď k o , dej m i n ě c o m o d e r n í h o ! " nedala se P o l i n a . „ U d ě l e j m e to j ako 

v R y b n i k o v o v ě o p e ř e Juno a A v o s ! " 

M á š a p ř e s t a l a h r á t na a v ř í s k a l a na své konkuren tky , Jura v ř e š t ě l , že je to 

n e s p r a v e d l i v é , dě t i si na n ě c o h r á l y a p i š t ě l y a V o l o ď a řva l na v š e c h n y , aby b y l i 

z t icha . N i k d o n ikoho n e s l y š e l . 

„ A kdo ř í k a l , že je to p ř e d s t a v e n í n u d n é , a co U l j a ? " M á š a , c e l á v z t e k l á , tahala za 

sebou lem s v ý c h b a v l n ě n ý c h ša tů z k a l i k a . „ Č e m u se s m ě j e š , P o l i , snad se n e d á š ? " 

„ C o je ti do toho, b o j í š se, ž e t ě ukradneme?" u š k l í b l a se U l j a . 

„ T y j s i j ak matka!" vz teka l se u r a ž e n ě Jura 

„ M o s k e v s k é metro je tak k r á s n é . . . " c h l u b i l se t l u s ť o u č k ý k l u k z V o l o ď o v a o d d í l u . 

„ V o l o ď o , V o l o ď o , V o l o ď o ! M o h u mluv i t ? V o l o ď o ! " p o k ř i k o v a l y dět i ko l em, 

s k á k a l y a chyta ly v e d o u c í h o za ruce. 

„ P o č k e j t e , dě t i , jeden po d r u h é m . . . " u s m ě r ň o v a l j e . 

„ J á j s em stá l na s a m é m kraji n á s t u p i š t ě a v l a k y d ě l a l y h u - h ů - h ů , p ř í m o na s a m é m 

kraj i j a k o t e ď . . . hu h ů . . . " v r t ě l sebou t l u s ť o u č k ý c h v á s t a l . 

„ S a š o , j d i od toho okraje p ó d i a , s p a d n e š ! " 

„ V ž ž - u c h ! " 
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„ B a b i z ň a ! " 

„ A j á m ů ž u ? ! " 

„ T o je n e s p r a v e d l i v é ! " 

„ J á budu k o s t y m é r k a . " 

„ T o n e n í f é r ! " 

„ J á budu k o s t ý m n í v ý t v a r n i c e . " 

„ B o ž e , už dost!" z a ř v a l V o l o ď a a jeho hlas se r o z l e h l c e l ý m s á l e m . 

Nasta lo t icho. T a k o v é t icho, že by b y l o s l y še t spadnout š p e n d l í k na podlahu . B y l o 

s l y še t t a k é j ak bi j í srdce: B u c h , buch . . . Jak M a š k a l a p á po dechu. V š i c h n i z tuh l i , 

j en b u c l a t ý c h v á s t a l se p o ř á d v r t ě l na s a m é m okraj i , ani ne metr v y s o k é h o p ó d i a . 

B u m — b u m - b u m . 

T l o u š t í k najednou zk rou t i l nohu, r o z p a ž i l ruce n e š i k o v n ě do stran a pomalu , ale 

z t ě ž k a l e tě l do lů . Ju rkov i se r o z b u š i l o srdce, M á š a v y t ř e š t i l a oč i , V o l o ď o v i se 

z a m l ž i l y b r ý l e . 

B u m . 

„ A a a ! Nohaaa!" 

„ S a - a - a ň o . . . " 

Poh led na ž v a n i l a b y l b o l e s t n ý , ale na V o l o ď u j e š t ě b o l e s t n ě j š í . Jak z a č a l najednou 

b ě h a t k o l e m z r a n ě n é h o , j ak se mu t ř á s l y ruce, j ak se z a č a l p r o k l í n a t : „ N o , moh l 

j sem tomu z a b r á n i t , m o h l . . . " A č k o l i se Jurka na V o l o ď u z l o b i l , p ř i š e l mu na pomoc 

jako p r v n í . P o s t r č i l č u m i l y , k te ř í se o k a m ž i t ě s h l u k l i oko lo Saš i , a c i t o v a l h rd inu 

s l a v n é h o z a h r a n i č n í h o f i l m u : 

„ V š i c h n i ustupte, můj otec je l é k a ř ! " p r o h l á s i l Jura a p o k l e k l na ko lena . N e d ě l a l si 

l egrac i , jeho otec mu t i s í c k r á t u k á z a l , j ak se v y š e t ř u j e , a t a k si p r o h l é d l S a š ů v 

o d ř e n ý k o t n í k a o d ř e n é koleno a s pohledem o d b o r n í k a d o s p ě l k z á v ě r u , že je t ř e b a 

pacienta o k a m ž i t ě o d v é z t na o š e t r o v ň u a a u t o r i t a t i v n ě p r o h l á s i l , že n o s í t k a nejsou 

p o t ř e b a . 

V o l o ď a se pokus i l v z í t z r a n ě n é h o pod p a ž í , ale ten b r e č e l a ka tegor icky o d m í t a l 

s tá t na z d r a v é noze. 

„ J u r o , pomoz m i . Postav se nalevo, j á s á m . . . j á s ám ne . . . " V o l o ď a se nadechl . 

N e r u d n ý , ř v o u c í Š a š k a n e v á ž i l o n ic m é n ě n e ž v e d o u c í , a j e š t ě se v z p í r a l . 

„ M a m i ! M a m i - i - i - i ! " z a s t é n a l Š a š k a . 
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„ N o tak, m á m e to! A r-a-a-z!" p ř i k á z a l d ů l e ž i t ě Jurka a snaž i l se p ř e d s t í r a t , že 

i p ř e s t o ž e odpoledne spadl z j a b l o n ě , n ic se mu n e z l o m i l o a nic ho nebole lo . V e 

s k u t e č n o s t i b y l o pro něj t ě ž k é se v ů b e c sehnout. 

„ M á š o , u jmi se v e d e n í , " p ř i k á z a l V o l o ď a . 

M á š a se v í t ě z o s l a v n ě p o d í v a l a na své konkuren tky . 

„ M o h u b ý t k o s t ý m n í v ý t v a r n i c í ? " v l o ž i l a se do rozhovoru n a l é h a v ě K s e n k a . 

„ A n o , m ů ž e š , m ů ž e š , " řek l V o l o ď a p o d r á ž d ě n ě , ale u k l i d n i l se a napomenul : „ C t ě t e 

si po p í s m e n k á c h , j á pozd . . . B o ž e , S a š o , c h á p u , že to bo l í , ale p ř e s t a ň tak k ř i č e t ! " 

* * * 

Z a doprovodu pacientova k v í l e n í šli na o š e t r o v ň u pomalu a d louho. Jen s l e p ý by 

si n e u v ě d o m i l , ž e Saša n e k ř i č í b o l e s t í , ale ze strachu a proto, aby upoutal 

pozornost . Ju rka m l č e l a m y s l e l j en na svou k o s t r č . V o l o ď a konej šil z r a n ě n é h o 

t l o u š t í k a : 

„ S a ň o , b u ď t r p ě l i v ý , už je to j en kousek ." 

D o k t o r k a , k t e r á u s l y š e l a k ř ik , najednou v y b ě h l a ze s t ř e d i s k a , z a č a l a k d á k a t j ako 

s lepice, p o b í h a l a sem a tam a z a č a l a n e š ť a s t n í k a l i tovat . Ju rku h r u b ě o d s t r č i l a a na 

V o l o ď u v r a ž e d n ě p o h l é d l a . Jurka p o k r č i l rameny a rozhod l se, ž e o š e t r o v ň u 

obejde, k d y b y se n á h o d o u L a r i s a Sergejevna z a č a l a z a j í m a t o to, j e s t l i mu ta mast 

pomohla a V o l o ď a se d o z v í o o s t u d n é m J u r k o v ě z r a n ě n í . 

Je to drobnost, ale h o d n ě n e p ř í j e m n á . Jura se r o z h o d l ale nejprv p o č k a t na V o l o ď u , 

k t e r ý se s c h o v á v a l za d v e ř m i . C h t ě l v ě d ě t , j e s t l i se u pacienta p o t v r d í s p r á v n á 

d i a g n ó z a : ž á d n ý mozek, m á l o m o d ř i n , ž á d n é v ý r o n y a p o d v r t n u t í . 

U verandy v k ř o v í k v e t o u c í c h š ípků s t á l a ú t u l n á l a v i č k a . Jurka si na n i l e h l , z a d í v a l 

se na ob lohu a př i v d e c h o v á n í s v ě ž í h o k v ě t i n o v é h o v z d u c h u si u v ě d o m i l , j ak d o b ř e 

se t e ď cítí a j ak by lo v k i n ě dusno. 

V o l o ď a v y š e l ze s t ř e d i s k a asi po deseti m i n u t á c h , odsunul J u r k o v i nohy, u n a v e n ě 

se posadi l na l a v i č k u a t ě ž c e si povzdech l . 

„ J a k se mu da ř í ? Bude ž í t ? " zeptal se Ju rka ledabyle a dál si v y c h u t n á v a l vzduch 

- j a k b y l d o b r ý , č i s tý a c h l a d n ý , že by se dal k l i d n ě i pí t . 

„ J e n o d ř e n é koleno a pá r m o d ř i n - nic v á ž n é h o . P r o č j s i musel tak k ř i č e t ? 

„ P r o č ? " Ju rka z v e d l h lavu , ale posadit se nechysta l . „ D n e s k a m á konkurz , t a k ž e se 

p ř e d v á d ě l . A s i ch tě l u k á z a t v š e c h n y své schopnost i najednou, a mě l bys to b rá t 

s nadhledem - je to z b y t e č n é ř e š i t ! " 
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„ J a k je m i z toho v š e h o š p a t n ě ! " řek l V o l o ď a a p r o t ř e l s i s p á n k y . 

V o l o ď a se u s m á l a na jeho u n a v e n é tvá ř i ten jeho ú s m ě v vypada l tak u p ř í m n ě , že 

to Jurku p ř e k v a p i l o . R o z e s m á l o ho snad, co ř e k l ? B y l o to p ř í j e m n é p ř e k v a p e n í . 

Ú s m ě v v š a k z jeho t v á ř e z m i z e l s t e jně tak rych le , j ako se o b j e v i l . 

„Z č e h o j s i u n a v e n ý ? Z p o r o u č e n í ? " Ju rka se p r o t á h l , p o d l o ž i l siruce pod h lavu , 

p o h l é d l k nebi a z a m ž o u r a l na modravou oblohu. 

„ J e to teprve můj p r v n í den na t á b o ř e a už je mi ze v š e h o š p a t n ě ! M u s í m h l í d a t 

dě t i , h l á s i t u č i t e l ů m k a ž d o u m a l i č k o s t a za k a ž d o u drobnost d o s t á v a t d ů t k y ! a t e ď 

- ú r a z d í t ě t e . " 

„ P r o č j s i sem p ř i j e l ? Copak j s i n e v ě d ě l , ž e to bude s l o ž i t é ? " 

„ V ě d ě l j s em to, ale nemys le l j sem s i , ž e to bude až tak t ě ž k é . K d y ž j sem j e z d i l na 

t á b o r j ako m a l ý p i o n ý r , mys l e l j s em s i , ž e to nen í t ě ž k é - r o z u m í š , d o h l í ž e t na dě t i , 

a j e š t ě t i za to p la t í a o d p o č í v á š na v e n k o v ě , a da lš í v e l k é plus je , k d y ž m á š tohle 

v ž i v o t o p i s e - pak b u d e š m í t vstup do k o m s o m o l a j e d n o d u š š í . A l e ve s k u t e č n o s t i 

to tak nefunguje." V o l o ď a se p ř i b l í ž i l a n a k l o n i l se nad Ju rku . 

„ S t r č i l i m ě do n e j m l a d š í h o o d d í l u , j ako by to s t ě m i n e j m e n š í m i b y l o j e d n o d u š š í . 

A l e s n ě m i je to naopak o nervy! P o č í t á m je t ř i k r á t za hodinu , ode m ě i od d r u h é h o 

v e d o u c í h o u t íka j í a v ů b e c n e p o s l o u c h a j í , a co m á m dě la t , p o ř á d na ně j en k ř i č e t ? " 

„ P r o č n e k ř i č í t e , k d y ž na n ě k ř i č í i ř e d i t e l k a ? Šéfe , z a t r a c e n ě . . . " z a m r a č i l se Jurka . 

„ N o j a s n ě , n e m ě l a to d ě l a t , " p ř i k ý v l V o l o ď a . „ S a m a m ě u č i l a , ž e na dě t i se n e m á 

k ř i č e t , ale kdyby musela , n e k ř i č e l a by na n ě j , ale za to, že se c h o v á š p a t n ě , a h l a v n ě 

ne p ř e d o s t a t n í m i . " 

„ T o že ř e k l a ? " z a s m á l se Jurka . „ P á n i . . . " 

„ P ř e s n ě to mi ř ek l a , ale to b y l o p ř e d t í m , n e ž v č e r a p ř i š l a kon t ro la , k t e r á m ě l a 

spoustu p ř i p o m í n e k . T e ď už c h o d í na k a ž d o u s m ě n u a háde j k v ů l i k o m u ? " 

„ N o snad ne k v ů l i m n ě ? " n e c h t ě l tomu Jurka u v ě ř i t a j eho n á l a d a se z a č a l a 

z h o r š o v a t . 

„ A koho napadlo vyvo la t v p i o n ý r s k é m t á b o ř e boj? M ě l i byste b ý t v d ě č n í , ž e v á s 

neodvedl i na p o l i c i i . " V o l o ď a se h r o z i v ě z a d í v a l , ale n u t k á n í m o u d ř e p o u č o v a t 

Jurku z m i z e l o , j a k m i l e p o h l é d l na ze lenou budovu l é k a ř s k é stanice. O k a m ž i t ě se 

sesypal a z v e d o u c í h o se stal o b y č e j n ý chlapec. T ě ž c e si povzdech l , z ř e j m ě ho 

j e d i n á v z p o m í n k a na z r a n ě n é h o Sašu o k a m ž i t ě v t á h l a do v í r u s t a ros t í a p r o b l é m ů . 

K d y ž V o l o ď a znovu p r o m l u v i l , jeho hlas zně l c h r a p t i v ě a bez ž i v o t a : „ Z í t r a m u s í m 

v é s t p á t ý odd í l k ř e c e . S a m o z ř e j m ě ne s á m , ale s druhou p o r u č i c í L e n o u , a ta bude 
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už z k u š e n ě j š í . N a v í c na p l á ž p ř i j d e u č i t e l t ě l o c v i k u a ten taky na ně d o h l é d n e 

a r y b n í k už o p l o t i l i , v š e c h n o je , j ak m á bý t . A l e s t e jně je to na n i c , j s em strachy 

bez sebe. a L e n a se taky b o j í . Ř e k l a m i , ž e j e j í k a m a r á d k a b y l a l o n i odsouzena, 

k d y ž se j e j í h o l č i č k a u top i l a v ř e c e . Dnes j sme n e m ě l i ča s j í t k ř e c e - n e ž j sme 

d o r a z i l i a uby tova l i se, b y l o už skoro poledne. A l e z í t r a u r č i t ě p ů j d e m e na p l á ž . 

K d y b y to b y l o na m n ě , nepust i l bych je ani k v o d ě ! " 

Jurka se o t ř á s l . J a s n ě i ve V l a š t o v c e d o c h á z e l o k n e h o d á m , už o tom s lyše l . 

„ H l a v u v z h ů r u , " ch tě l Jurka povzbudi t V o l o ď u , k t e r ý b y l t e ď j e š t ě v í c z k r o u š e n ý . 

„ J e to j en z a č á t e k , m á š j e š t ě p ř e d sebou spoustu č a s u , z v y k n e š s i . N a p ř í k l a d Ira 

Pe t rovna je už n ě k o l i k let v e d o u c í , t a k ž e to je d o b r á z p r á v a ne?" 

„ J á na tom v i d í m d o b r é j en p e n í z e a z k u š e n o s t zapsanou v ž i v o t o p i s u , abych pak 

mohl do k o m s o m o l a . . . " 

„ K č e m u ti je k o m s o m o l ? ! " r o z č í l i l se Jurka . „ U ž mi o tom ř í k á š p o d r u h é . " 

B ě h e m d o s p í v á n í ho d r á ž d i l o n u t k á n í ž í t ze s e t r v a č n o s t i , podle p rav ide l , k t e r ý m i 

se mě l ř íd i t , a neochota pro jednou ustoupit a u d ě l a t n ě c o j i n é h o . 

V o l o ď a j en na to p o k r č i l rameny. 

„ S a m o z ř e j m ě , že m á ! Copak n e v í š , Juro, že bez s t r a n i c k é p r ů k a z k y n e d o s t a n e š 

dobrou. . . opravdu dobrou p r á c i ? N i k a m se n e d o s t a n e š . . . " 

A n o , p o l i t i c k ý s y s t é m nen í d o k o n a l ý , je v n ě k t e r ý c h ohledech z a s t a r a l ý , v j i n ý c h 

z b y t e č n ý , ale funguje. 

„ C o ž e ? " Jurka p ř e k v a p e n ě zved l o b o č í . N ě c o t a k o v é h o od V o l o d i n e č e k a l . P r o s t ě 

b y l u k á z k o u č l o v ě k a , k t e r ý h o r l i v ě p ln í p ř í k a z y tohoto „ f u n g u j í c í h o " s y s t é m u , 

a t e ď se u k á z a l o , že - z b y t e č n é h o a z a s t a r a l é h o . 

„ J e n mez i n á m i d v ě m a , d o b ř e ? S a m o z ř e j m ě n e ž i j e m e za Sta l ina , ale to je j edno . . . " 

„ N o j a s n ě ! " posad i l se Jurka a z a c h m u ř i l se, k d y ž ho z toho s e d á n í zabo le la k o s t r č . 

„ A s i k a ž d ý p o k r o k o v ý č l o v ě k j e n e š ť a s t n ý , že u n á s ž i j e m e j ako p ř ed p a d e s á t i lety 

- p i o n ý ř i , k o m s o m o l c i , strana. A n i j á nejsem s l epý , ale n e m á m e j i n o u m o ž n o s t . " 

„ N e s o u h l a s í m ! " Ju rka se dokonce narovnal a o toč i l se, aby se p o d í v a l V o l o ď o v i 

do o č í . . . „ V ž d y c k y se najde n ě j a k é ř e š e n í . " 

U s m á l se, - t rochu p o v ý š e n ě a b l a h o s k l o n n ě , ale Jurku z n ě j a k é h o d ů v o d u i t a k o v ý 

ú s m ě v zase p o t ě š i l . 

„ A ty o b e c n ě , K o n ě v e , č a s t o se v š í m n e s o u h l a s í š . A l e tak n e m ů ž e š ží t . S a m o z ř e j m ě 

existuje v ý c h o d i s k o a to je , že b u d e š dě l a t , co m á š , v s t o u p í š do k o m s o m o l u a pak 
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do strany, ať už si m y s l í š , ž e je to z b y t e č n é . A l e d r ž e t se s v é h o rohu a s n a ž i t se 

r o z b í t , co je n e r o z b i t n é - to je opravdu z b y t e č n é . " 

A Jurka , k t e r ý b y l opravdu z v y k l ý se s k a ž d ý m h á d a t a nesouhlasi t , najednou 

nemohl na j í t s lova , co by k tomu ř ek l . N e c h t ě l p ř i p u s t i t , ž e m á V o l o ď a pravdu, ale 

h luboko v srdci c h á p a l , že na jeho s lovech n ě c o pravdy bude. Z e j m é n a pravda 

o tom, že je m a r n é , aby odporova l . 

A v tento moment t a k é Jurka z m ě n i l postoj k V o l o ď o v i . Z a č a l najednou v i d ě t 

v e d o u c í h o j a k o o b y č e n é h o č l o v ě k a , a n e j a k o robota. Jako o b y č e j n é h o č l o v ě k a se 

s v ý m i starostmi a p r o b l é m y , se k t e r ý m i si ne v ž d y v ě d ě l rady. J u r k o v i se l í b i l o , ž e 

maj í p o d o b n é m y š l e n k y , a ch tě l V o l o ď u p o d p o ř i t . 

„ A c h c e š , abych ti p o m á h a l ? " řek l a pod leh l mu . 

„ C o t í m m y s l í š ? " 

„ T e d y a l e s p o ň s t ě m i n e j m e n š í m i . C h c i ř íc t , nebudu d o h l í ž e t j en na n ě , ale i na 

zbytek skupiny. A ž je z í t r a v e z m e š k ř e č e , c h c e š , abych šel s tebou?" Jurka 

z a v á h a l , p ř e k v a p e n v l a s t n í m z á p a l e m . „ N o , k d y ž t i na n i ch tak z á l e ž í . . . " v y s v ě t l i l 

z m a t e n ě . 

V o l o ď a b y l t a k é p ř e k v a p e n ý , ale oči se mu r o z z á ř i l y : 

„ O p r a v d u ? To by b y l o s k v ě l é ! " V o l o ď a s p r á s k l ruce r a d o s t í . „ A l e už dost o m ě 

a m ý c h p r o b l é m e c h . Ř e k n i mi n ě c o o s o b ě . " 

N á h l e h l a s i t é v y t í z reproduktoru na s loupu ale z a b r á n i l o J u r k o v i , aby mohl v ů b e c 

n ě c o ř íc t . 

N e b y l o to v š a k v y t í t r u b a č ů z Jer icha , ale t r o u b e n í s v o l á v a j í c í t á b o r k v e č e ř i , 

a z e m ě se c h v ě l a , ne od n á r a z ů v ě č n ý c h zd í , ale od p i o n ý r s k é h o dupotu. V e d o u c í 

k ř i č e l i j a k o g e n e r á l o v é na svá vo j ska : „ U t v o ř t e z á s t u p dvou ř a d ! Pochodem 

v c h o d ! " V t á b o ř e b y l o ž i v o a veselo . 

Jen co V o l o ď a zas lech l syčen í z reproduktoru, o d b ě h l do d ivad la , aby s h r o m á ž d i l 

d i v a d e l n í soubor a odved l ho do j í d e l n y s t r č i . Se s t é n á n í m se z v e d l a šel do 

z d r a v o t n í h o s t ř e d i s k a , aby ho L a r i s a Sergejevna j e š t ě namazala . N e b y l z rovna 

ve své k ů ž i , da l š í den se mě l t o t i ž p ř e d v á d ě t v p l a v k á c h a by lo mu t r a p n é 

vystupovat s m o d ř i n o u na na zadku. 

Jurka v ě d ě l , ž e p r v n í odd í l se p ů j d e z í t r a taky koupat , ale z n ě j a k é h o d ů v o d u př i 

p o m y š l e n í na svou m o d ř i n u na zadku si n e v z p o m n ě l na svůj o d d í l , ale na pá tý . 

P ř e s n ě j i ř e č e n o m y s l e l na toho v e d o u c í h o p á t é h o o d d í l u . 
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* * * 

3. K a p i t o l a S t r a š á k j m é n e m K o n e v 

Rána ve Vlaštovce měl Jurka obzvlášť rád, ale jen do té doby, dokud nemusel vylézt z pod teplé 

deky a dobelhat se k umývárnám. Všechno bylo v naprostém pořádku: ptáci zpívali, stromy 

šuměly a tábor působil rozespale a melancholicky, ale pak najednou zazní budíček se signálem: 

Vstávat. A nebyl to hlas z pekla, jak by se mohlo zdát, ale zvuk lesního rohu. 

Ačkoliv byly parné dny, v noci se v lesnatém okolí ochladilo. Zem, která se přes den zahřála, 

vychladla a právě ráno, když byl část vstávat, padla na tábor vlhkost s mlhou, kterou bylo cítit 

nejvíc právě tehdy, když bylo třeba vyjít z teplická. I otužilci museli mít odvahu, aby se šli 

umýt, voda v umývárnách nebyla vůbec teplá, ale studená jako led, dokonce tak, že dětem zuby 

drkotaly. Jednu výhodu to ale mělo, po takovém umytí člověk neměl na spánek už ani 

pomyšlení. 

Jurka měl husí kůži, okamžitě se chtěl vrátit zpátky do postele, takže si ani nevšiml, že ho někdo 

oslovil. Otřel si tvář, odfrknul si, přehodil si ručník přes rameno a pak najednou uviděl před 

sebou Iru Petrovnu. Zřejmě se zlobila, ale proč? Jurkovo ospalé vědomí se ne a ne probudit 

a Jurka se marně snažil vzpomenout, kdy zase stihl něco vyvést, vždyť právě sotva vstal 

z postele. 

„Koněve! Posloucháš mě vůbec?" 

„Iro Petrovno? Cože? Dobré ráno!" 

Ira Petrovna obrátila oči v sloup a procedila skrz zuby: 

„Ptám se tě naposled: Proč jsi včera zlámal ty šeříkové keře?" 

„Jaké šeříkové keře?" zíral na ni Jurka překvapeně. 

„Jen nedělej, že nevíš! Ty šeříky, co rostou za chatkami!" 

„Nic jsem je nezlámal, Iro Petrovno!" 

„To určitě! A kdo to teda udělal?" koukala se podezíravě na Juru. 

„Já ne..." 

„Včera js i přišel pozdě na večeři a pak jsem viděla vedle u dveří budovy listy a kvítí a k tomu 

všemu jsem viděla taky kytici u Poliny na nočním stolku. To není poprvé, co js i zlámal šeřík. 

Ty keře teď vypadají příšerně!" 

„Proč zase já? Poli si mohla ty kytky natrhat sama!" 

Jurku to hrozně urazilo - a už je to zase na něj. Neudělal to, ale pořád se vše svádělo na něj. 

N o jasně, obvinit Jurku bylo nejjednodušší. N o jasně, vždyť vždycky je on, ten, který dělá 

problémy, takže i tentokrát, to musel být on. 

52 



Jurka se z a m r a č i l a snaž i l se odhadnout, j ak moc v e l k é bude m í t p r o b l é m y za n ě c o , 

co n e u d ě l a l . 

„ I r i , Jura to opravdu n e u d ě l a l , " ozva l se hlas za n í m . Jurka se o toč i l a spa t ř i l 

V o l o ď u . 

„ J u r k a b y l v č e r a v d ivadle a pak mi p o m á h a l n é s t j ednoho k l u k a na o š e t r o v ň u . 

Proto p ř i š e l na v e č e ř i p o z d ě . T a k ž e t v é š e ř í k y z l á m a l n ě k d o j i n ý . " zastal se V o l o ď a 

Jurky . 

Ira Pe t rovna se za raz i l a , u d i v e n ě p o h l é d l a na Jurku a hned p o t é na V o l o ď u . 

„ O n ti p o m á h a l ? " 

„ J a k j s i s l y š e l a na s c h ů z i , v č e r a se n á m p ř i h o d i l a n e š ť a s t n á u d á l o s t . Š a š k a n á m 

spadl z p ó d i a a Jurka se n a b í d l , že p o m ů ž e . " u j i š ť o v a l j i V o l o ď a . 

Ira nemohla v ě ř i t n i k o m u j i n é m u n e ž V o l o ď o v i . Ira se z a č a l a c í t i t t r a p n ě 

a n e p ř í j e m n ě . 

Jurka v y d e c h l a s n e s m í r n o u v d ě č n o s t í p o h l é d l na V o l o ď u , p ř i š e l j ak na zavolanou . 

„ O tom j sem n e v ě d ě l a , na p ě t i m i n u t o v c e j sme to n e p r o b í r a l i . . . N o d o b ř e , K o n ě v e , 

p ř i k ý v l a Ira Pet rovna. Jes t l i j s i p o m á h a l , j s e š p a š á k . P ů j d u se zeptat d ě v č a t , kde 

v z a l y ty š e ř í k y . " 

„ T o jste nemohla j í t za n i m i hned?" zamumla l s m u t n ě Jura. 

V e d o u c í Ju rkov i j en p r o h r á b l a v la sy a Jura si j en odf rknu l . Jura se dokonce na Iru 

r o z z l o b i l tak, ž e v y h r k n u l : 

„ A co omluva?" 

Ira se na moment zas tavi la , le tmo p rohod i l a „ P r o m i ň " a o d e š l a . 

„ D ě k u j u t i , " ob rá t i l se Jurka na V o l o ď u a u s m á l se, „ u ž j sem si m y s l e l , ž e dostanu 

n a ř e z á n o . " 

„ N e m á š z a č , v š a k ty v á ž n ě za n ic n e m ů ž e š . Z ř e j m ě se O l z e L e o n i d o v n ě už p o d a ř i l o 

Iru nadchnout pro to, aby při k a ž d é m p r o b l é m u svedla v i n u na tebe. Tak t e ď už 

i ona p r u d í . " 

„ A co tady d ě l á š t y ? " zeptal se Jura. 

„ P ř i š e l j s em ti ř íc t , že v deset p ů j d e m e k ř e c e . V č e r a ses p ř i h l á s i l , že mi p o m ů ž e š . " 

N e ž st ihl Jura o d p o v ě d ě t , v r á t i l a se n á h l e Ira Petrovna: 

„ J u r o , po s n í d a n i m í s t o ú k l i d u a r e á l u v e z m i M í ť u z d r u h é h o o d d í l u - p a m a t u j e š si 

na n ě j , ž e? Z k o n t r o l u j e š s n í m matrace na d ě t s k é m o d d ě l e n í . D ě t i si s t ě ž o v a l y , že 

n ě k t e r é j s o u v l h k é . T y , k t e r é se n e h o d í , dejte do skladu a j á n ě k o h o p o p r o s í m , aby 

v d o b ě k l i d u p ř i v e z l na o d d ě l e n í n o v é matrace." 
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5. TRANSLATOLOGICKÝ KOMENTÁŘ 

V této části diplomové práce se budu zabývat jednotlivými postupy a překladatelskými oříšky, 

se kterými jsem se při překladu setkala. Zaměřím se na překlady vlastních jmen, antroponym 

a toponym. 

5.1 P Ř E K L A D PROPRIÍ 

Propria (vlastní jména, onyma) je označení pro lexikální jednotky, které na rozdíl od apelativ 

(obecných jmen) pojmenovávají komunikativně idnividualizované objekty a jsou předmětem 

onomastického výzkumu. Hlavní funkcí vlastních jmen, je individualizace, diferenciace 

a lokalizace. 5 1 

Podle Kufnerové nejen v odborných, ale i v uměleckých textech je překladatelským problémem 

právě práce s vlastními jmény. Pokud chce překladatel řešit jazykovou podobu pojmenování 

osob i míst, musí u překládání brát v úvahu především okolnosti jako jsou: grafické systémy 

daných jazyků, stupeň frekvence jména, stupeň jeho domestikace a dobové zvyk lo s t i . 5 2 

Kufnerová dodává, že při překladu jde o to, z kterého jazyka a do jakého jazyka překladatel 

překládá a také, zda j sou tyto dva jazyky geneticky či areálově příbuzné, nebo nikoliv. Pokud 

jde o otázku převodu ruských vlastních jmen, jde o záležitost grafického původu, jelikož 

překladatel přepisuje cyri l ici do latinky. V takovém případě nelze překlad řešit jinak než 

s pomocí transliterace 5 3 a transkripce. S takovými obecnými jmény, kdy j se užila tyto postupy, 

jsem se v textu setkávala nejčastěji: 

MapaT Ka3eií Marat Kazěj 

Bána K O T H K Valja Kotik 

Tona U h y M O B Tolja Sumov 

Onbra JleoHHAOBHa Olga Leonidovna 

Hpa neTpoBHa Ira Petrovna 

K)pa KoHeB Konev 

Ajiěrna MaTBeeB Aljoša Matvějev 

5 1 ŠRÁMEK, Rudolf. Úvod do obecné onomastiky. Brno: Masarykova univerzita, 1999. ISBN 80-210-2027-X, 
s t r . l l 
5 2 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
172. 
5 3 Tamtéž. 
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K e správným postupům, jak transliteraci provádět, mi při překladu pomáhá transliterační 

tabulka. Této tabulce pak odpovídá transliterační norma a jej i národní modifikace, 

v č. prostředí norma ČSN ISO 9 (010185) platná od r. 2002: Transliterace cyrilice do 

latinky - slovanské a neslovanské jazyky. Podle Nového encyklopedického slovníku češtiny, se 

v mezinárodním prostředí používá také termín romanizace cyrilice, nebo latinizace cyrilice.54 

Česká jazykovědkyně Miroslava Knappova, která se zaměřuje právě na onomastiku, v článku 

pro časopis Naše řeč zdůrazňuje, že při překladu propni je potřeba dbát na správný přepis 

příjmení v ruštině. Zde je třeba nezapomínat na zásady přechylování. Končí-li mužské příjmení 

na - ov, -ev, -in (např. TIOPTHOB), je třeba v češtině vždy připojit ještě příponu - ová.55 

Problém však nastává tehdy, nevíme-li přesně, z jakého mužského příjmení skutečně vychází. 

Příkladem může být příjmení jedné z autorek románu. Nebyla jsem si jista, zda se jedná 

o ženskou variantu vzniklou z příjmení flyAico, nebo flyAKOB. Toto příjmení jsem výjimečně 

nepřechylovala a ponechala jsem ho bez přípony. Po konzultaci s rodilou mluvčí mi bylo 

sděleno, že jde o ukrajinské příjmení, které se nepřechyluje. Mysl ím si, že přechylování často 

způsobuje pochybnosti, a řada novinářů, spisovatelů, nebo i překladatelů právě na přechylování 

při překladech do češtiny zapomíná. 

V přeloženém úryvku jsem se nejčastěji setkávala s ruskými jmény. V románu se často 

objevovaly domácké podoby vlastních jmen, která jsou typická pouze pro ruštinu. Pokud bych 

ruská jména překládala do češtiny, nejspíš bych se rozhodla pro jinou domáckou podobu tohoto 

jména a vybrala bych takovou, která je češtině nejbližší, ale ne v každém případě bych mohla 

najít český ekvivalent, (např. u jména Firuza). Níže uvádím příklady ruských jmen a jejich 

domáckých podob, tak jak byly přizpůsobeny českému čtenáři. 

Ruské jméno a jeho 

domácká podoba 

Vlastní jméno v latince po 

transkripci/transliteraci 

w 

Česká 

varianta 

Domácká podoba 

křestního jména v Č R 

K)puH (fOpica) Jurka Jiří Jirka 

Mapuji (Mama) Maša Marie Máša, Majka 

HBaH (BaHbKa) Vaňka Ivan Váňa 

AHaTOJiHŮ (TOJIH) Tolja Leonid Leo 

KceHHíi (Kcioma) Ksjuša Xénie Xenka, Xéňa 

54 Nový encyklopedický slovník češtiny [online], 2012. Brno: Masarykova univerzita [cit. 2023-11-15]. Dostupné 
z: https://www.czechency.org/slovnik 
5 5 KNAPPOVA, Miloslava, 1963. Těreškovová, nebo Těrešková?. Naše řeč: listy pro vzdělání a tříbení jazyka 
českého. Praha: Akademie věd ČR, 46(5), 271-272. ISSN 0027-8203. 
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yjibíiHa ( y na) Uljana Julie Julča, Julka 

BnaAHMup (BOJIOA^) Voloďa Vladimír Vláďa, Láďa 

AneKceň (Ančina) Aljoša Alexej Alex 

AHHa (AHioTa) Aňuta Anna Aňa, Anča 

Onpy3a (Opy3a) Fruza - -

S překladem většiny vlastních jmen nebyl problém, výjimkou bylo však jméno Kcwuia 

(Ksjuša), z kterého na první pohled nemusí být nejen českému čtenáři, ale i začínajícímu 

překladateli, jasné, o které jméno se jedná a jak ho má přeložit. Jde o jméno Kcenun - Xénie, 

(v ruštině se rozepisuj e písmeno X na KC. ) Pro překlad tohoto jména jsem využila pouze postupu 

transliterace, ale nejčastěji jsem pro jméno KceHira (Xénie) užívala domáckou podobu a to 

Ksenka. U většiny jmen, které se vyskytovaly v románu, bych sice mohla použít jejich české 

varianty, ale téměř všechna jména jsem nechala v původním znění a pouze jsem je 

transkribovala, nebo transliterovala. Mysl ím si, že cizí jména by se měla v překladech 

zachovávat (zejména když se jedná o příběh z prostředí, jehož děj se odehrává v Sovětském 

svazu), jinak by text ztratil svou autentičnost. 

Dalším příkladem, kde se často vyskytuje „ks" místo písmena X ve jméně, může být jméno 

AjieKcaHAp (Aleksandr). V překládaném úryvku jsem se s t ímto jménem setkala častěji, při 

používání domácké podoby Cauia, která po transliteraci zní a používá se stejně jak v češtině, 

tak i v ruštině, a to v domácké podobě Saša, nebo Šaška. 

Jelena Malisovová ke jménům užitým v románu dodává, že všechna jména hrdinů i jejich 

domácké podoby, vymyslely se spoluautorkou okamžitě. Například jméno Voloďa (nikoliv 

Vova), údajně vybraly proto, že jde o uhlazené, správné a výhradně sovětské jméno, a Jura, 

protože po vzletu Jurije Gagarina do vesmíru, se tak prý jmenoval v Sovětském svazu snad 

každý druhý k luk . 5 6 

5 6 E/ieHa Ma/iMcoBa — 6norpa(|)Mfl,/lHHHaa >KH3Hb, 4>OTO, HOBOCTM, KaTepuHa CnnbBaHOBa, KHMTM, «/leTo B 
riMOHepcKOM ra/KTVKe» 2023 - 24CMM. üoc/iedHue Hoeocmu uioy-6u3Heca Poccuu u Mupa, öuozpadpuu 3ee3d, 
zopocKonbi - 24CMÍA [online]. Copyright © [cit. 2022-11-15]. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/228263-
elena-malisova.html 
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5.2 P Ř E K L A D A N T R O P O N Y M A T O P O N Y M 

5.2.1 Antroponyma 

S proprii bývají také často spojována antroponyma, což jsou vlastní jména a příjmení, v případě 

ruštiny jsou to i otčestva, která pomáhají blíže identifikovat danou osobu. U příjmení, stejně 

jako u křestních jmen, jsem prováděla transkripci a transliteraci. Když jsem se při překladu 

zaměřila nejen na transkripci daných příjmení, ale také na jejich doslovný překlad, často jsem 

narazila na zajímavé překlady, na základě, kterých se můžu pouze domnívat, od jakého slova 

dané příjmení s nej větší pravděpodobností vzniklo. Nový encyklopedický slovník sděluje, že 

většina antroponym vznikala na základě různých typů apelativ, které umožňovaly identifikovat 

a charakterizovat danou osobu. Základní motiv antroponym tvoří nejen fyzické, ale i duševní 

vlastnosti nositele jména. Antroponyma vznikala přímo, nebo na základě přeneseného 

významu . 5 7 Při překladu jsem se narazila hned na několik antroponym, která údajně mohla 

vzniknout na základě metafory, či metonymie. 

Domácká podoba 

jména a příjmení 

v ruštině 

Transliterace domácké 

podoby jména a jméno 

v oficiální podobě 

Pravděpodobnost vzniku 

příjmení dle kořene slova 

Bána K O T H K Valja (Valentin) Kotik Od slova: kotik (kočička) 

Tona IIIyMOB Tolja (Anatolij) Sumov Od slova: šum (hlučný) 

3nHa IIoTpHOBa Zina (Zinaida) Portnovová Od slova: port (přístav) 

JlěHÍI LOJIHKOB Ljoňa (Leonid) Golikov Od slova: golik (označení pro 

druh koštěte) 

K)pa KoHeB Jura (KOpnu) Konev Od slova: koň (kůň) 

PbIJIbKHH Rylk in Od slova: rylo (rypák, tlama) 

Samozřejmě vycházím pouze z kořenu slov a nemám nijak prokazatelný způsob vzniku těchto 

příjmení, takže jsou to jen pouhé dohady. Pokud bych se však pokoušela nejen o transliteraci, 

ale o překlad samotný, nebo o jazykovou komiku konkrétně v překladu jmen, stojí za pozornost 

fakt, že by mohla z výše uvedných jmen vzniknout vtipná antroponyma jako: Valja Kočičák, 

Tolja Hlučný, Zina z (Nového) Přístavu, Ljoňa Smeták, nebo příjmení Rýpal. Jazyková komika 

zde však rozhodně není na místě, jel ikož jména jako: Valentin Kotik, nebo Anatolij Sumov 

5 7 PLESKALOVA, Jana, 2012-2020. ANTROPONYMUM. Nový encyklopedický slovník češtiny [online]. Brno: 
Masarykova univerzita [cit. 2022-11-16]. Dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/ANTROPONYMUM 
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patří partyzánským hrdinům. Myslím si, že Rusové rozhodně nemají ve zvyku tato jména 

zesměšňovat, pokud se zrovna nejedná o politicky mířené satirické představení, nebo jinou 

komediální divadelní hru, jako například Gogolův Revizor apod. 

Jak už jsem uvedla výše, záměrem autorek při psaní románu rovněž nebylo zesměšňovat 

Sovětský svaz, ani jeho hrdiny, jak se někteří kritici domnívají. 

Podle Nového encyklopedického slovníku češtiny patří k antroponymům také hypokoristika, 

která plní kromě pojmenovávací funkce také funkci expresivní . 5 8 Zde můžu zařadit všechny 

domácké podoby či zdrobneliny křestních jmen, která jsem uvedla ve výše uvedené tabulce. 

Nový encyklopedický slovník také sděluje, že k antroponymům patří také tzv. ýiktonyma, což 

jsou fiktivní jména (pseudonyma), která byla záměrně přijatá k zatajení pravého j m é n a . 5 9 Jako 

typický příklad fiktonym bych uvedla právě pseudonyma autorek románu: Jelena Malisovová 

a Kateřina Silvanovová. 

K antroponymům patří také otčestva, která se odvozují od křestních jmen otců. V románu byla 

otčestva zmiňována hlavně při oslovování nadřízených, jak je tomu v Rusku zvykem. V našem 

případě šlo o oslovování táborových vydoucích jako: Irina Petrovna, Olga Leonidovna apod. 

5.2.2 Toponyma 

Při překladu jsem narazila také na další typ vlastních jmen, a to na toponyma. Toponyma 

označují názvy pozemských objektů, které leží v krajině a jsou kartograficky fixovatelné 

v mapových dílech. Jejich hlavní funkcí je pojmenovat konkrétní objekt a odlišit ho tak od 

ostatních objektů. Podle Nového encyklopedického slovníku češtiny mohou toponyma mít 

posesivní a j iný vztah k osobě včetně motivu honorifikujícího. 6 0 U překladu jsem se setkala 

s toponymy, která označovala názvy vesnic a rovněž jsem narazila na toponymum, vztahující 

se k určitě osobě, a to ke slavné sovětské pionýrce Zinaidě Portnovové (která zemřela za války 

rukou fašistu v pouhých sedmnáctí letech), po které autorky tábor pojmenovaly. 6 1 

5 8 PLESKALOVA, Jana, 2012-2020. HYPOKORISTIKUM. Nový encyklopedický slovník češtiny [online]. Brno: 
Masarykova univerzita [cit. 2023-05-02]. Dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/HYPOKORISTIKUM 
5 9 Tamtéž. 
6 0 PLESKALOVA, Jana, 2012-2020. TOPONYMUM. Nový encyklopedický slovník češtiny [online]. Brno: 
Masarykova univerzita [cit. 2022-11-16]. Dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/TOPONYMUM 
6 1 McTopMM noflBMroB: ľlopTHOBa 3nHanfla MapTbiHOBHa - napK ľlaTpMOT. Ocpuu,ua/ibHbiu caum - napn 
llampuom [online]. Copyright © [cit. 2022-11-26]. Dostupné z: https://parkpatriot.ru/o-parke/stati/portnova- 
zinaida-martynovna/ 
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V úryvku, který jsem překládala, se nevyskytovala příliš frekventovaná toponyma, a tedy bylo 

nutné čtenáři konkrétní název as ním spojený objekt přiblížit. Například v případě, kdy šlo 

o název ruské vesnice, nebo právě o název pionýrského tábora, který byl pojmenován po 

sovětské hrdince Zinaidě Portnovové. Název tábora bych zařadila jednak do kategorie toponym 

a zároveň do kategorie zoonym, protože název táboru je také JlacTOHica (Lastočka), což 

v překladu znamená „Vlaštovka." 6 2 Překlad jsem se vždy snažila konkretizovat tak, aby bylo 

zřejmé, že se jedná o jedno a totéž místo, což ostatně vyplývá i při čtení z celého kontextu. N a 

větší problém při překladu toponym jsem nenarazila. Typickou jazykovou operací, kterou jsem 

užívala při překladu toponym byla opět transliterace. 

Toponyma a jejich překlad do češtiny: 

TopeTOBKa Goretovka (vesnice) 

(nHOHepcKHií narepb) JlacTOHKa 

HMeHH 3nHbI ITopTHOBOH 

(pionýrský) tábor Vlaštovka, tábor Ziny Portnovové 

Ceno PenHoe obec Rečnoje 

6 2 KOHOUTEK, Rudolf, 2023. Zoonyma. ABZ.cz: slovník cizích slov - online hledání [online], [cit. 2022-11-16]. 
Dostupné z: https://slovnik-cizich-slov.abz.cz/web.php/slovo/zoonyma 
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5.3 NEJČASTĚJI U Ž Í V A N É J A Z Y K O V É O P E R A C E 

V teoretické části mé diplomové práce jsem se zabývala jazykovými operacemi. Kufnerová 

zdůrazňuje, že jednou z tzv. jazykově tvořivých operací, která se často využívá při uměleckém 

překladu, je také tzv. deformace normy. Tato jazyková operace se uplatňuje při překladu 

deformovaných výrazů originálního textu. Deformace normy se uplatňuje na úrovni 

pravopisné, hláskové, nebo frazeologické . 6 3 V překladu jsem se nejčastěji setkávala s deformaci 

na hláskové úrovni. Takové deformace se nejčastěji užívají při stylizaci špatné znalosti jazyka, 

nebo dětské řeči. 

Předpokládám, že zde využily autorky deformaci normy pro přiblížení údivu a posměchu. 

— A-a-a, Jiazepb. Jfa, obiji... 
„Jo-o-o jasně, takový tábor tady 

kdysi býval... 
Ú D I V 

Ila-a-aotcajiyúcma, — Mucjienno 

nepedpa3HUJi K)pKa. 

„Pro-o-osím, " Jura posměšně 

napodoboval Voloďu. 
P O S M Ě C H 

Deformaci normy užily autorky také při zdůraznění bolesti, hlasitého zvolání, či dětského 

sténání. 

H p-p-pa3Í A r-a-a-z! R O Z K A Z 

Hoea-a-a! Nohaaa!" STENANÍ 

— Ca-a-ann... 

— Ma-jua-a-a! 

— „Sa-a-aňo... " 

— „Mami-i-i-i!" 

Z V O L Á N Í 

Deformaci normy na hláskové úrovni použily autorky také při napodobování dětské řeči. Pokud 

se vyskytuje dětské žvatlání v originále, myslím si, že by bylo korektní jej ponechat i v ruštině. 

I když se tento úryvek nachází v j iné části románu než v té, kterou jsem překládala, chtěla jsem 

na tuto lingvistickou zajímavost upozornit a nastínit, jak bych přeložila dětské žvatlání do 

češtiny. 

6 3 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
111. 
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„Haoôoiiom, „Plavě ne, posloucháme stlašidelné 

cmiiauiujiKU cnyuiaeM, a ne cnuM. pohádky a nespíme. D Ě T S K É 

TojibKO ecnu no cejcnemy, MU ece I když še to nemá, stejně šije ŽVATLÁNÍ 

jiaeno ux JiaccKasueaeM..." žíkáme... 

Další jazykově-tvořivou operací, se kterou jsem se při překládání setkala a na kterou bych 

chtěla upozornit, byla substituce. Podle Kufnerové jde o osobitou jazykově tvořivou operaci, 

jejíž míra tvořivosti je v každém dílčím počinu naprosto individuální . 6 4 Jako příklad substituce 

bych uvedla překlad úryvku písně a hesla zobrazeného na rudé vlajce. M ý m požadavkem zde 

bylo pokusit se o analogický překlad do češtiny takovým způsobem, aby oslavoval Sovětskou 

éru, jak je tomu v originále. 

Zároveň jsem v tomto případě pokusila o další jazykově-tvořivou operaci, a to 

o transformaci. Zvaček zdůrazňuje, že lexikální transformace je operace, která spočívá 

v záměně překládané lexikální jednotky jednotkou s jinou sémantickou mot ivac í . 6 5 Dle 

Kufnerové dobrý překladatel provádí transformace nejen u básnického, ale i u prozaického 

textu. Kufnerová také dodává, že transformace se snaží využívat z lexikálního bohatství 

a nemusí odrážet vzájemý vztah strukturace lexikálních synonym. 6 6 

Domnívám se, že to v tomto případě nebylo použití transformace naprosto bezcenné. 

«y juauiUH 2Jia3a zopnm, Ha Kaôunax 

(pjiazu, 3mo edem uaui ompnd e 

nuonepcKUů nazepb...» 

„Autům hoří oči, na kabinách visí 

rudé vlajky, náš oddíl jede na 

pionýrský tábor taky... 

«63eeúmecb KoempaMU cunue HOHU, 

MM — nuonepu, demu pa6onux» 

„ Vzneste se k ohnům modré noci, my 

jsme pionýři, děti pracující moci. " 

Častou jazykovou operací, se kterou jsem se při překladu setkávala, byla transkripce, což je 

lexikální druh transformace, při níž reprodukujeme zvukovou podobu cizojazyčného slova 

pomocí písmen jazyka překladu a to na základě výslovnost i . 6 7 Dalším příkladem transformační 

6 4 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
112-113. 
6 5 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc: Vydavatelství Univerzity Palackého, 
1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 24 
6 6 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
110 
6 7 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita Palackého 
v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9., str. 36 
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operace může být také transliterace, což je způsob reprodukce lexikální jednotky pomocí 

písmen jazyka překladu. 6 8 Příklady transkripce i transliterace jsem již uváděla v kapitole 

venované vlastním jménům, nicméně setkala jsem se ještě s dalšími příklady. 

Příklady pomocí transkripce: 

JIiOABHr BaH BeTxoBeH Ludwig van Beethoven 

KaHOH Ilaxejiböejia Pachelbelův „Kánon". 

K ) H O H H ÄBOCb Junon a Avos 

dpopTenuaHO fortepiano 

Lexikálním druhem transformace může být také kolkování, což je způsob překladu lexikální 

jednotky v původním jazyce nahrazením jejích částí - morfému, nebo slov (v případě 

ustálených slovních spojení) jejich lexikálními ekvivalenty v jazyce překladu. 6 9 Jak v ruštině 

tak i v češtině jsem narazila na slova, která mají původ v jiném jazyce. 

Kalkování obohacuje slovní zásobu a s rozvojem vědy a technologií se s nimi setkávám čím dál 

častěji. Mnohdy se člověk musí nad daným slovem skutečně zamyslet, aby zjistil, o jaký kalk 

se jedná a j aký je jeho původ. Domnívám se, že čím víc jazyků bude překladatel znát, tím víc 

je schopen je odhalit. V překladu jsem narazila na několik slovotvorných kalků, které mají 

původ v cizích jazycích. 

Výraz Původ kalku Druh kalku 

BbirjiaAeTb z německého aussehen {vypadat) Slovotvorný kalk 

CocpeAOToneHHbiň z francouzského concentrer (soustředit) Slovotvorný kalk 

nnoHep z anglického boyscout Frazeologický kalk 

npeACTaBjíaeuib z německého Vorstellung (představa) Slovotvorný kalk 

V případě slova pionýr, jde o výraz, který pochází z francouzštiny a doslova označoval člověka, 

který jako první vstoupil do nezmapované země, oblasti a usadil se tam. Domnívám se však, že 

v případě, kdy jde o slovní spojení TOHUÚ nuonep, již jde o frazeologický kalk převzatý 

z Anglického jazyka. 

6 8 Tamtéž. 
6 9 Tamtéž. 
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5.4 P Ř E K L A D VĚCÍ N E P Ř E L O Ž I T E L N Ý C H 

V této kapitole se budu zabývat otázkou nepřeložitelnosti. 

Teoretikové jako Sapir a Whorf hlásali, že myšlení je ovlivněno jazykem, takže byli zastánci 

tzv. lingvistického determinismu, z kterého se zrodil princip nepřeložitelnosti. O takovém 

principu můžeme uvažovat v případech, kde text vychází z vlastností cizího jazyka, přičemž 

významnou roli zde hraje také forma daného textu. Knittlová sděluje, že dnes je názor 

nepřeložitelnosti neudržitelný a praxe Saphira a Whorfa jejich teorii nepotvrdila, dodává, že 

o nepřeložitelnosti můžeme uvažovat například v případě překladu poezie, kde text vychází 

z vlastností V J a kde převážně jeho roli hraje forma. 7 0 

Dle Kufnerové existují dva protichůdné názory, které zastává teorie překladu v záležitosti 

překladu takzvaných věcí nepřeložitelných. Jedna skupina je zastáncem tvrzení, že přeložit lze 

vše. Druhá skupina naopak zastává názor, že každý umělecký text překladem něco ztrácí. 

Někteří literární teoretikové chápou problém nepřeložitelnosti mnohem přesněji, a to 

v překladu reálií, na ně pak navazují idiomy, oslovení, vlastní jména, cizojazyčné termíny či 

nespisovné výrazy . 7 1 

V následujících řádcích se zaměříme zejména na otázku přeložitelnosti u reálií a uvedeme 

příklady, jak „věcí snadno přeložitelných", tak i příklady výrazů, které nám způsobovaly 

problém. 

5.4.1 Překlad reálií 

Další samostatnou částí překladu jsou reálie, které jsou nejen součástí kultury ale i historie. 

Překladatel nemůže počítat s tím, že budem všem zmíněným reáliím, zejména v textu, který byl 

přeložen z cizího jazyka, rozumět. Čtenář, který není zasvěcen do problematiky ruských reálií, 

může mít pak při čtení textu s obsahem méně frekventovaných, či naprosto neznámých reálií 

problém, takže je na místě, jednotlivá slova přeložit a posléze objasnit. Domnívám se, že na 

tom, jak bude samotný překlad daných reálií vypadat, má podíl frekventovanost daného pojmu 

a zároveň závisí také na tom, zda existuje pro danou reálií ekvivalentní pojmenování 

v překladatelově mateřském jazyce. 

7 0 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-6, str. 8 
7 1 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany: H & H, 1994. Linguistica (H & H). ISBN 80-85787-14-8, str. 
158. 
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Překlad reálií je součástí problematiky předání národního a kulturního koloritu. Reálie jsou 

zpravidla předměty patřící do oblasti kultury, které jsou charakteristické pro daný národ a jsou 

součástí vyjádření národní nezávislosti a jejího koloritu. Lze je rozdělit do několika kategorií, 

většinou je však rozdělujeme na reálie: 

• zeměpisné 

• etnografické 

• politické 

Každá z těchto výše uvedených kategorií může mít další podkategorie. 7 2 Při překladu z ruštiny 

do češtiny a naopak, je třeba se zaměřit také na písemný přepis. Existují dva hlavní způsoby 

přepisu skutečnosti v překladu. Prvním způsobem je transkripce a druhým způsobem je přímý 

překlad. Transkripce je uvedení příslušné reálie do textu překladu pomocí grafických 

prostředků s maximálním přiblížením její fonetické podstaty originálu. Pomocí transkripce lze 

vyjádřit nejen sémantický obsah ale i kolorit dané reá l ie . 7 3 

Podle Zdeňky Vychodilové se překlad reálií mnohdy řeší kalkováním, tedy nahrazením reálie 

reálií cílového jazyka, nebo jejim přizpůsobením. Proces nahrazení cizí reálie pomocí reálie 

cílového jazyka se nazývá naturalizace. Proces zachování cizojazyčné reálie v přeloženém 

jazyce, se pak nazývá exotizace Při překládání je možno rovněž použít popisný překlad, nebo 

překlad s komentářem, přičemž překladatel musí adekvátně posoudit situaci a zvolit 

nej vhodnější způsob překladu. 7 4 

Správný překlad reálií vede k pochopení přeloženého textu. Existují určité metody, které mnozí 

lingvisté a překladatelé používají j iž dlouhou dobu. Vychodilová sděluje, že na základě prací 

Vilena Naumoviče Komissarova, uznávaného odborníka v oblasti teorie a metodiky překladu, 

rozlišujeme pět způsobů pro přenos reálií z jednoho jazyka do druhého. Patří zde: 

• Přejímání výrazů (výrazy reprodukují formu nebo výslovnost v jazyce překladu); 

• Ka lky (reprodukují postterminální strukturu slova nebo slovního spojení); 

• Analogy (představují nejbližší slovo v cílovém jazyce, ale lze je zpravidla použít pouze 

v daném kontextu); 

7 2 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita Palackého 
v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9., str. 60. 
7 3 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita Palackého 
v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9., str. 60-61. 
7 4 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rusistov. Olomouc: Univerzita Palackého 
v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9., str. 60-61. 
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• Lexikální substituce (vznikají v procesu transformace překladu); 

• Popisný způsob (používá se v případě, když ostatní metody nejsou vhodné, neboje není 

možné použít.) 

Je třeba poznamenat, že několikrát použité analogie reálií se poměrně často stávají běžnými 

a často používanými v cílovém jazyce. 

Pokud hovoříme o neekvivalentních jednotkách nejen jako o lexikálních jednotkách, ale také 

jako o gramatických strukturách, můžeme rozlišit následující tři způsoby překladu reálií a to 

pomocí: 

• Nulového překladu (při němž je gramatická bezekvivalentní jednotka vynechána nebo 

kompenzována pomocí některé lexikální reálie); 

• Přibližného překladu (při němž j e gramaticky ekvivalentní j ednotka v překladu částečně 

ztvárněna); 

• Transformačního překladu (při němž j e gramatická j ednotka bez ekvivalentu převedena 

pomocí různých gramatických transformací . ) 7 5 

Níže uvádím několik příkladů reáli. Rada z nich byla (z důvodu dlouhých názvů) v textu 

uvedena ve formě zkratek, a proto k nim přikládám krátký kulturně-historický komentář. 

5.4.1.1 Reálie 

C C C P = SSSR 

• Jde o abecední zkratku označující: Svaz sovětských socialistických republik (existoval 

v letech 1922-1991 na většině území bývalého Ruského impéria. Rozpadem sovětského 

svazu vzniklo 15 nezávislých s tá tů) . 7 6 

• U překladu zkratky jsem provedla pouze transliteraci, protože v češtině je zkratka 

označena těmitéž písmeny. 

• Jde o poměrně frekventovanou zkratku, kterou bych zařadila rovněž k ruským reáliím. 

7 5 Tamtéž. 
7 6 Eo/ibLuoíí TO/iKOBbiň c/ioBapb. CCCP. ľpaMOTa.py. [online] [cit. 2022-11-23]. Dostupné z: 
http://www.gramota.ru/slovari/dic/?lop=x&bts=x&zar=x&ag=x&ab=x&sin=x&lv=x&az=x&pe=x&word=%DO%A 
1%D0%A1%D0%A1%D0%A0.+ 
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J M A 3 = L I A Z 

• Jde o zkratku pro Likinský autobusový závod, předního výrobce osobních automobilů 

na ruském trhu. Závod se nachází ve městě Likino-Duljovo v Moskevské oblasti. 7 7 

• Při překladu jsem opět použila transliteraci a následně jsem dodala vysvětlení, že jde 

o značku autobusu. 

r A H = dopravní policie 

• Abecední zkratka označující Státní automobilovou inspekci (v ruštine: 

rocydapcmeeHHcm aemoMOÔujibHcm uncnemjUH), což je služba, která dohlíží na 

dodržování pravidel silničního provozu v Rusku. 7 8 

• V mém případě jsem výraz napřímo přeložila jako dopravní policejní auto. 

• V textu j sme se rovněž setkatla s hovorovým výrazem ZCMUIHUKU, COŽ j e hovorový výraz 

a jde označení pro dopravního policisty 7 9 . V našem případě jsme překládali rovněž 

různými hovorovými výrazy jako: dopraváci, policajti. 

KTICC = Komunist ická strana Sovětského svazu 

• Písmenná zkratka označující Komunistickou stranu Sovětského svazu 8 0 

Reálie 

BaAHMOBKa = Vadimovka 

• Letní odrůda jablek pocházejících z oblasti Severního Kavkazu. 

7 7 TexHMKOM npon3BOACTBO M npoflawa TexHMKM Mroteh.ru [online] [cit. 2023-11-23] Dostupné z: 
https://www.mroteh.ru/about/vendors/liaz/ 
7 8 Eo/ibLuoň TO/iKOBbiň c/iOBapb. TAM. ľpaMOTa.py. [online] [cit. 2022-11-23]. 
7 9 Eo/ibLuoň TO/iKOBbiň c/iOBapb. rAMUJHMKM. ľpaMOTa.pv. [online] [cit. 2022-11-23]. 
8 0 Eo/ibLuoň TO/iKOBbiň c/iOBapb. CCCP. ľpaMOTa.pv. [online] [cit. 2022-11-23]. 
8 1 fl6/iOHfl, CopT BaflMMOBKa - OrEHy BHMMCnK. Ocpuu,ua/ibHbiu caum BcepoccuucKozo HOV^HO-
uccnedoeamenbCKOzo UHcmumyma ce/ieHU,uu n/iodoebixny/ibmyp - QrSHYBHľlľlCIlK [online]. Copyright © 
[cit.2023-11-23]. Dostupné z: https://vniispk.ru/varieties/vadimovka 
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• Tento termín bych zařadila jak do oddílu ruských reálií, tak do oddílu toponym, jelikož 

se jedná nejen o označení druhu jabloně, ale jde zároveň o název vesnice na území 

Ruska v Černigovské oblasti. 8 2 

• Při překladu jsem provedla pouze transliteraci, s vysvětlením v texu výše, že jde 

o odrůdu jablka. 

BacioraH =Vasjugan 

• Výraz můžeme považovat za toponymum, jelikož Výkladový slovník ruštiny sděluje, 

že se jedná o řeku v Tomské oblasti na území Ruské federace.8 3 

• Termín označuje také odrůdu sloupcovité jabloně, která je díky svým mrazuvzdorným 

podmínkám vhodná pro pěstování na území středního Ruska, Uralu a Dálného 

východu . 8 4 

• Při překladu bylo zřejmé, že sejde o označení odrůdy jablka. 

Reálie 

BpaT H3 Jiapua = podobný k nerozeznání 

• Termín odkazující na ruský sovětský animovaný film z roku 1964 s názvem BoeKa 

empudeenmoM uapcmee, odkazující na dvě postavy, které si jsou podobné 

k nerozeznání.85 

rauuiHHKH - dopravní policisté 

• Jde o termín označující hovorově dopravní policisty. 8 6 

• Nejbližší hovorový termín: dopraváci 

8 2 Ce/io BaAHMOBKa — Kapia, KaK floôpaTbca, KoopAHHaTbi. [online]. Copyright © 2001 [cit. 01.05.2023]. 
Dostupné z: https://yandex.ru/maps/geo/selo_vadimovka/53065272/7lhl32.384531%2C44.404241&z=14 

8 3 Eo/ibLuoň TO/iKOBbiň c/iOBapb. BACIOrAH. ľpaMOTa.py. [online] [cit. 2022-11-23]. 
84CopTři6/ioHM BacioraH: (JJOTO, OT3biBbi, onncaHne, xapaKTepMCTMKM. Qomo, om3biebi, onucaHue, 
xapaKmepucmuKU copmoe - Copmoeed.py [online]. Copyright © 2013 [cit. 2022-11-26]. Dostupné 
z: https://sortoved.ru/yablonya/sort-yabloni-vasyugan.html 
8 5 Okko.tv [online], [cit. 2022-11-26]. Dostupné z: https://okko.tv/movie/vovka-v-tridevjatom-carstve 

8 6 Eo/ibLuoň TO/iKOBbiň c/iOBapb. rAMLUHHKH. ľpaMOTa.py. [online] [cit. 2022-11-23]. 
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• Termín pocházející od písemné zkratky T A H , kterou jsem j iž objasnila výše. 

TÍHOHepbi - pionýři 

• Jde o velmi frekventovaný termín pocházející z francouzštiny (pionnier), který 

označuje osoby, které jako první objevili neprobádané země a zároveň výraz označuje 

jisté průkopníky podle pole působnosti např. ve vědě, kultuře.. , 8 7 

• Zároveň jde však také o termín, který přísluší členům dobrovolné amatérské dětské 

organizace, která působila v Sovětském svazu a sdružovala děti a mládež od 10 do 15 

let, 8 8 spolek Pionýr, sdružující mladé pionýry, působí dodnes také i u nás v České 

republice. 

KoMCOMOJieu - komsomolec 

• Označení pro člena Komsomolu, tedy Komunist ického svazu mládeže, což byla podle 

Velké ruské encyklopedie výchovná a politická organizace sovětstké bolševické strany, 

která byla založena v roce 1918. 8 9 

8 7 Eo/ibLuoíí TO/iKOBbiň c/ioBapb. ľlMOHEPbl. ľpaMOTa.py. [online] [cit. 2022-11-23]. 
8 8 Tamtéž. 
89 llopma/i. Eo/ibuutafí poccuůcKan 3HU,UK/ionedun [online]. Copyright © [cit. 01.05.2023]. 
Dostupné z: https://bigenc.ru/domestic_history/text/2085938 [cit. 2022-11-27]. 
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5.5 H O V O R O V É V Ý R A Z Y V RUŠTINĚ 

Kultura řeči, její estetika jsou neoddělitelné od kultury chování, zvyků, mravů, uměleckých 

a každodenních tradic, náboženství národa a jeho ideálů. Dobře psát a mluvit znamená dobře 

myslet, cítit a vyjadřovat se. Neměli bychom zapomínat, že jazyk živého lidu, je jazykem živým 

a neustále se vyvíjí. Pokud k jazykovým změnám dochází postupně, můžeme hovořit 

0 pozitivním vývoji jazyka. Od roku 1917, dochází v ruském jazyce v psané i ústní podobě 

k pomyslnému zjednodušování pravopisu. 9 0 

Každý jazyk je j iný a lze jej analyzovat z hlediska různých kritérií, jako jsou: vztah jazyka 

a řeči; mluvená a psaná řeč; knižní a hovorové výrazy atd. Ruský spisovný jazyk existuje 

ve dvou formách. Ústní forma ruského jazyka vzniká v procesu rozhovoru s charakteristickými 

slovními improvizacemi a zvukovými rysy. Patří zde např. užívání jednoduchých vět, 

používání slov v různých stylech, opakování, nedokončené věty apod. M á dvě varianty: 

hovorovou řeč, která se vyznačuje uvolněnou a nepřipravenou komunikací, a oficiální řeč, 

předem připravenou a používanou najednáních, konferencích apod. Spisovný jazyk lze rozdělit 

podle funkcí na hovorový a knižní. Podle toho se rozlišuje hovorová řeč a knižní řeč. Knižní 

1 hovorový jazyk má jak ústní, tak písemnou podobu. Sféra komunikace určuje kritérium výběru 

jazykového materiálu, určuje a formuje typ řeči. 9 1 Za zvláštnost hovorové řeči můžeme 

považovat fonetické, morfologické či syntaktické jevy. 9 2 Níže uvádíme příklady hovorových 

výrazů ve větách. Překlad těchto výrazů není vždy jednoduchý a pokud se s takovými výrazy 

jako začínající překladatelé setkáme, domnívám se, že často jejich význam hledáme 

ve slovnících. Vzhledem ke genetické blízkosti ruštiny a češtiny však význam některých 

hovorových slov můžeme význam alespoň částečně odhadnou jako napr.cjiaôaK. Pak jsou tu 

však taková slova, jejichž význam bychom odhadovali jen ztěžka, jelikož se s nimi v běžné 

mluvě setkáváme zřídka. 

9 0 Cyberleninka.ru [online], [cit. 2023-03-25]. Dostupné z: https://cyberleninka.ru/article7n/estetika- 
razgovornoy-rechi-k-sovremennoy-situatsii-russkogo-yazyka-l/viewer 

9 1 Pa3roBopHbiň M/iM KHM>KHbiíí: noroBopuM o íBbiKe. GlobalLab — Global Student Laboratory [online], [cit. 
2023-03-25]. Dostupné z: https://globallab.org/ru/unit/text/5c2868b2-0043-lle4-a652-08606e697fd7.html -
TADY JE TO Z TOHOTO ZDROJE https://globallab.Org/en/#.ZFtmSbJMS5c 
92Eo/ibLuafl coBeTCKaa aHL^MK/ioneAMfl. HmaTb. Caum BonozodcKou 06/iacmHou yHueepca/ibHou HayvHou 
6u6/iuomeKU - BOYHE [online].[cit. 2023-03-25]. Dostupné z: 
https://www.booksite.rU/fulltext/l/001/008/095/127.htm 
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B O T TOJibKO c uieBejnopoií 

HeyBH30HKa Bbímjia. 

A l e s jeho b o h a t o u h ř í v o u m ě l p r o b l é m . 

H A H , 6e3o6pa3ďHHK. J\a noôbicrpee! Jdi ty výtržníku. Pospěš si! 

A MOaceT, 3TO BCe-TaKH T U BHHOBaT, 

pa3rHjibanii? 

M o ž n á j e to nakonec p řec i j en tvoj e v i n a , 

ty f l á k a č i . 

He xBaTano euie acanoBaTbca Ha yinnô 

H npOCJIbITb H b I T H K O M , CJiaSaKOM H 

CJIIOHTÍieM. 

N e c h t ě l si s t ě ž o v a t na m o d ř i n u a aby s i ho 

pamatoval i j ako f ň u k a l a a s labocha. 

. . . O T B e r a j i H He o n e H b n p H B e T j i H B O , 

MOJI, He B H X KOHHeniTHH B e T K H 

nHj iHTb , a He B ero yKa3biBaTb. 

. . . o d v ě t i l i , ž e o d ř e z á v á n í v ě t v í p r ý n e n í 

v j e j i c h kompetenc i a že j eho s t a ros t í n e n í 

poukazovat na to, co O N I maj í dě la t . 

Přesné znění hovorových výrazů 

uieBejiiopa hříva, husté vlasy, kštice 

HeyBH30HKa Problém, průšvih 

6e3o6pa3flHHK Výtržník, grázl, gauner 

HbITHKOM Fňukal, uplakánek, ubrečenec 

Mojiofleu Borec, pašák 

MOJI Prý, tak i tak, stejně, říká se 

BOT Vždyť, však, přece, hele, to 

CJIIOHTÍIH Slaboch, bezcenný člověk 

BeflOKypHTb Škodit, dělat problémy 

SypKHVTb Zamumlat, zamručet 

Hovorový jazyk bývá užíván při méně oficiálních událostech a v každodenním životě. Jazykové 

normy u hovorového jazyka nejsou tak striktně dodržovány a jsou u nich povoleny hovorové 

tvary slov, se kterými jsem se potýkala často, protože u úryvku, který jsem překládala šlo často 

o dialogy, či rozhovory. 
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5.6 F R A Z E O L O G I S M Y 

Za další samostatnou kapitolou, na kterou může nejen méně zkušený, ale i znalý překladatel při 

překladu narazit, jsou frazeologismy neboli ustálená slovní spojení, která ačkoliv často 

z kontextu pochopím, nemusí být vždy dosti srozumitelná a mají svůj vlastní význam. Při 

překladu musím tedy hledat opět vždy vhodný ekvivalent pro to, jak frazeologické výrazy 

přeložit tak, aby těmto výrazům čtenář nejen porozuměl, ale také proto, abychom nenarušili 

originalitu původního textu. Velká část ustálených slovních spojení v ruštině i po překladu 

odpovídá doslovným výrazům v češtině, j e pravděpodobné, že j i s t ávýnamováb l í zkos tv oblasti 

frazeologismů je zde zachována z důvodu genetické blízkosti ruštiny a češtiny. V jazyce mají 

nezastupitelné místo, protože pro nás vedle obyčejných slov představují atraktivní způsoby 

vyjadřování. Pokud bych chtěla definovat frazémy, mohla bych říci, že je to ustálená kombinace 

minimálně dvou a více slov, která mají celistvý význam. Jde o jedinečná spojení výrazů, která 

mají neopakovatelný význam. Frazeologismy jsou typické pro svou metaforičnost 

a expresivitu. Často se v nich vyskytují slova archaická, hovorová, či nespisovná. Frazémy 

můžeme rozdělit do dvou základních kategorií, a to na větné a nevětné frazémy. K nevětným 

frazémům řadíme: ustálená přirovnání, neslovesné výrazy, slovesné výrazy. U větných frazému 

jsou to: přísloví, pořekadla, nebo pranostiky.93 

Nyní chci ukázat, jaké frazémy jsem v textu objevila a jakým nejbližším ustáleným výrazům 

v češtině odpovídají. Frazémy v různých podobách se v textu objevovaly velmi často. 

Domnívám se, že právě frazémy bývají často „překladatelskými oříšky." Ne vždy je možné 

význam frazému odvodit z b ě ž n é h o slovního spojení, v překládaném úryvku jsme se setkala 

například s frazém em ne eudantb KaK ceoux yuieú (doslovný překlad nevidět jako své uši), 

ve skutečnosti tento frazém označuje něco, co je naprosto vyloučené. Frazémy mají často také 

metaforickou podobu, např. ceepKnyna zneeoM (z očí jí sršel hněv) apod. 

Zajímavý frazém, se kterým jsem se v textu setkala byl výraz enemum no nepeoe HUCJIO COŽ 

v nedoslovném překladu znamená dostat nařezáno. Po bližším zkoumání tohoto frazeologismů 

jsem zjistila, že se tak označovalo trestání studentů. Výraz vznikl proto, že dříve ve školách 

byly fyzické tresty běžné a studenti byli za své přestupky potrestání. Tyto výprasky byly 

prováděny pravidelně, a to každý první den v měsíci. Od těchto výprasků, které se prováděly 

Frazém, © 2023. Czech tongue: portál o češtině a české literatuře [online], [cit. 2023-11-26]. Dostupné z: 
https://czechtongue.cz/frazem/ 
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p r v n í d e n v m ě s í c i p a k p o c h á z í t en to v ý r a z . D o m n í v á m se, ž e p ř i p ř e k l a d u f r a z e o l o g i c k ý c h 

v ý r a z ů t o h o t o t y p u m o h o u n a s t á v a t p r o b l é m y , a p r o t o b y j e r o z h o d n ě p ř e k l a d a t e l n e m ě l 

p ř e k l á d a t d o s l o v n ě . 

F r a z é m y v r u š t i n ě Č e s k ý e k v i v a l e n t 

( T e M H O T a ) x o T b r j i a 3 B B I K O J I H t m a j a k o v p y t l i 

He B H ^ a T b K*;IK* C B O H X y u i e i í v ž á d n é m p ř í p a d ě ( m ů ž e m e z a ř a d i t d o t z v . 

n e p ř e l o ž i t e l n ý c h p ř i r o v n á n í ) 

KpacHbiů K*;IK* p a K r u d ý j a k o r a k 

. . . C B e p K H y j i a T H C B O M H3 rna3 z o č í j í s r š e l h n ě v 

( H i i K O M y ) B r o j i O B y H e n p H i n j i o n i k o h o n e n a p a d l o 

K ) p a B b i p y r a n c a C K B O 3 B 3 y 6 w J u r a v d u c h u z a n a d á v a l . 

. . . O T M e T K H H3 p y K B O H n n o x n e . . . m á š š p a t n é z n á m k y v e š k o l e 

B o o A y m e B j í e H u e , c K O T o p b i M OH e x a n , 

COUIJIO H a H e T . 

N a d š e n í , s n í m ž s e m J u r a p ř j e l , s e 

p o s t u p n ě v y t r a t i l o . 

. . . 3 a y n e H H b i e J O p i c o H CJIOBO B CJIOBO. . . . . . J u r a j e z n a l u ž n a z p a m ě ť . . . 

O H a B A O X H y n a u y n e p n a p y K H B S o i c a . ( I r i n a ) s i p o v z d e c h l a a d a l a s i r u c e 

v b o k . 

. . . B T o p o i í r o A n o A P ^ A T o n a m a n H a K ) p K y 

3 y 6 

. . . m ě l a u ž d r u h ý m r o k e m n a J u r k u 

p i f k u 

B o j i o c w H a B e T p y K O J I O M C T O H T U č e s d o k o n a l e d r ž í . 

/faů Eoe D e j ž t o P á n B ů h 

KOpica TineTHO n b i T a n c a B c n o M H H T b , K o r ^ a 

OH yace y c n e n c e c T b B K a j i o i u y - B p o A e 

TObJIKO C nOCTejIH BCTajI. 

J u r k a se m a r n ě s n a ž i l v z p o m e n o u t , k d y z a s e 

s t i h l n ě c o v y v é s t , v ž d y ť p r á v ě s o t v a v s t a l 

z p o s t e l e . 

. . . K a K B O B p e M H OH nOHBHJICH . . . p ř i š e l j a k n a z a v o l a n o u 

B j i e T H T n o n e p B o e HHCJIO dos ta t n a ř e z á n o 

9 4 BcbinaTb no nepBoe HMC/IO. 0pa3eo/ioeu3Mbi, nocnoeuu,bi, nozoeopm, u,umamb\, mpenemm [online]. 
Copyright © 2016 [cit.2023-05-09]. Dostupné z: https://fraze.ru/index.php/frazeologizm/na-bukvu-v/vsypati- 
po-pervoie-chislo 
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5.6.1 Frazeologické odkazy 

Při překladu jsem se také setkala se zajímavými termíny, u kterých se domnívám, že by mohly 

mít také sekundární význam, a to ve formě odkazu na např.: píseň, literární dílo apod. Níže 

uvádím pár příkladů. 

Das Heimweh, Nostalgie 

• V doslovném překladu z němčiny do češtiny tento výraz znamená: Stesk po domově 

• V textu jsme tento výraz nepřekládali, zřejmě jde ale o odkaz na Schubertovu skladbu 

s názvem: Das Heimweh D . 456 9 5 

• Zajímavostí je, že právě tento německý výraz byl uveden právě v latince. 

P w m y T n o K y c T a M 

• Tento význam odpovídá českému výrazu - prodírat se křovím. Zatímco v češtině jde 

o obvyklé slovní spojení, nevíme, nakolik je tento výraz frekventovaný v ruštině, ale mohlo 

zde j í t také o odkaz na báseň autorky Mariny Cvětajevy s názvem Pů lnoc . 9 6 

• Bceraa 6yflb TOTOB 

Odpovídá českému slovnímu spojení: Buď připraven, které jsme také při překladu použili, 

zde je třeba však poznamenat, že jde v ruštině opět o odkaz na Hymnu pionýrů s názvem 

Bcezda 6ydb eomoe, tedy Buď vždy připraven, kde se zpívá, že pionýr má být za každých 

okolností na vše př ipraven. 9 7 

• Zajímavostí je, že paralelu v podobě hesla: Buď připraven, lze najít také na skautském 

opasku. 9 8 

9 5 Franz Schubert "Das Heimweh " D 456 (Hell) Elisabeth Schumann, 2023. In: Youtube [online]. © 2023 [cit. 
2022-11-27]. Dostupné zhttps://www.youtube.com/watch?v=8qePXSk0G-M. Kanál uživatele Reinhold Gôbel. 
9 6 Klassika.ru [online] [cit. 2022-26-11]. Dostupné z: https://klassika.ru/stihi/cvetaeva/snova-strelki-
obezhali.html 
9 7 TMMH ľlMOHepoB - Bcerfla 6ya,b TOTOB TeKCT necHM, c/ioBa. Tencmbi ľleceHOH - mencmbi necen u nepeeodbi 
pyccKiix u 3apy6emHbix ucno/imime/ieu [online]. Copyright © 2023Teksty [cit. 2023-]. Dostupné 
z: https://teksty-pesenok.ru/rus-gimn-pionerov/tekst-pesni-vsegda-bud-gotov/1778187/ 
9 8 Úvod - skaut.cz. Úvod - skaut.cz [online]. Copyright © 2023 [cit. 04.05.2023]. Dostupné 
z: https://www.skaut.cz/ 

73 

https://www.youtube.com/watch?v=8qePXSk0G-M
http://Klassika.ru
https://klassika.ru/stihi/cvetaeva/snova-strelki-
https://teksty-pesenok.ru/rus-gimn-pionerov/tekst-pesni-vsegda-bud-gotov/1778187/
http://skaut.cz
http://skaut.cz
https://www.skaut.cz/


5.7 P Ř E K L A D P R O T Ř E D K Ů VYJADŘUJÍCÍCH E M O C E 

5.7.1 Vulgarismy 

Knittlová uvádí, že vulgarismy jsou slova tabuizovaná, přičemž je třeba nahlížet na dobu 

a společnost, kde se vulgární termíny vyskytují, co je zde dovoleno a co nikoli . Zkušený 

překladatel by měl pod vlivem tohoto aspektu přistupovat k překladu literárních děl. Konotace 

vulgárnosti a tabuizovanosti je nestálá. Při překladu a následné analýze, je třeba přihlížet 

k širokému jazykovému a mimojazykovému kontextu a je třeba rovněž respektovat 

pragmatický aspekt." 

Vulgarismů, se kterými jsme se v textu setkala, nebylo příliš, přesto bych se ráda u nich 

pozastavila. Vulgarismy použité v překladu označovaly především mírné nadávky, nebo tzv. 

kletby. 

Myslím si, že vulgarismy jsou obecně jakýmsi odrazem lidských negativních nemocí. 

V překládaném textu se nejednalo o příliš hrubé výrazy a v případě kleteb tomu nebylo jinak. 

Ruština má pro takovéto vulgární výrazy termín uenepecHcumejiHbiů, což lze přirovnat 

k českému výrazu jako je: pohrdavý, urážlivý nebo arogantní. V prvním případě uvádím urážky 

a v případě druhém kletby, na které jsem u překladu narazila. 

6e3o6pa3flHHK gauner, grázl, výtržník 

pa3rHjibflaií flákač, lajdák 

HbITIIK fňukal, uplakánek 

cjiaôaK slaboch 

CJUOHTHÍÍ slintal 

xyjinraH výtržník 

V případě termínu xyjiuraH jsem zvolila výraz výtržník, a ne chuligán, jak by se mohlo na 

první pohled zdát. Zajímavost, která se k tomuto termínu váže je fakt, že do ruštiny se toto 

slovo dostalo za cara Mikuláše. Zatímco dříve se t ímto termínem označovali političtí 

nespokojenci, v sově tském Rusku se význam tohoto slova změni l a by l i j i m označováni 

př íž ivníc i , l idé vyhýbaj íc í se p r á c i . 1 0 0 

9 9 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-244-2428-6, str. 72. 
1 0 0 NOVOTNÝ, Michal, 2003. Chuligán. In: Český rozhlas: region [online]. Praha, 21. červenec 2003 [cit. 2023-05-
05]. Dostupné z: https://region.rozhlas.cz/chuligan-7258208 
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HépT c H H M H , HépT 6w noôpa j i k čertu (s nimi), vem čert 

Ha KOŮ jinp, k čemu sakra 

Bor c Heří Stejný význam jako - čert vem 

5.7.2 Deminutiva 

Deminutiva, tedy slova zdrobnělého v ý z n a m u 1 0 1 , tvoří ve slovanských jazycích specifický 

komplex. Existuje zde široký repertoár derivačních prostředků. Deminutiva se vyznačují 

vysokou frekvencí jednotek, a to v projevech mluvených i p saných . 1 0 2 Obecně si lze 

povšimnout, že v ruštině se deminutiva používají mnohem častěji než v češtině. Za 

deminutiva, která jsem našla v textu, lze označit všechny zdrobneliny vlastních jmen (viz 

tabulka výše). Jelikož je však ruština jazyk, který používá deminutiva velmi často, uvádím 

ještě další příklady, které mohou mít přenesený význam. 

íaflMHKH zajíčci (ve významu sluneční prasátka) 

KyapHUIKH kudrlinky 

IIHTaHOK brankoví ště (také rypáček, prasátko) 

jiaMnoHKa lampička 

penKa říčka 

U B C T O H K H kvítky 

aeBOHKa holčička (také děvčátko) 

5.7.3 Citoslovce 

Citoslovce jsou označovány v jazyce jako konvenční symboly lidských citů. Tato slova mívají 

silný emocionální význam, který je koncentrován do těchto výrazů. Primární citoslovce 

postrádají denotační hodnotu. Odvozená citoslovce pak mohou přidržovat část svého 

Deminutivum, 2023.ABZ.cz: slovník cizích slov - online hledání [online], [cit. 2022-02-16]. Dostupné z: 
https://slovnik-cizich-slov.abz.cz/web.php/slovo/deminutivum 
1 0 2 Straková, Vlasta, 1982. Ruská práce o českých deminutivech v diachronním pohledu. Slovo a slovesnost: 
časopis pro otázky teorie a kultury jazyka. Praha: Melantrich, 43(1), 42-47. ISSN 0037-7031. Dostupné také z: 
http://sas.ujc.cas.cz/archiv.php?art=707 
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denotačního významu, který je převážen významem konotačním. 0 3 Citoslovce řadíme mezi 

nesklonné slovní druhy a jej ich hlavním záměrem je zvyšování expresivity textu. Není 

pravidlem, že citoslovce v jazyce originálu, zní stejně také v přeloženém jazyce. M y jsme se 

však setkali s citoslovci, jejíchž překlad měl podobné znění v češtině i v ruštině. 

Citoslovce užité v ruštině Překlad do češtiny a jejich význam 

B'/Kb-'/KI()\ Vžž-uch (ozn. pád) 

B/K-/KIOX H u - hů-hů (ozn. zvuk vlaku) 

Bax-6ax 6ax Buch - buch - buch (ozn. tlukot srdce) 

II(b Pff (ozn. odfrknutí) 

U f f (ozn. oddychnutí) 

A-a-a Aaa (ozn. pro křik) 

5.8 P Ř E C H O D N Í K Y 

Přechodníky (transgresíva) mají v Ruském jazyce své specifické postavení. Zatímco v češtině 

považujeme přechodníkové vazby za archaické a knižní, v ruštině tomu tak není a jejich užití 

je časté i v beletristické literatuře. Obecně nám slouží přechodníky ke kondenzaci obsahu věty. 

V češtině j e naj deme většinou v psaných proej evech, které maj í charakter vyššího oddborného 

stylu. Užívání přechodníků např. v uměleckém textu, může být prostředkem k dosažení 

jazykové komiky, nebo i ronie . 1 0 4 Rozlišujeme přechodník miínulý tzv. deenpunacmue 

coeeptueHHoeo euda a přechodník přítomný tzv. AeenpnHacTne HecoBepnieHHoro Bn^a. 

Přechodník minulý tvoříme od dokonavých sloves, od kmene minulého pomocí přípony -e, -

etuu, a nemá-li minulý čas mužský rod, používáme příponu -JI, a příponu -um. Přechodníky od 

zvratných sloves se pak tvoří pomocí přípony -euiucb.105 Přechodník přítomný tvoříme od 

nedokonavých sloves pomocí přípony n a po ac, m, H , m pomocí přípony -a. Jak už jsme uvedli 

výše, v češtině se přechodníky užívají velmi zřídka a a proto je při překladu do ruštiny zcela 

vynecháváme a překládáme je vedlejšími větami, např. V V časovou, příčinnou, podmínkovou, 

účinkovou, přípustkovou, nebo také souřadnou větou či předložkovou vazbou. 1 0 6 

1 0 3 KNITTLOVÁ, Dagmar, Bronislava GRYGOVÁ a Jitka ZEHNALOVÁ. Překlad a překládání. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, Filozofická fakulta, 2010. s. 70 
1 0 4 Internetová jazyková příručka - přechodník. Internetová jazyková příručka [online]. Copyright © [cit. 2023-
04-03]. Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=p%C5%99echodn%C3%ADky#bref6 
1 0 5 BALCAR, Milan. Ruská gramatika v kostce. Voznice: Leda, 1999. ISBN 80-85927-56-X, str. 93. 
1 0 6 Tamtéž, str. 93-94 
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Níže uvádíme příklady přechodníků se kterými jsme se při překladu textu setkali a jak jsme 

postupovali. 

Tirnôn e 3auumepecoeuubie znasa 

zauuiuuuKoe, K)pa ue MOZ nounmb, 

pa3bizpbieaiom ouu ezo UJIU ue. 

Ze zaujatého pohledu místních 

dopravních policistů Jura nepochopil, 

jestli si z něj dělají legraci, nebo ne. 

Bbicjiymae ezo oÔTiRCHemm, zauuiuuKU — 

deoe U3 Jiapua oduuaKoeu c nuua, — 

cunxpoHHO Kuenynu, HO ne omnycmujiu. 

Když si oba dopraváci, kteří byli od sebe 

k nerozeznání, vyslechli Jurovo vysvětlení, 

přikývli, ale dál Juru nepustili 

— JlaÔHO, uimpcKp ma.K uimpacp, — 

noeepmee e pyxax eodumeubCKue npaea, 

63ÔoxHyji mom ôpameu U3 Jiapua, nmo 

noeume. 

„No dobře, když pokuta, tak pokuta, " 

prohlásil vyšší policajt, když si 

pohrával s Jurovým řidičákem. 

floôueanibCH cnpaeednueocmu, mpeôya, 

nmoôbi eeniKy cnununu, a ooeuueuun cuwiu, 

UJIU damb 63HmKy u C3KOHOMunib epeMH? 

Měl by se domáhat spravedlnosti a po 

strážnících požadovat, aby odřezali větev 

a stáhli proti němu obvinění, nebo bude 

lepší strážníky podplatit a ušetřit si čas? 

IIo-dpyjfcecKU nouHmepecoeaemucb, vydá 

OH HaripaejinemcH, c zomoenocmbio 

npedjiowcujiu n0Ka.3a.mb dopozy, nmoôu 

«zepp UHOcmpaueif» nenapoKOM ne 

3annyman e mamu zjiyuiu. 

Přátelsky se na Juru usmáli, vyptávali se, 

kam jede a ochotně mu nabídli, že mu 

ukážou cestu, aby se náhodou „Herr 

cizinec " uprostřed takové „ džungle 

neztratil. " 

Ilojiynue Kapmy oôpamno u oÔMenae 

cmo zpueeH Ha «ecezo do6pozo», BJpa 

omnpaeujicH e nymb. 

„Díky, " odpověděl Jura, schoval si 

mapu a vyměnil sto hřiven za přání 

šťastné cesty a vydal se na cestu. " 

Hacynuemucb,K)pKa, nbímajicn 

npuKunymb, Kau cujibuo ejuy e JI e mu m 

3a mo, nezo oue ue dejiaji. 

Jurka se zamračil a snažil se 

odhadnout, jak moc velké bude mít 

problémy za něco, co neudělal. 

Přechodníky a přechodníkové vazby nám dpovídají na otázky nmo dejian, nmo cdejiae! 

Přechodník, stejně jako přechodníkové konstrukce vždy oddělujeme čárkami. Je důležité 

podotknout, že se nemění podle rodu ani podle čísla. Přechodníky přítomné označují děj 

současný s dějem hlavním, přechodníky minulé pak označují děj předčasný s dějem hlavním. 
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ZÁVĚR 

Tématem diplomové práce je překlad uměleckého textu s translatologickým komentářem. Jako 

výchozí text jsem zvoli la úspěšný román s názvem Léto v pionýrském šátku (), který byl 

vydaný v roce 2021 nakladatelstvím Popcorn Books. 

Diplomová práce obsahuje osm kapitol a je členěna na část teoretickou a praktickou. První dvě 

kapitoly jsou teoretické. Třetí kapitola je rovněž teoretická, ale setkáme se v ní už 

i s praktickými příklady toho, jak se k vydanému dílu staví ruská společnost. Praktická část 

diplomové práce začíná čtvrtou kapitolou. Obsahuje vlastní překlad vybraného úryvku románu 

a je k ní připojen translatologický komentář, který se zaměřuje na překladatelské jevy, se 

kterými jsem se v textu setkala, a který nabízí možnosti řešení. 

K tomu, abychom se v budoucnu mohli věnovat kvalitní překladatelské práci, je nezbytné na 

překlad nahlížet nejen jako na vědecké a umělecké dílo, ale musíme být schopni text 

reprodukovat takovým způsobem, aby čtenář nepoznal, že j de o překlad. První kapitola j e proto 

věnována právě otázce, jak má překládat úspěšný překladatel a j akými způsoby má na 

překládaní díla nahlížet. S kvalitním překladem se také pojí úspěšná reprodukce, estetický 

přístup a jazyková tvořivost, jel ikož překladatel by měl vždy čerpat z veškerého lexikálního 

bohatství, které mu cílový jazyk nabízí. Součástí první kapitoly je také teorie věnovaná 

jazykové komice, se kterou jsem se při překládání rovněž setkávala. První kapitolu uzavírá 

podkapitola věnovaná základnímu překladatelskému principu a jazykovým přístupům. 

Druhá kapitola byla věnována autorkám románu, jejich tvorbě a samotnému vzniku románu. 

Zde jsem představila samotné autorky důvody, proč se rozhodly napsat tento román, je zde 

přiblížena cesta k jejich románu a představila jsem také druhý díl tohoto románu, který vyšel 

v roce 2022. 

Třetí kapitola byla zaměřena na poetiku románu. Setkala jsem se v ní nejen se základními 

motivy a tematikou románu, ale také s jeho kritikou a s tím, jak na vydané dílo nahlíží ruská 

společnost a vláda. 

Čtvrtá kapitola obsahuje vlastní překlad. 

Pátá kapitola je členěna do několika podkapitol a je zaměřena na dosažení našeho primárního 

cíle, tedy na teoretický i praktický rozbor překládaného textu. V této kapitole se setkáváme 

s různými překladatelskými oříšky a zaměřujeme se na možnosti jejich řešení. 
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První problematikou, které j sem se věnovala, bylapropria, tedy vlastní jména, se kterými j sem 

se při překladu setkávala. Při překladu propni jsem využívala většinou transkripci 

atransliteraci. Jelikož šlo v překladu pouze o ruská jména, na větší problém jsem u proprií 

nenarazila, ale zaměřila jsem se na domácké podoby těchto jmen v ruštině a češtině. Pracovala 

jsem s příjmeními jednotlivých postav románu, jejichž překlad byl často komického rázu, 

i když šlo často o skutečná jména hrdinů sovětského svazu. Dále jsem se zaměřila na různé 

jazykové operace, se kterými jsem se při překladu setkávala. 

V textu se často vyskytují zkratky, jež byly součástí sovětské historie, avšak jsou stále aktuální 

a mnohé z těchto zkratek se používají dodnes. V textu se ve větší míře vyskytovaly reálie 

a jejich problematika překladu byla mnohdy velmi zajímavá, pátrala jsem po jejich doslovném 

výrazu ve výkladovém slovníku a jejich problematice jsem se věnovala podle Zdeňky 

Vychodilové. 

Za velmi zajímavou problematiku lze považovat také překlad hovorových výrazů, který nebyl 

vždy jednoduchý, a někdy jsem dlouho přemýšlela nad vhodným odpovídajícím ekvivalentem 

v češtině. Rovněž jsem usilovala o to, aby překládané hovorové výrazy v ruštině, odpovídaly 

ekvivalentním užívaným hovorovým výrazům v češtině, aby j i m současný čtenář rozuměl 

a zároveň, aby se slovní zásoba užitých výrazů zapadala do období Sovětského svazu, kdy se 

román odehrává. 

Co se týče problematiky frazeologismů, zjistila jsem, že frazémy v ruštině mají mnohdy 

totožný, nebo velmi podobný ekvivalent i v češtině. Ačkoliv mají frazémy v textu mnohdy 

metaforickou podobu, myslím si, že pokud nám nejsou české frazémy naprosto cizí, dokážeme 

odhadnout jejich význam také v ruštině. V textu jsem narazila rovněž na frazeologické odkazy, 

které bych mohla sice přeložit doslovně, ale jejich skutečný význam není vždy jednoduché 

odhadnout. Po větším bádání a konzultacích s rodilou mluvčí, se můžu domnívat, že spousta 

frazeologických odkazů měla sekundární význam a odkazovala často na hudbu, nebo na 

literaturu. 

V závěrečných podkapitolách jsem se také věnovala rovněž velmi pozoruhodné problematice, 

a to prostředkům vyjadřujícím emoce, mezi které řadíme vulgarismy, deminutiva a citoslovce. 

V případě slov, které můžeme zařadit do skupiny vulgarismů, jsem se setkávala s hrubými 

výrazy, které označovaly nadávky a většinou pouze odkazovaly na postoj či vlastnosti k dané 

osobě. I přesto, že jsou ruština i čeština jazyky geneticky příbuzné, zjistila jsem, že u převážné 

většině většiny vulgárních výrazů nenajdeme stejné ekvivalenty v češtině. Tak jak se rozvíjí 
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j a z y k , r o z v í j í se i v ý v o j v u l g a r i s m ů a s l a n g o v ý c h v ý r a z ů . J e j i c h v ý v o j j e t a k d y n a m i c k ý , ž e se 

n a n ě k t e r é v ý z n a m y r u s k ý c h v u l g a r i s m ů ( a b y c h o m p ř e k l á d a l i k v a l i t n ě ) b u d e m e s t e j n ě m u s e t 

v b u d o u c n u d o t á z a t r o d i l é h o m l u v č í h o , j e l i k o ž j s e m z j i s t i l a , ž e n a č e s k é m t r h u n e n a j d e m e p ř í l i š 

o d b o r n ý c h p r a c í , k t e r é b y se v ě n o v a l y t é t o p r o b l e m a t i c e . D o m n í v á m se, ž e p o s l e d n í v y d a n o u 

o d b o r n o u k n i h o u , p o k t e r é m ů ž e m e s á h n o u t a k t e r á n á m m ů ž e p o m o c i p r o b l e m a t i c e p ř e k l a d u 

v u l g a r i s m ů a s l a n g o v ý c h v ý r a z ů , j e p u b l i k a c e z r o k u 1 9 9 5 o d L i b o r a D v o ř á k a , s n á z v e m 

Ej čuvak!, k d e se m ů ž e m e se tkat j a k se s l a n g o v ý m i t a k s v e l m i h r u b ý m i v ý r a z y . S v u l g á r n í m i 

i h r u b ý m i v ý r a z y j e v š a k t ř e b a j e d n a t v ž d y n á l e ž i t ě a o p a t r n ě . V ž d y j e t ř e b a p ř e d v í d a t , j a k é m u 

o k r u h u č t e n á ř ů b u d e p ř e k l á d a n ý t e x t u r č e n . 

V ě n o v a l a j s e m se r o v n ě ž p r o b l e m a t i c e d e m i n u t i v , k t e r á se p o u ž í v a j í v r u š t i n ě m n o h e m č a s t ě j i 

n e ž v č e š t i n ě , a t o a ť u ž v p o d o b ě m l u v e n é , č i p s a n é . D o b r ý p ř e k l a d a t e l t a k é v í , ž e l e x i k á l n í 

b o h a t s t v í z d r o b n e l í n m ů ž e m e n a l é z a t p ř e d e v š í m v e z d r o b n e l i n á c h v l a s t n í c h j m e n . M y s l í m s i , 

ž e v r u š t i n ě e x i s t u j e d a l e k o v í c z d r o b n e l í n p r o j e d n o k ř e s t n í j m é n o n e ž v č e š t i n ě . V t e x t u 

r o m á n u j s e m se č a s t o s e t k á v a l a se z d r o b n ě l ý m i s l o v y , k t e r á o z n a č o v a l y p ř e d m ě t y , z v í ř a t a , č i 

j i n é p ř í r o d n í j e v y ( a t r i b u t y s p o j e n é s p ř í r o d o u ) . N e j e n z k u š e n ý p ř e k l a d a t e l , a l e s tuden t r u š t i n y 

s i v š i m n e , ž e v r u š t i n ě se se z d r o b n ě l ý m i v ý r a z y s e t k á v á m e m n o h e m č a s t ě j i n e ž v č e š t i n ě . 

V p o s l e d n í č á s t i t r a n s l a t o l o g i c k é h o k o m e n t á ř e j s e m se z a b ý v a l a p ř e k l a d e m p ř e c h o d n í k ů , k t e r é 

se r o v n ě ž v y s k y t u j í v r u s k é m j a z y c e v e l m i č a s t o , j s o u t v a r y s t á l e a k t u á l n í , z a t í m c o v č e š t i n ě j e 

p o v a ž u j e m e z a z a s t a r a l é . P r o t o ž e j s o u p ř e c h o d n í k y v y j á d ř e n y v ě t š i n o u j e d n í m s l o v e m , s n a ž i l a 

j s e m se p ř i p ř e k l a d u o to , a b y p o p ř e k l a d u n e b y l y v ě t y o m o c d e l š í n e ž v o r i g i n á l n í m t e x t u . 

N a z á v ě r b y c h c h t ě l a doda t , ž e j s e m d í k y t é t o d i p l o m o v é p r á c i z í s k a l a p r v n í v ě t š í 

p ř e k l a d a t e l s k o u z k u š e n o s t s p ř e k l a d e m u m ě l e c k é h o te tu , r o z š í ř i l a j s e m s i s l o v n í z á s o b u , z n a l o s t 

r e á l i í , z k r a t e k a p o j m ů s o u v i s e j í c í c h s é r o u S o v ě t s k é h o s v a z u . 

PE3IOME 

TeMoň AaHHoň AunnoMHoň paöoTbi aßjiaeTca nepeBOA n a c r n poiviaHa noA H a 3 B a H n e M Jlemo e 

nuonepcKOM zancmyKe c K O M M e u r a p n e M . PoMaH obiji orryÖJinKOBaH B 2 0 2 1 roAy 

H3AaTej ibCTBOM P o p c o r n B o o k s H craji ö e c T c e j u i e p o M . F í e p e B O A poiviaHa BKjnonaeT B c e ô a 

nepByio H BTopyío rnaBbi. Ä Bbiöpana 3TH rnaBbi poiviaHa, noTOMy HTO O H H 3HaKOM>rr HUTaTejra 

c cioaceTOM H nepcoHaacaMH. Taioice B 3 T H X rjiaßax noApoÖHO onucbißaeTca oöcraHOBica, B 

K O T o p o i í npoHCxoAHT 3aB5i3Ka poiviaHa. FÍHOHepcKHU jiarepb BaaceH, npeac^e Bcero, Kaic MecTO 

BOCnOMHHaHHH. 
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O C H O B H O H nejibio AHHJIOMHOH paöoTbi ÖWJIO SKBHBaneHTHO nepeBecTH dppanvieHT 

xyAoacecTBeHHoro TeKCTa c pyccKoro 5i3biKa Ha HCIIICKHH H AOÖaBHTb K Heivry 

TpaHCJiaTOJIOrHHeCKHH KOMMeHTapHH, KOTOpbIH BKJIIOHaeT B CeÖJI JIHHrBHCTHHeCKHe 

ocoöeHHOCTH, c KOTopwMH Mbi CTOJiKHyjiHCb B npoiiecce nepeBOAa. B T O P H H H O H iiejibio öbijio 

no3HaKOMHTb HHTaTejia c n o 3 T H K O H poMaHa, ero MOTHBaMH, ero aBTopaMH H OTHomeHHeM 

poccHHCKoro oöiiiecTBa K STOivry npoH3BeAeHHK>. 

OnpeAejiHB n e n n CBoeii paöoTbi, a Hanajia H3ynaTb jiHTepaTypy H 3jieKrpoHHbie CTaTbH, 

CBa3aHHbie c npoÖJieMOH nepeBOAa xy^oacecTBeHHoro TeKCTa. 03HaKOMHBiiiHCb c 

jiHTepaTypoií no nepeßOAy, a cocpeAOTOHHjiacb n o A p o Ö H O Ha rjiaßax 1 H 2. 3areM a 

cocpeAOTOHHjiacb Ha KoppeicTHOM n e p e B O A e STOH nacrn poMaHa, noAnepKHBaa Bce 

JIHHrBHCTHHeCKHe OCOÖeHHOCTH H nepeBOAHeCKHe HIOaHCbl, C KOTOpbIMH 51 CTOJIKHyjiaCb BO 

BpeMa HTeHHa. B paMKax SToro npouecca a Hanajia co3AaßaTb TpaHCJiaTOJiorHnecKHH 

KOMMeHTapHH. 

B o ßpeMH HanHcaHHii AHHJIOMHOH paöoTbi a onnpanacb B OCHOBHOM Ha pyccK05i3biHHbie 

HCTOHHHKH, KOTOpbie nOApOÖHO n03HaKOMHJIH MeHÍI C nOSTHKOH H MOTHBaMH A&HHOTC) 

npoH3BeAeHHa. H a nemcKHe HCTOHHHKH a onnpanacb, Kor^a H3ynajia cneiiHajibHyio 

JiHTepaTypy, HeoöxoAHMyio RJIÍI aHajiH3a nacTH poMaHa. H3 ocHOBHbix nemcKHx HCTOHHHKOB 

CTOHT ynoMHHyTb TpyA TeopeTHKa jinrepaTypbi Hpacnro Jleßoro, nop, Ha3BaHHeM Umění 

překladu, K KOTopoMy a oöpanianacb öojibine Bcero. TaK»ce CTOHT ynoMínryrb JiHTepaTypy 

3jiaTbi KydpHepoBoii. Karnap KHHTTJIOBOÍÍ H ,H,yniaHa )KBaHKa. BaacHbiM KHHJKHWM Tpy^OM Ha 

pyCCKOM 5I3bIKe aBJiaeTCa JIHTepaTypa 3AeHbKH BbIXOAHJIOBOH, APyrHMH HCTOHHHKaMH Ha 

pyCCKOM 5I3bIKe ÖbIJIH HHTepHeT HCTOHHHKH, KOTOpbie ÖbIJIH HeOÖXOAHMbI RJIÍI nOJiyHeHHÍI 

HHdpOpMailHH 06 aBTOpaX H O TOM KaK OnyÖjIHKOBaHHblH pOMaH ÖbIJI npHH^T pOCCHHCKHM 

OÖlIieCTBOM. 

,H,HnjiOMHaa paöoTa co^epacHT neTbipe rjiaßbi H pa3AejieHa Ha TeoperanecKyio H 

npaKTHHecKyio nacTH. n e p ß w e Aße rnaßw ÍIBJIÍIIOTCÍI TeopeTHnecKHMH. TpeTba raaßa TaK ace 

TeopeTHHecKaa, HO B Hen M M BcrpenaeMCíi yace c npaKTHnecKHMH npHMepaMH Toro, KaK 

poccHHCKoe oömecTBO OTHOCHTCÍI K onyöJiHKOßaHHbiM npoH3BeAeHH5iM. npaKTHHecKaa nacTb 

paöoTbi HaHHHaeTca c neTBepToií rjiaßbi. OHa co^epacHT M O H coöcTBeHHbiii nepeßOA 

BbiöpaHHoro OTpwBKa H3 poMaHa H conpoßoacAaeTca TpaHCJiaTOJiorHnecKHM KOMMenrapneM, 

KOTopbiií nocBanieH nepeßOAHecKHM ocoöeHHOcraM, c KOTopwMH a CTOJiKHyjiacb B TeKcre, H 

npeAJiaraeT B03MoacHbie pemeHHii. 
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IlepBaa rjiaßa nocBíimeHa nepeBOAy, ero screTHice H jiHHrBHCTHHecKHM onepauHííM, M H 3Aecb 

3aHHMaeMca BonpocoM BOcnpHirraii nepeBOAa icaic BH^a HCKyccTBa, a TaKace 3Aecb onncaHbi 

npHHijHnbi nepeBOAa. Ü rrpumna K BbiBOAy, HTO RJIÍI TOTO, HTOÖM B öyAymeM KanecTBeHHO 

BbinojiHíiTb nepeBOAHecKyio paöoTy, HCOÖXOAHMO paccMaTpHBaTb nepeBOA He TOJibKO KaK 

HayHHyio H xyAoacecTBeHHyio paöoTy, HO H yivieTb ßocnpoH3BOAHTb TCKCT TaK, HTOÖW 

HHTaTenb He y3Han, HTO STO nepeßOA- IlepeBOAHHK AOJiaceH 3HaTb, HTO cymecTßyiOT 

pa3JiHHHbie npHHijHnbi nepeBOAa, c KOTopwMH OH MoaceT noAoiÍTH K xy^oacecTBeHHOMy 

TeKCTy, H HTO Kaac^biH noAxoA Bcer^a öy^eT HHAHBHAyajibHbiM. I lpn nepeBOAe OH AOJiaceH 

yHHTbißaTb 3CTeTHHecKHH acneKT TeKCTa, a Taioice oco3HaßaTb, HTO npn nepeßOAe 

xyAoacecTßeHHoro TeKCTa TpeöyeTca HCKyccTßo nepeßOAa H HTO ßepHOCTb nepeßOAa aßjiaeTca 

nacTbio xyAoacecTßeHHoro MacrepCTßa caMoro nepeßOAHHKa. 

IlepeBOAHHK AOJiaceH yHHTbißaTb dpaKT, HTO ecjin OH paöoTaeT c xyAoacecTßeHHbiM nepeßOAOM, 

OH noAHepKHßaeT TBopnecKHe a3biKOßbie onepauHH, H OH AOJiaceH Hcnojib30BaTb ßce 

jieKCHHecKoe öorarcTBO, KOTopoe npeAJiaraeT eivry H3MK B A<IHHOH cirryauHH. IlepBaa rnaßa 

TaKace BKjnonaeT noArjiaßy o jiHHrBHCTHnecKOM lOMope, c KOTopwM a Taioice B poMaHe 

CTOJiKHyjiacb. 

BTopaa rnaßa 3HaKOMHT HHTaTena c aBTopaMH poMaHa JleTO B nnoHepcKOM rancTyKe, EneHoii 

IIpoKaiiieBOBOH H EKaTepHHoií ,H,yAKO, KOTopwe nnmyT noA nceBAOHHMaMH EneHa ManncoBa 

H EKaTepHHa CnjibBaHOBa. ,H,eByiiiKH cnynaÜHO BCTpeTHjiHCb Ha KHHJKHOM nopTane Fickbook 

H BMecTe C03AajiH HCTopHK) o JIK)6BH MeacAy BoacaTbiM jiarepa H ero noAonenHbiM. KHHra 

CTana aöcojiiOTHbiM öecTcemiepoM. B nepBoií nojiOBHHe 2022 roAa poMaH 3aH5iji BTopoe MecTO 

B cnncKe caMbix nonyjiapHbix KHHr P O . 

BTopaa rnaßa 3HaKOMHT HHTaTena c EneHoii IIpoKaiiieBOH. 3Aecb onncbiBaeTca nyTb aBTopa B 

jíHTepaTypy, a Taioice HCTOHHHKH, H3 KOTopbix OHa nepnaeT BAOXHOBeHHe RJIÍI HanncaHna 

CBOHx paccKa30B. EneHa He CKpwBaeT CBoero HHTepeca K pennrnn, JKHBOHHCH, CKyjibmype H 

ocoôeHHO K KyjibType H H C T O P H H CoBeTCKoro CoK)3a. CBOH 3HaHH5i H C T O P H H H KyjibTypw OHa 

npHMeHHjia npn HanncaHHH poMaHa Jlemo e nuonepcKOM zancmyKe. IIpoKaiiieBa yTBepacAaeT, 

HTO HCTopna CoBeTCKoro CoK)3a oneHb BaacHa RJIÍI Hee, H XOTÍI caivia OHa poAHJiacb B nepnoA 

nepecTpoiÍKH, aTpnôyTbi coBeTCKoií snoxn OKpyacaiOT ee H ceroAHíi. EneHa IIpoKaiiieBa npn 

HanncaHHH poMaHa onnpaeTca Ha HCTopHnecKHe dpaKTbi, a Taioice Hcnojib3yeT B poMaHe HMeHa 

öbiBuiHx coBeTCKHx repoeB-napTH3aH, KOTopwe peanbHO cymecTBOBajiH B C C C P . IIpoKanieBa 

BAOXHOBHJiaCb HCTOpnefí CBOHX pOACTBeHHHKOB, KOTOpbie 5KHJIH B COBeTCKOM CoK)3e H 
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nepenaBajiH HH(])opMaii,Hio (paccica3biBajiH ee) o coBeTCKoň spe, HO HCTopna JIK>6BH O A B V X 

MyacHHHax STO BbiMbimjieHHbiH paccKa3. 

CneAyioinaa noArnaBa nocBímreHa coaBTopy poiviaHa EicaTepHHe flyAKO. OHa nyBCTByeT TO ace 

caivioe, HTO H ee coBaBTop, 6yKBajibHO roBopiiT, HTO Kor^a OHa HHraeT TeiccTbi EKaTepiiHbi, Ha 

KOTopwe HaTKHyjiacb B Fickbooke, y Hee B03HHKaeT omyrneHne, HTO OHa B H A H T CBOH MbicjiH, 

nepeHeceHHbie Ha 6yMary. EKaTepnHa - jno6HTejibHHira cj)aH(bHKiiieHa, HTO, 6e3ycjiOBHO, 

noMorno eň npHAyMaTb HCTopnio coBMecTHoro poiviaHa. 

BjiaroAapa ppyyKQe S T H X MOJiOAbix aceHiuHH, a Taicsce 6jiaroAapa nopTajry Fickbook, H X 

npHírrejibCKHe OTHomeHHe nepepocjiH B paGonne. 06beAHHHBiiiHCb B 2016 roAy, O H H 

BbirrycTHjiH npopbiBHOH poiviaH noA Ha3BaHHeM Jlemo e nuonepcKOM zancmyKe. 

PoMaH npo nnoHepjiarepb B cjism-TeMaTHice nncajica 6e3 nepepbma B TeneHHe nojryTopa jieT. 

CHanajia aBTopw Ha6pocajiH njiaH, KOTopbiií HOCTOÍIHHO MeHíijiH H Ao6aBjiíijiH ciieHbi AGHCTBHÍI 

B MecTax nnoHepcKoro narepa, r^e npoHCxoAHT 6ojibuiaa nacTb cioaceTa. PoMaH 6bui 

orry6jiHKOBaH B 2021 roAy H A J M oGmecTBa H3BecTeH KaK JLBnr . B KOHiie BTopoií noArjiaBbi 

Taicsce ynoMHHaeTca npoAOJisceHHe poiviaHa, TO ecTb ero BTopaa nacTb, KOTopaa Ha3biBaeTca O 

WM MOjmum jiacmoHKa. OAHaico CTOHT CKa3aTb, HTO ceiÍHac cyuiecTByiOT npo6jieMbi c 

npoAaaceií poiviaHa J I B n r H3-3a Toro, HTO B P O C C H H C K O H OeAepaiiHH B KOHiie 2022 roAa 

BCTynHji B CHjiy 3aKOH, KOTopbiií 3anpemaeT nponaraHAy HeTpaAHHHOHHbix ceKcyajibHbix 

OTHomeHHH HJIH npeAnoHTeHHií cpe^H Bcex poccnaH. IIoMHMO nponaraHAbi JLFBT, 

HeTpaAHiiHOHHbix OTHomeHHH HJIH npeAnoHTeHHií, a Taicsce neAOcbHjiHH B C M H , HHTepHeTe, 

peKjiaivie, jiHTepaType H K H H O STOT 3aKOH 3anpemaeT pacnpocTpaHeHHe HHCJDopMauHH 

cnoco6HOÍí Bbi3BaTb acenaHHe CMeHHTb nou cpe^H noApocTKOB. X O T Í I TeMa JLFBT 

pacicpbiBaeTCíi B coBepmeHHO HeBHHHoií c[)opMe, Kmira c caivioro Hanana npeAHa3HaHajiacb 

TOJibKO RJIÍI HHTaTejieií 18+. OAHaKO H3 BHAeopojiHKOB, pacnpocTpaHaeMbix B coiiHajibHbrx 

ceTíix H peKjiaMHpyiomHx J I B n r , CTaHOBHTca ÍICHO, HTO KHHra nojib3yeTca norrynapHOCTbio H 

y ropa3AO 6onee MOJIOAWX HHTaTejieií. 

OcHOBHaa nacTb TpeTeň rnaBbi nocBíHueHa nosraice AaHHoro poiviaHa. HnTaTejib 3HaicoMHTC5i 

c ocHOBHbíMH MOTHBaMH H TeMaMH. FlpeAMeTOM AHCKyccHH, TO ecTb rjiaBHoií TeMoií, aBjíaeTca 

jno6oBb, 3anpemeHHaa B C C C P , a HMeHHO jno6oBb MeacAy AByMa MonoAbíMH nioAbMH. 

L|,eHTpajIbHbIM MOTHBOM, B KOTOpOM pa3BOpaHHBaeTC5I AeHCTBHe pOMaHa, ÍIBJIÍieTCíI COBeTCKHH 

COK)3 H nHOHepcKHH narepb JlacTOHKa. flpyroií noBTopíiioíiTHHCíi MOTHB - STO jno6oBb. 
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flpyrHMH TeMaMH öbijiii, HanpiiMep, TeMa noTepii 6jiii3Koro, HenpiraTiie ceöa, Haciijiiie HaA 

coôoií 11 Apyroe. 

B cjieAyiouieM noApa3Aejie HirraTejib y3HaeT o KpirriiKe poMaHa, OTHonieHiiii K Heivry 

npaBHTenbCTBa, a TaK»ce, IIOMIIMO T o r o , HTO B POCCIIII cyiuecTByeT 3aKOH npoTiiB J I T B T -

cooöuiecTB, Mbi y3HaeM, HTO aBTopbi poMaHa Jlemo e nuonepcKOM zancmyKe öbijiii npii3HaHbi 

HHoreHTaMH. 3aKOH npoTiiB nponaraHAw HeTpaAnuHOHiibix OTHomemiií HanaraeT nojiHbiii 

3anpeT Ha jiioöyio nponaraH^y HeTpaAHUHomibrx OTHonieHiiii 11 3anpemaeT jiioöoe 

pacnpocTpaHeHHe nHdpopMaiinn o JITBT-cooöinecTBax 11 CMeHe nojia. 

OneBHAHO, HTO poMaH o nepBoií JIIOÖBII C HCBHHHOH Ha nepBbiií B3rjiíiA aHiiMiipoBamioií 

OÖJI05KKOH BbI3BajI ÖOJIblUOH OTKJIHK C p e ^ H HHTaTejieií, H OCOÔeHHO C p e A H MOJIOAOrO 

n o K O J i e H H a . IIpoH3BeAeHHe CTano KyjibTOBbiM, a HOKJIOHHHKH poMaHa HacTOJibKO yBjíeneiibi 

npoH3BeAeHHeM, HTO co3AaiOT pa3JiHHHbie M Ě M H C ynacriieM rjiaBHbix repoeB poMaHa, lOpw H 

BOJIOAH, HCnOJIb3yK)T KpbIJiaTbie dppa3bl HS KHIiriI H C03AaiOT BHTieOpOJIIIKII C 3 C T C T H K 0 H 

J L B n r . IIpoH3BeAeHHe TaK»ce crano MHineHbio RJIÍI KPHTHKOB, H OHCBHAHO, HTO H HOKJIOHHHKH, 

H HeAOÖpoacejiaTejiH oöcyacAajiH H öy^yr oöcyacAaTb npoißBeAeiiiie eine AOJiroe BpeMa. 

O T O M , KaKHe BH^eo AejiaiOT HOKJIOHHHKH poMaHa H noHeivry npoii3BeAeHiie nojib3yeTca TaKoií 

norryjiapHOCTbio, paccKa3biBaeTca B cjieAyioineM noApa3Aejie, rne HHTaTenb 3HaKOMHTca c 

npHMepaMH BbipaaceHHa Toro, HTO poMaH 3HanHT RJIÍI HirraTejieií H HOKJIOHHHKOB. 

TpeTbíi H neTBepTaa rjiaBbi ÍIBJIÍIIOTCÍI OCHOBHOH nacTbio AHHJIOMHOÍÍ paôoTbi. B TpeTbeií m a ß e 

npeACTaBjíeH nepeBOA nacTH poMairy, a B neTBepToií m a ß e yace KOHRperao noKa3aHbi ero 

a3biKOBbie ocoöeHHOCTH H npo6jieMHbie MecTa. B neTBepToií m a ß e a paccMaTpHBaio 

B03MoacHbie BapnaHTbi nepeBOAa coöcTBemibix HMeH, aHTponoHHMOß, H TOHOHHMOB, a TaK»ce 

3Aecb aHajiH3HpyeM BapnaHTbi nepeßOAa H Haiiöojiee nacro Hcnojib3yeMbie jiiiHrBiicraHecKiie 

onepaiiHii, c KOTopwMH Mbi CTajiKHßaeMca npn nepeBOAe. B cne^yiomiix noApa3Aejiax a TaKace 

3aHHMaiocb npo6jieMoii HenepeßOAUMbix Beinen, nepeßOAOM peajiiiii 11 aööpeßiiaTyp, 

BCTpenaioiniixca B nepeBeAeimoM TeKCTe. B 3aKjnoHirrejibHoii nacra AHIIJIOMHOÍÍ paôoTbi a 

cocpeAOTOHiijiacb Ha cpe^CTBax BbipaaceHHa SMOIIHÍÍ, T.e. Ha cjioßa c pa3Hoií KOHHOTairneii 

(T.e. ByjibrapH3Mbi, yMeHbiiíHTejibHbie, KaßbiHKii). IIocjieAHaa nacTb KOMMeHTapira nocBínneiia 

TpaH3iiTiiBaM, KOTopwe 3aHiiMaiOT ocoôoe nojioaceHiie B pyccKOM a3WKe. 

IIo MHeHino 3jiaTbi KydpdpHepoBoií, npoöneivia He TOJibKO npodpeccHOHajibHbix, HO H 

xyAoacecTBeHHbix TeKCTOB 3aKjiioHaeTca B paöoTe c HMeHaMH coöcTßemibiMii. OHa 

noAHepKHBaeT, HTO npn paöoTe c jiiíHTBiiCTiiHecKoií dpopMoií JIHU, IIJIH rviecT HeoôxoAHMO 
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yHHTbiBaTb TaKne o6cToaTenbCTBa, KaK rpadpHHecKHe cucreMbi AaHHoro a3WKa, CTeneHb 

nacTOTHOCTH HMeHH, CTeneHb OAOManmeHHOCTH HMeHH HJIH o6biHan TOTO BpeMeHH. 

I lpn nepeBOAe HMeH co6cTBeHHbix c pyccKoro a3WKa Ha HemcKHH nepeBOAHHK Bcer^a AOJiaceH 

noMHHTb, HTO Heo6xoAHMO npoBecTH nponecc TpaHCKpHnuHH H TpaHCJiHTepanHH. Ilpoiiecc 

TpaHCKpHnnHH H TpaHCJiHrepauHH cjie^yeT HopMe TpaHCJiHrepauHH, H Ta6jniua 

TpaHCJiHTepanHH MoaceT noMOHb HaM BbinojiHHTb STH jiHHrBHCTHnecKHe onepanHH. B Moeň 

AHnjIOMHOH pa60Te 51 AeHCTBHTejIbHO CTajIKHBajIHCb C HHOCTpaHHblMH HMeHaMH, HO He OHeHb 

nacTO. H T O KacaeTca HHOCTpaHHbix HMeH, a BCTpeTHjiacb TOJibKO c HMeHaMH H3BecTHbix 

My3biKajibHbix nepeBOAHHKOB, H M I HMeHa M W nepeBejiH B opHrHHane B T O M BH^e, B KOTOPOM 

O H H BCTpenaiOTca Ha naTbiHH Ha Bcex 5i3biKax. /JJIH Apyriix HMeH, KOTopwe He HMenn 

HHOCTpaHHoro npoHexoacAeHHa, a Hcnojib30Bajia npoueccbi TpaHCKpHnuHH H TpaHCJiHrepauHH 

H CTapanacb no3HaKOMHTb HuraTejra c npoGneMOH 3BynaHH5i HMeH B npocTopeHHOH dpopMe, 

yKa3aTb Ha rpaďpHHecKHe oco6eHHOCTH B Hcnojib30BaHHH npocropeHHbix dpopM B pyccKOM 

a3WKe H Ha TO, KaK a cnpaBjíanacb c H X nepeBOAOM Ha HeincKHH H3MK. 

J\JIH aHTponoHHMOB a TaKsce Hcnojib30Bajia npouecc TpaHCKpHnuHH H TpaHCJiHrepauiiH. 

JlHHrBHCTHHeCKOH OCo6eHHOCTbK), KOTOpyK) 51 3aMeTHJia npH npHHaTHH 3THX C06cTBeHHbIX 

HMeH, 6biji KopeHb cnoBa, nepe^affiioro aHrponoHHMOM, K O P H H KOToporo nacTO HMenn 

CKpblTblH CMblCJI. KaK TOBOpHTCa B HOBOM 3HITHKJIOneAHHeCKOM CJIOBape, CJie^yeT HMeTb B 

BHAy, HTO 60JIbUIHHCTB0 aHTpOnOHHMOB o6pa30BaHO Ha OCHOBe pa3JIHHHbIX THnOB 

anejUIÍITHBOB. He TOJIbKO Ha OCHOBaHHH 3HUHKJIOneAHHeCKOrO CJIOBapa, HO H Ha OCHOBaHHH 

npHMepoB, npHBeAeHHbix B Hanien pa6oTe, MOJKHO OTMeTHTb, HTO MHorne aHTponoHHMbi 

rjpopMHpyioT <J)H3HHecKHe HJIH ncHXHHecKHe xapaKTepncTHKH HOCHTena HMeHH (naiip.BCUIM 

KomuK-Valja Kotik). ByKBanbHoe 3HaneHHe dpaMHjiHH K O T H K cooTBeTCTByeT 

yMeHbuiHTejibHOMy 3HaneHHio, B nepeBOAe Ha STO 03HanaeT KoniKy (kocourek), HJIH ^aace 

MopcKoií neB (lachtan). H a npHBeAeHHOM npHMepe a yBHAena, HTO AOCJIOBHMH nepeBOA S T H X 

HMeH BbI3BajI JIHHrBHCTHHeCKHH KOMH3M H 6bIJI HeyMeCTeH, 51 paCCMOTpejia H X 6yKBajIbHbIH 

nepeBOA TOJibKO pa#H HHTepeca, HTO 6buio 6bi yMecrao, HanpHMep, B cjrynae nepeBOAa nbecw, 

KaK STO 6bijio, HanpHMep, c nbecoň Torojia c Ha3BaHHeM Peeusop. nocKOJibicy aHTponoHHMa 

6buiH HacToamHMH HMeHaMH jnoAeií, KOTopwe cymecTBOBajiH H aBTopw, 6e3ycjiOBHO, He 

coGnpajiHCb BbicMenBaTb HMeHa coBeTCKHx repoeB, AOCJIOBHMH nepeBOA 6bui HeyMecTeH. 

B AHnjiOMHoií pa6oTe a TaKsce paccMaTpHBajia npo6jieMaTHKy nepeBOAa TOHOHHMOB, KOTopaa 

B03HHKaeT B cjrynae, Kor^a B TeKCTe BcrpenaiOTCíi MeHee nacTOTHbie HJIH He3HaKOMbie 

Ha3BaHH5i TonoHHMOB, HTO B cjrynae Moero nepeBOAa npoHinoAHJio oneHb nacTO. B 

85 



nepeBeAeHHOM TeKcre a Bcrperana TonoHHMbi, KOTopbie OTHOCÍITCÍI K Ha3BaHH5iM o6beKTOB 

(Hanp. AepeBHa Pennoě), a Taicsce, HanpHMep, TonoHHMbi, KOTopwe OTHOCÍITCÍI K 

onpeAeneHHOMy nenoBeicy (Hanp. Jlaeepb 3UHU IIopmHoeoú) HJIH Ha3BaHHe RJIÍI 

o6o3HaHeHHoro HAeHTHHHoro narepa (narepb JlacmoHKa). TonoHHM, o6o3HanaiomHH 

Ha3BaHHe jiarepa, Taicsce MOJKHO oraecra K 300HHMy, TaK KaK Ha3BaHHe narepa Jlacronica 

cooTBeTCTByeT neuiCKOMy BbipaaceHHio Vlaštovka. B A<ÍHHOM cjrynae MOJKHO 6bijio 6w TaKace 

HCnOJIb30BaTb TOJIbKO TpaHCKpHnnHK) H OCTaBHTb Ha3BaHHe KHpHJIJIHHCH, HO eCJIH 6bl a 

Hcnojib30Bajia TOJibKO TpaHCKpHnnHK), Ha3BaHHe 3Bynajio 6w AOBOJIBHO HeBbipa3HTejibHO. 51 

CHHTaio, HTO ecjiH nepeBOAHHK BCTpenaeT TonoHHMbi raná zoonym HJIH Apyrne TonoHHMbi, 

KOTopwe HecyT HHTepecHbiií CMbicn npn nepeBOAe c pyccKoro Ha HemcioiH, TO OH, KOHCHHO, 

AOJiaceH He npocTO TpaHCKpn6HpoBaTb Ha3BaHHe, a nepeBecra ero 6yKBanbHO. 

IlepeBOAHHK AOJiaceH HMeTb npeACTaBjíeHHe o TOM, HTO B nepeBOAe ecra H Apyrne 

jiHHrBHCTHHecKHe onepanHH, I IOMHMO TpaHCKpnnnHH H TpaHCJiHTepanHH, H yMeTb H X 

Hcnojib30BaTb. HacToií ÍBMICOBOH onepanneH, c KOTopoií a HMena Aeno H KOTopaa oneHb Hacro 

npHMeHanacb B TCKCTC, 6bijia AetbopivianHa HopMbi. IIo cyTH, 3TO jiHHrBHcranecKaíi onepanna, 

npn KOTopoií HCKaacaeTca BbipaaceHHe ncxo^Horo TeKCTa. C Taxon AetbopivianHeH M H 

CTajiKHBajiHCb name Bcero Ha BOKanbHOM ypoBHe. IIpHMepbi AeopopMaHHH HopMbi MOJKHO 

HaiÍTH, HanpHMep, npn yAHBjíeHHH (Hanp. A-a-a, Jiasepb), BOCKjiHnaHHH (Ma-Ma-a-a\) HJIH 

npn HMHTanHH AeTCicoro neneTa {naoúonom). 5Í CHHTaio, HTO ecjiH AetbopivianHa ÍBMICOBOH 

HopMbi HaxoAHTca B opnrHHajibHOM TeKcre, TO M W AOJiacHbi coxpaHHTb ee H B a3WKe nepeBOAa. 

5Í nonaraio, HTO aBTopbi Hcnojib30BajiH 3Ty 5i3biKOByio onepannio RJIÍI npHAaHHíi Teiccny 

rpa^annH, HanpHMep B CHTyannax HeoacHAaHHOCTH, HJIH M W Taicsce MoaceM npeAnojioacHTb, 

HTO aBTOpbl XOTejIH 3MOnHOHajIbHO npH6jIH3HTb paCCKa3, npOHCXOA^rUHH B AaHHOH CHTyanHH, 

K HHTaTejno. 5Í paccMOTpena H Apyrne 5i3biKOBbie onepanHH, HO O H H 3aMerabi TOJibKO npn 

6onee AeTanbHOM aHajiH3e, H H X npHMepw a noApo6Hee onncbiBaio B KOHne 3Toro noApa3Aejia. 

flpyrne npoGneMbi B03HHKajiH npn nepeBOAe peannií. Hacro BcrpenaiOTCíi peannn, 

OTHOcainneca KO BpeMeHaM CoBeTCKoro Coio3a. E C J I H y nepeBonHHica ecTb o63op coBeTCKoň 

H C T O P H H H KyjibTypw, y Hero He noitscHbi B03HHKHyTb npoGneMbi c H X nepeBonoM, HO y MeHee 

onbiTHoro HJIH HanHHaioinero nepeBOflHHica MoryT B03HHKHyTb npoGneMbi He TOJibKO c 

He3HaHHeM Toro, HTO naHHbie peannn 03HanaiOT, HO H C HaxoacAeHHeM 3KBHBaneHTHoro 

cooTBeTCTByioinero 3HaneHH5i RJIÍI naHHoro cnoBa Ha neuiCKOM 5i3biice. PÍ IA peannií, 

noaBHBuiHxca B nepeBeneHHOM OTpbiBice nojiynnn nocne H X nepeBona Ha neuiCKHH a3WK 
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AJiHHHbie Ha3BaHH5i, H K H X nepeBOAy MHe nacTO noMorano Hcnojib30BaHHe Eojibuiezo 

mojiKoeozo cnoeapn. 

Pa3roBopHbie BbipaaceHHa icaic (Hanp. zauuiHUKU - dopraváci) HJIH TepMHHbi, o6o3HaHaioiiTHe 

HeH3BecTHbie TonoHHMbi, xapaKTepHbie RJIÍI CeBepo-KaBKa3CKoro pernoHa (Hanp., copTa 

aöJiOHH, TaKHe KaK BaduMOBKa HJIH Bacwean), ÖWJIH nacTbio peajinii. 

Ä nojiaraio, HTO He TOJibKO y nepeßOAHHKa, HO H AJIJI coBpeMeHHoií POCCHHCKOH MOJio^eacH, 

KOTopyio OTAejiaeT TpHAuaTb ^Ba roAa OT pacna#a CoBeTCKoro Coio3a, MoaceT 6biTb 

npoÖJieMOH nepeßecTH HeKOTopwe peajiHH, KOTopwe noíiBHjiHCb B poMaHe noTOMy HTO MHorne 

H3 H H X aCCOIIHHpyiOTCa C COBeTCKHM C0K)30M. 

B xoAe nepeBOAa a Hepe^KO CTajiKHBajiacb c pa3roBopHbiMH BbipaaceHHaMH. Pa3roBopHaa penb 

xapaKTepH3yeTca HenpHHyacAeHHbiM H HenoAroTOBjieHHbiM oöiueHHeM, H nepeBOAHHK MoaceT 

B KanecTBe ocoôeHHOCTeií pa3roBopHOH penn paccMaTpHBaTb ee dpoHeTHnecKHe, 

MopdpojiorHHecKHe HJIH CHHraKCHHecKHe íiBjíeHHíi. Ä nacTO ncnbiTbiBajia TpyAHOCTH c 

pa3roBopHbiMH dpopMaMH cjiOB, noTOMy HTO OTpwBOK, KOTopwii % nepeBOAHJia, coAepacaji 

acHByio penb: Anajiorn HJIH pa3roBopbi. 

flaace y onwTHoro nepeBOAHHica MoryT B03HHKHyTb npoÖJieMbi c nepeBOAOM pa3roBopHbix 

BbipaaceHHH, Be^b c pa3BHTHeM a3WKa pa3BHBaeTca H ero cjiOBapHbiií 3anac, H pa3roBopHbie 

BbipaaceHHa He ÍIBJIÍIIOTCÍI HCKjuoneHHeM. E C J I H a He öwjia cnocoÖHa onpeAejiHTb 3HaneHHe 

pa3roBopHoro BbipaaceHHa, a oôpaiuajiacb K HOCHTejiio a3WKa 3a TOHHOH dpopMyjinpoBKoii H 

BepHoií HHTepnpeTanHeií CMwcjia. 

B cjieAyiomeM noApa3Aejie a paccMaTpHBaio npoÖJieiviaTHKy dppa3eojiorH3MOB, noTOMy HTO 3TH 

fjppa3bi M05KHO noH^Tb H3 KOHTeKCTa, HO He Bcer^a MoryT 6wTb BnojiHe acHbi BHe ero, TaK»ce 

HMeiOT CBoe 3HaneHHe. I lpn nepeBOAe MHe Bcer^a npnxoAHJiocb HCKaTb noAxoA^rnHH 

3KBHBajieHT Toro, KaK nepeßecTH dppa3eojiorHHecKHe BbipaaceHHa TaK, HTOÖW nnraTejib He 

TOJibKO nOHÍIJI 3TH BbipaaceHHa, HO H HTOÖbl He HapyUIHTb OpnrHHajIbHOCTb HCXOAHOrO TeKCTa. 

C T O H T OTMeTHTb, HTO öojibuiaa nacTb ycToaBuiHxca cjiOBOConeTaHHH B pyccKOM 5i3biKe Aaace 

nocjie nepeBOAa cooTBeTCTByeT AOCJIOBHWM BbipaaceHHaM B nemcKOM a3WKe. Opa3eojiorH3Mbi 

npeACTaBjiaiOT coöoii npHBjieKaTejibHbie cnocoöw BbipaaceHHa, H O H H xapaKTepHbi CBoeii 

MeTadpOpHHHOCTbK) H 3KCnpeCCHBHOCTbIO. Ä CHHTaiO, HTO CaMaa ÖOJIbUiaa OUIHÖKa, KOTOpyiO 

MoaceT AonycTHTb nepeBOAHHK, STO nepeßecTH H X öyKBajibHO. I lpn nepeBOAe dppa3eojiorH3MOB 
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MHe Taicsce npHxoAHJiocb KOHcyjibTHpoBaTbca c HocnrejieM a3WKa, H a Bcer^a ncicajia 

noAxoA^mHe 3KBHBajieHTbi Ha nemcKOM a3WKe, HTO6M HHraTenb He y3Haji, HTO (J)pa3a aBjíaeTca 

AOcnoBHbíM nepeBeAeHHbíM (J)pa3eojiorH3MOM. XoTejiocb 6w Ta^sce o6paTHTb BHHMaHne Ha 

(J)pa3eojiorH3Mbi c OTCbuiKoií, KOTopwe TaKsce npHcyTCTBOBajiH B T C K C T C BojibiiiHHCTBO H3 H H X 

6bijiH OTCbijiKaMH Ha necHH HJIH C T H X H . B HeKOTopwx nepeBeAeHHbix OTpbiBKax M H MoaceM 

TOJibKO AoraAbiBaTbca, 6bijia JIH 3TO OTCbuiica HJIH HCT. 

flajibme a Aenaio aKiieHT Ha nepeBOAe cpeACTB BbipaaceHHa S M O H H H . Ciona a xoTena 6w 

OTHecTH nepeBOA ByjibrapH3MOB, yMeHbiiiHTejibHO-jiacKaTejibHbix BbipaaceHHH H HHTaT. IIo 

MHeHHio KHHTjia, npH H X nepeBOAe Bcer^a cne^yeT ynHTbiBaTb H X LIIHPOKHH 

JIHHrBHCTHHeCKHH H SKCTpajIHHrBHCTHHeCKHH KOHTeKCT. ByjIbrapH3MbI 5IBJI5IIOTC5I 

OTpaaceHHeM Hamero SMOiiHOHajibHoro COCTOÍIHHÍI. B TeKCTe w>i name Bcero BcrpenaeM 

6paHHbie cnoBa THna: 6e3o6pa3HHK, HWTHK, cjia6aic HJIH CJIIOHTÍIH. 3 T H BbipaaceHHa, HMCT TaK 

Ha3biBaeMoe npeHe6peacHTejibHoe 3HaneHHe. Onjrrb ace, 6ojibuiHHCTBO ByjibrapH3MOB 

OTHOCÍITCÍI K pa3roBopHbiM BbipaaceHHaM, H a Hcnojib30Bajia cnoBapb, HTO6M onpeAejiHTb H X 

TOHHoe 3HaneHHe. IferepecHbíM OTKpbiTHeM 6buio TO, HTO TepMHH xyjinraH npHuieji B POCCHIO 

npn napě HnKOJiae II, a ero 3HaneHHe H3MeHHjiocb B coBeTCKoe BpeMH. E C J I H paHbuie STOT 

TepMHH o6o3Hanaji nojiHTHHecKH HeAOBOJibHbix, TO B coBercKoe BpeMH OH CTan o6o3HanaTb 

jnoAeií, KOTopwe H36eraiOT pa6oTbi, HapyuiaiOT o6inecTBeHHbiH nopa^OK. 

ByjibrapH3Mbi Taicsce BKjnonaiOT B ce6a pyraTenbCTBa, TO ecTb TaKHe BbipaaceHHa, KaK nepT c 

H H M H TaK Aanee. 3Aecb nepeBOAHHK Taxace AonaceH BHHMaTenbHO cneAHTb 3a TeM, HTO 

03HanaeT pyraTenbCTBO. IIpo6jieMOH RJIÍI nepeBOAHHKa MoaceT CTaTb accoiiHairiiíi Bor c Heií. 

E C J I H B neniCKOM a3WKe STO BbipaaceHHe MoaceT Bbi3biBaTb nojioacHTejibHbiií CMWCJI (HanpHMep, 

HTO-TO BpoAe 6or c TO6OH), TO B pyccKOM a3WKe STO 3HaneHHe npoTHBonojioacHO H oneHb 

noxoace Ha BbipaaceHHe: ABABOJI C H H M . 

,ZI,ajibuie a ynoMHHaio nepeBOA AeMHHyTHBOB. R Hacro Bcrpenaio AeMHHyTHBbi He TOJibKO B 

HMeHax, HO pyccKHe Hacro Hcnojib3yiOT AeMHHyTHBbi RJIÍI o6o3HaneHH5i noBceAHeBHbix 

npeAMeTOB. OnaTb ace, nepeBOAHHKy cne^yeT 6biTb ocTopoacHbíM, noTOMy HTO Aaace 

AeMHHyTHBbi MoryT HMeTb nepeHOCHoe 3HaneHHe, HanpHMep, AeMHHyTHB 3aiÍHHKH 03HanaeT 

He MjieKonHTaiornHx, a TaK Ha3biBaeMbie cojmeHHbie 3áiÍHHKH, HTO B nepeBOAe c nemcKoro 

03HanaeT sluneční prasátka. 

flpyrHM cpe^CTBOM BbipaaceHHa S M O H H H 6buiH MeacAOMeTHa, KOTopwe, no cnoBaM KHHTJIOBOÍÍ, 

Ha3bIBaiOTCa yCJIOBHblMH CHMBOJiaMH HejIOBeneCKHX 3MOHHH. MeaCAOMeTHa HMeiOT CHJIbHOe 
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3MOUHOHanbHoe 3HaneHHe H jinmeHbi AeHOTaraBHoro 3HaneHH5i. O H H öbuin ncnojib30ßaHbi B 

TeKCTe Rím ycHjieHHa Bbipa3HTejibHOCTn. He aßjiaeTca npaBHjiOM, HTO MOKAOMCTHÍI Ha 

pyccKOM 5i3biKe 6yAyT 3ßynaTb OAHHaKO Kaie Ha 5i3biKe nepeBOAa. OAHaKO, Kaie npaBHjio, a 

BCTpenana oneHb noxoacne SKBHßajieHTHbie KaBbiHKH H nacTO npocTO TpaHCJinTepnpoBajin iix, 

H3MeHaa OAHH HJIH Aßa cjiora B cjiOBe, HTo6bi CAejiaTb cjiOBO MeacAOMeTHe öojiee noxoacHM Ha 

nemcKHoe BbipaaceHHe. 

B nocjieAHeM noApa3Aejie IIHTOH rjiaßbi a paccMaTupjinBajia npoöneMaTHKy nepeßOAa 

TpaH3HTOB. B nepeßeAeHHOM OTpwBKe a ßcrpeTHjia HecKOJibKO nepexoAHbix dpopM 

(Hanp.Bbicjryinaß, noBepTeß,oÖMeHaB) 

TpaH3HTHBbi 3aHHMaiOT ocoöoe nojioaceHHe B pyccKOM a3WKe. E C J I H B nemcKOM a3WKe 

TpaH3HTHBbI CHHTaiOTCil yCTapeBIIIHMH, TO B pyCCKOM 5I3bIKe OHH IIIHpOKO HCnOJIb3yK)TC5I H He 

5IBJI5IIOTC5I yCTapeBIIIHMH. B UejIOM, TpaH3HTHBbI CJiyacaT RJIÍI TOrO, HTOÖbl CryCTHTb 

coAepacaHHe npeAJioaceHHa. n o MHeHHio Eajibiiapa, TpaH3HTHBbi MoryT TaK»ce Hcnojib30BaTbca 

B TeKCTe RJIÍI AOCTHJKeHHa JIHHrBHCTHHeCKOrO KOMH3Ma HJIH HpOHHH, H 51 CHHTaiO, HTO 3TO 

MOaceT HMeTb MeCTO KaK B HefflCKOM, TaK H B pyCCKOM 5I3bIKe. HTOÖbl ÖblTb KOppeKTHbIM, 

nepeBOAHHK AOJiaceH 3Harb, aßjiaeTca JIH nepexoAHbiií MapKep npomeAuiHM HJIH HacroímiHM, 

HTOÖbi 3HaTb, KaK nepeBecTH npeAJioaceHHe, B KOTopoM BcrpenaeTCíi nepexoAHbiií MapKep. 

nepeBOAHHK TaKace AOJiaceH 6wTb BHHMaTeneH npn nepeBOAe nepexoAHbix npeAJioaceHiiii, 

HTOÖbi (npn nepeBOAe Ha nemcKHH a3WK) nepeBeAeHHbie npeAJioaceHna He 3BynajiH 

ycTapeBuiHMH. KoHenHO, STO 3aBHCHT OT THna nepeBOAa, 6yAb TO coBpeMeHHaa jiHTepaTypa 

HJIH HCTopHHecKoe npoH3BeAeHHe, TAe nepexoAHbie dpopMbi Hcnojib30BajiHCb. 

B 3aKjiiOHeHHH Mory CKa3aTb, HTO nocraBjieHHbie B paöoTe nenn OMJIH BbinojmeHbi. Ä 

nepeßejia BbiöpaHHyio nacTb KHnrn Jlemo e nuonepcKOM sajicmyice, Aoöaßnjia 3Aecb 

KOMMeHTapnií, noKa3ajia HHTepecHbie n npoÖJieMHbie aßjieHna. B TO ace BpeMH a 

cocpeAOTOHHjiacb Ha KpnrHKe 3Toro poMaHa H öojiee noApoÖHO npeACTaBHjia nnraTejiK), KaK 

H3ÖpaHHoe npoH3BeAeHne ÖWJIO BOcnpHHirro pyccKHM oöinecTBOM. 
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PŘÍLOHY 

T n a B a 1. B o 3 B p a m , e H i / i e b « J l a c T 0 4 K y » 

y Heao e 6aaa>KHUKe deůcmeumenbHO nekana nonama. A noven/iy 6N 
u Hem, eedb depwamb eě man/i — aóconiomHO ecmecmeenna^ dnn pyccKoao 

venoeeKa eem,b. A ecnu 3UMa, cyapočbi? ]A nycmb Ha deope monbKO 

ceHmfičpb, Mano nu e apx3b 3aedem unu npoeanumcn Kyda? Hanuvue 

pe3UH08bix canoa u OMbieaŮKu ux mowe ydueum? 
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ľnfidfi e 3auHmepecoeaHHbie ana3a aauujHUKoe, ŕOpa He n/ioa noHfímb, 

pa3biapbieaK>m OHU eao unu Hem. My>KUKu can/iu pyccKue, Heywenu He 

noHUMafom? 

pŕechodník. \loHnnu no eodumenbCKUM npaean/i, vrno UHOcmpaHeu,, u, 

eudHO, 3axomenu nonynumb cyeenup — uHOcmpaHHbie denbau. Mori, 3a^en/i 

HDpe nuuiHue HenpunmHOcmu, eedb napymenue npaeun nanuu,o. 3 « a K 

ecmb? Ecmb. CKopocmb npeeuuieHa? ílpeebiujeHa. CnedoeamenbHO, 

napymenue 6bino? Ebino. Em,e 6bi He öbinol Kpyrnan aopKa, a enu3y 3naK, 

CKpbimbiü nyuiucmou eemKOü mono/in. HDpa eao npocmo He 3aMemun! 

OH yxMbinbHyncfj: 

— /lysine 6bi eMecmo moao, vmoöbi cmotimb enu3y c padapoM, eemKy 

omnununu. Pa3 oapaHuveHue cmoum, 3Havum He npocmo maK, 3Havum 

yvacmoK onacHbiü! 

Ha amo aaumnuKu, nuu,a, K3K euÖHO, He 3aunmepecoeaHHbie 

e 6e3onacHOcmu dopo>KHoao deuxeHun, omeemunu He oveHb npueemnueo, 

Mon, He e ux KOMnemeHu,uu eemKu nunumb, a He e eao — yKa3bieamb. 

— flaÖHO, mmpadp maK mmpadp, — noeepmee e pyKax eodumenbCKue 

npaea, e3doxHyn mom öpameu, U3 napu,a, vmo noebime. — B npuHu,une, 

smom eonpoc MO>KHO pemumb u nonpome... 3a4e/w ea/w nuuiHue 

HenpufjmHOcmu? 

Bnympu HDpbi uina öopböa eeponeücKOü npuHu,unuanbHOcmu — ecě-

maKu non>KU3Hu e ľepn/iaHuu npowuri, — u 3dpaeoao CMbicna. floöueambcn 

cnpaeednueocmu, mpeöyn, vmoöbi eemKy cnununu, a ofeunenun CHfinu, 

unu damb 83?imKy u csKOHOMumb epen/in? Eoü 6bin HedonauM, 3dpaebiü 

CMbicn noöedun. Henpunmnocmu HDpe u enpnn/ib öbinu He3aveM. 

— CKOnbKO? 

My>KUKu nepeanfiHynucb, xumpo comypunucb: 

— rifimbcom! 

HDpa none3 e öyMaxHUK, ecKope doönecmHbie aaüu,bi nodoöpenu 

u 3aynbi6anucb. flo-dpywecKu nouHmepecoeaeuiucb, Kyda OH 

Hanpaenfjemcfj, c aomoenocmbio npedrioxuriu noKa3amb dopoay, vmoöbi 

«aepp UHoempaneu,» nenapoKOM ne 3annyman e mamü anyiuu. 

— B depeeHK) ľopemoeKa KaK npoexamb? Ha Kapme depeeHn ecmb, 

a dopoau — Hem. Ho n noMHto, 6bina maKan. 
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— ropemoeKa?— nepecnpocun ebicoKuü.— 3mo yxe He depeeHn 

daeHO, maM ceüvac Kommedxo-ibiü nocenoK. 

— /ladHO, nycmb He depeeHK, HO doexamb-mo myda MOXHO? 

— ßoexamb-mo MOXHO, a eom 3aexamb — amo epnd nu. Tan/i 

oxpaHfjeMafj meppumopun, npocmo maK He nonacmb. 

HDpa 3adyMancn. ßo pa3aoeopa c aauuiHUKaMu y neao 6bin nemKuü nnan: 

nonacmb e depeeHK) u no öbieuiuM Konxo3HbiM nontiM cnycmumbcn K p e / c e . 

Ho OKa3anocb, e depeeHK) He npoöpambcn... Mosern, ece-maKu pucKHymb? 

ßoaoeopumbcn maM c KeM-Hu6ydb U3 oxpaHbi? HDpa noKavan aonoeoü — 

Hern, cnuuiKOM MHoao epen/ieHu nomepnem, ecnu He ydacmcn. Ocmaeanocb 

OÖHO — 4 e p e 3 naaepb. ]A OH CHoea cnpocun: 

— ßadno. Toada KaK doexamb do «ßacmovKu»? 

— Kyda? 

— B nuoHepcKuü naaepb «ßacmovKa» un/ieHu 3UHN llopmHoeoü. flpu 

coeemcKOü enacmu ade-mo HedaneKO 6bin maKOü. 

Epam U3 napu,a, vmo noHuwe, npoceemnen: 

— A-a-a, naaepb. ßa, 6bin... 

ßpyaoü 6pam, vmo noebiuie, nodo3pumenbHO noKOCuncn Ha HDpy: 

— A eaM myda eoo6m,e-mo 3aveM? 

— 9\ xe e CCCP poduncfi, e3dun e mom naaepb, maM demcmeo Moe 

npouino. Das Heimweh, Nostalgie... — OH ucnpaeuncn: — Hocmanbaufi! 

— A, noHUMaeM, noHUMaeM. — F a u u i H U K u nepeannnynucb. — Kapma 

ecmb? 

HDpa nepedan UM Kapmy u enuMamenbno npocnedun, Kyda yKa3biean 

nanbUßM aauuiHUK: 

— BaM no P-295 do yKa3amenn na ceno Pe^Hoe, Mempoe deadu,amb — 

u öydem noeopom nanpaeo, ceepneme u do KOHu,a dopoau. 

— Cnacuöo. 

nony-tue Kapmy oöpamHO u oÖMeHne cmo apueen na «eceao doöpoao», 

HDpa omnpaeuncfj e nymb. 

— KaK 3Han, vmo xomb pa3, da ocmanoenml — OH ewpyaancn u nayKan 

Ha aa3. 

OH coeepuieHHO He y3naean smux Mecm, opuenmupoeancn monbKO no 

Kapme. ßeadu,amb nem na3ad mym, edonb dopoau, aycmue möMHbie 
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nodfiecKu CMeHfwucb oapoMHbiMu nuieHu^HbiMu u nodcofíHe^HbíMu no/ifíMu, 

a ceůvac c/oda MedneHHbíMu, HO LUUPOKUMU uiaaaMu doôupancn aopod. 

fleca ebipyôunu, nonn ebipoeHfinu, HecKonbKO y-tacrriKoe oaopodunu 

3a6opaMu. 3a HUMU eudHenucb KpaHbi, mpaKmopbi, SKCKaeamopbi, myMena 

cmpoŮKa. 1/1 aopu30Hm, Komopbiů HDpa noMHun vucmbiM u 6e3yMH0 

daněKUM, menepb Ka3ancn cepbiM, ManeHbKUM, a ecě npocmpai-icmeo do 

neao, Kydá HU antiHb, 6bino ymuKano danH N M U U KommedxHbiMu 

nocen/OMu. 

Bo3ne yKa3amenfj Ha ceno PevHoe OH ceepnyn, KaK u nocoeemoeanu. 

AccpafibmupoeaHHan dopoaa 3aKOH<-tunacb pe3KO, cnoeno oôopeanacb, 

MamuHy mpnxnyno. Jlonama e 6aaa>KHUKe 3efJKHyna apon/iKO, HanoMHue 

o ceôe, ôydmo xuean. 

OH coeepmeHHO He noMHun, KaK npoexamb e naaepb. B nocnedHuu pa3 

HDpa euden «flacmo<JKy» deadu,amb nem Ha3ad, u mo, HUKoada He e3dun 

myda can/i, eao npueo3unu. KaK amo ôbino eeceno — Kamumb e cocmaee 

KonoHHbi oduHaKoebix, ôenbix e KpacHyto nonocKy, Jll/JA3oe c maônuvKaMu 

«Ĺ]emu» u cpnaxKaMu. OcoôeHHO e aeanaapde, cpa3y 3a MauiuHOú ľAM, 

vmoôbi ecě — u dopoaa, u Heôo — ôbino KaK Ha nadoHu. Cnyuiamb eoú 

cupeHbi, pacneeamb demcKue necHu xopon/i unu CKyvamb, anndfi e OKHO, 

nomoMy vrno y>Ke ebipoc U3 anynbix Kynnemoe. HDpa noMHun, KaK e ceofo 

nocneÔHfOK) CMeny He nen, HO cnyman: «YMamuH ana3a aopnm, Ha KaôuHax 

cpnaau, amo edem Ham ompnd e nuoHepcKuú naaepb...», a deadu,amb nem 

cnycmn cnbiman nuuib 380H npbiaafomeu e 6aaa>KHUKe nonamu. Pyaancn 

CKeo3b 3y6bi Ha Koneu u n MM, n/ionuncn, vmoôbi ade-Huôydb He 3aen3Hymb, 

u CMompen He Ha aonyôoe Heôo, a Ha cepbie mynu. 

— TonbKO 6bi He nonuno! 

ílnaH deucmeuu 6bin dodyn/iaH u ymeepwděH. Paccvumbiean nonacmb 

e depeeHK), OH ebiexan ÔHeM, HO, vmoôbi npoôpambcn enympb naaepn, 

cnedoeano doxdambcn HOHU. Ranbiue ecě pemeHo: ceHmnb~pb, nocnedHxn 

CMena KOH^unacb, 3Hanum, demeu y>Ke nem, naaepb — ne eoeHHbiu 

oôbeKm, man/i don>KeH ocmambcn monbKO cmopo>K, a MUMO neao HDpa 

3anpocmo npouiMbiaHěm — HOHbfo e necy men/iHoma, xomb ana3 ebiKonu. 

A ecnu ecě-maKu 3aMemum, Ha smo mo>Ke Haudemcn pemeHue. KoHe^HO, 
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ded-cmopo>K nonavany ucnyaaemcn pbim,yLU,eao no KycmaM MywuKa, HO 

npuděm we e ce6n, pa3anndum we, vrno MywuK xomb u c nonamoů 

Hanepeeec, HO adeKeamHbiů, He anKoaonuK u He 6OM>K, a danbme OHU 

doaoeopnmcn. 

íluoHepbi... KpacHbie aancmyKu, 3apndKu, nuHeŮKu, KynaHun u Kocmpbi 

— KaK srno óbino daeHO. flonxHO 6bimb, ceůvac ecě coeceM no-dpyaoMy: 

dpyaan cmpana, dpyaue auMHbi, no3ynau u necHu, demu menepb 6e3 

aancmyKoe u 3HavKoe, HO demu-mo me xe, u naaepb mom xe. M CKopo, 

coeceM CKopo HDpa eepněmcn myda, ecnoMHum caMoe anaenoe e eao 

>KU3HU epeMfi, ecnoMHum caMoao anaenoao venoeeKa. Bbimb Moxem, da>Ke 

y3Haem, vmo c HUM npou30uino. A srno 3Havum, vmo, 603MO>KHO, Koada-

Huóydb OH CHoea ecmpemumcn c HUM, CO CBOUM HacmonmuM 

u eduHcmeeHHbíM dpyaon/i. 

Ho, 3amopM03ue y 3HaK0M0ů ebieecKu — 3aměpmoů, noKOCueuieůcn, Ha 

Komopoů c mpydoM MO>KHO duno pa3nuvumb óyKebi, — HDpa yeuden mo, 

neao čofibuie eceao onacancn. Om >Kene3HoQ oapadbi, Komopan panbiue 

rrwHynacb no ecen/iy nepun/iempy, ocmanucb nuuib MemannuvecKue cmonóbi 

— He coxpaHunocb HU npymbee, HU cemoK. Kpacuebie, novrnu vmo 

eenuHecmeeHHbie KpacHO-xěnmbie eopoma 0Ka3anucb cnoMaHbi: odHa 

cmeopKa Koe-KaK depwanacb Ha pxaewx nonyebióumbix nemnnx, a emopan 

nexana pndoM, neno ne nepebiů aod 3apacman mpaeoů. CmopoyKeean 

6ydKa, Koada-mo pa3pucoeaHHan cuHeseněHbíMu poMÓaMu, menepb 

nonepHena — Kpacio daeHO oónynunacb, depeetiHHbie cmeHbi don/iuKa 

caHunu nod doxdfiMu, Kpbiuia oóeanunacb. 

HDpa mnxeno e3doxHyn — 3navum, u ctoda doópanacb pa3pyxa. rde-mo 

e nodco3HaHuu maunocb nodo3peHue, OH eedb e Hepn/iaHuu He e >Kene3HoQ 

KopoÓKe >Kun u 3nan, vmo meopunocb e YKpauHe nocne pa3eana CCCP, 

3Han, KaK 3aKpbieanucb 3aeodbi. A amom naaepb 6bin npuKpenněH uMenno 

K odHOMy U3 HUX. Ho HDpe coeceM He xomenocb dyMamb, vmo ma xe cydbóa 

nocmuaHem «JlacmoHKy». Bedb srno óuno caMoe npKoe Mecmo eao 

demcmea, conHevHoe nnmno e naMfimu. Bedb uMenno 3decb deadu,amb 

nem Ha3ad OH ocmaeun 6onbuie nonoeuHbi ce6n... M ceůvac HDpa 

vyecmeoean, KaK ebiu,eemaem srna naMfimb, óydmo ma KpacKa Ha 

cmopo>Keeou óydKe, onadan cupuMu xnonbtiMu e eucoKyio mpaey. 
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BoodyujeeneHue, c KomopbiM OH exan, coiuno na nem. Cmano mocKnueo 

u apycmno — HacmpoeHue coomeemcmeoeano nacn/iypi-ioů noaode, MenKOů 

Mopocu, Hai<panbieaK)Lu,eů c Heda. 

BepHyeuiucb K MauiuHe, HDpa nepeoóyncn e canoau, docman U3 

6aaa>KHUKa nonamy u 3aKUHyn eě Ha nnevo. ílepecmynue vepe3 pxaewe 
nucmbi moao, vrno Koada-mo duno cmeopKOů eopom, nouiěn eanyób 

nuoHepcKoao naaepn «flacmom<a» un/ieHu nuonepa-aepon 3UHN 

riopmHoeoú. 

LUaa enepěd cmanoeuncn uiaaoM Ha3ad — odpamHO no epeMeHHOů 

uiKane, e nony3a6bimoe npoiunoe, e c-tacmnueoe epeMn, Koada OH 6bin 

entoóneH. ílod Hoaan/iu men/iHenu noKpbimbie mpemuHan/iu nnumbi, eoKpya 

uiyn/ien ecmpeeoxeHHbiů d o x d ě / w nec, a e nan/inmu ecnbixueanu conHe^Hbie 

3aŮHUKu u 6e>Kanu no cmapoů naaepnoú annee ecě čbicmpee u čbicmpee, 

e nocnedHee nemo demcmea. 

OH ocmanoeuncn HenodaněKy om nepeKpěcmKa. Haneeo yxoduna 

dopoxKa e cmonoeyio, nanpaeo — mponuHKa e HedocmpoeHHbiů Kopnyc, 

a nptiMO e u,enmp naaepn eena neKoada mupoKan annen nuoHepoe-aepoee. 

BoKpya apydunucb cnoMaHHbie nnumbi, HO eo3ne KnyMÓu, e can/iOM u,eHmpe 

nepeKpěcmKa, yu,enen KpoxomHbiů nnmavoK. 

«Bedb srno x e óbino 3decb! J^a, movHO, Ha smoM caMOM Mecme!» — 

ynbiÓHyncn HDpa, ecnon/iHue, IOK no3ÓHeu Hovbio, noi<a eecb naaepb cnan, 

vepmun óenuM n/ienon/i can/iyfo Kpacueyto Ha ceeme óyKey — «B». 

Toada, cnedyiomuM ympoM, udym,ue Ha 3aempaK peónma aadanu, vmo 

srno 3a KOHmyp eoKpya óyKebi? PbinbKUH U3 emopoao ompnda cn/ieKHyn: 

— 3 / 7 ? o >K nónoKO, pečnm! 

— <-//770 3a copm nónoK mamu na «B»? BaduMoeKa, Moxem? — 

npednono>Kun Bacn riemnuu,biH. 

— Can/i mbi BaduMoeKa! BactoaaH smol — ocnopun PbinbKUH u, anndn Ha 

riemnuu,biHa, 3axoxoman: — BactoaaH! — A BacbKa edpya pacKpacHencn. 

HuKOMy u e aonoey He npuuino, vmo en/iecmo Konmypa nónoKa 3decb 

don>KHO óbino óbimb cepdu,e. 3mo HDpKa, y3nae cpedu HO^Hbix uiopoxoe 
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3eyK fitoóuMbix waaoe, maK 3acmecHnncn, vmo pyKa eao dpoanyna, 

u nonynunocb mo, vrno nonyvunocb: ndnoKO. 

íloddee HOCKOM canoaa OÓHOMOK nnumKu, HDpa oanndencn eoKpya. 

BpeMfi He nomaduno HU anne\o, HU KnyMČy. Be3de eannnucb pxaewe 
nepeKpyneHHbie óanKu — ocmamKu KapKaca eopom, anunue ÓOCKU 

u menKu, KycKu Kupnuva... KycKu Kupnuva! OH cxeamun mom, vrno 

noocmpee, u npucen Ha KopmovKu. YeepeHHbíM deuxeHuen/i Havepmun 

oapoMHyio, Kpacueyio, c 3aeumyuiKaMu «B» u 3aKn\ovun eě e cepdu,e. CHoea 

e Kpueoe u KOCOóoKoe, HO eao, HDPKUHO, cepdu,e. UuHUHHbiů e3pocnbiů HDpa 

ynnn CKencuc u MbicneHHO Kuenyn ceóe fOHOMy — nycmb mo, vrno don>KHO 

3decb ocmambCfi, ocmanemcn. 

BocnoMUHaHUfi eneKnu eao danbuie no annee nuoHepoe-aepoee. 

BdaneKe eudHenacb uiupoKan necmnuu,a e mpu cmyneHbKu, eedyiu,an 

K anaeHOů nnom,adu naaepn. 3anycmeHue, u,apueuiee Ha annee, 

HanoMHuno HDpe Knad6um,e. OH óydmo ópodun no HeMy, cmapoMy 

u 3ao~poLueHHOMy — mo mym, mo man/i, mo^HO Hadapodun, mopvanu U3 

3apocneů 3an/iujenbie nan/itimHUKu u nocman/ieHrnbi. Koada-mo apo3HO 

CMompnmux Ha 3anad cmamyů duno cen/ib, Koada-mo HDpa, KaK mbictmu 

dpyaux nuoHepoe, He monbKO 3nan uMena u nodeuau smux demeů, HO U 

ecen/iu cunan/iu cmpen/iuncfi óbimb noxowuM Ha HUX U ópan npun/iep. Ho 

cnycmn dea c nuuiHUM decnmi<a nem 3a6bin da>Ke nuu,a, c mpydoM y3nae 

odHoao monbKO JlěHK) HonuKoea. 

HDpa měn danbuie no pa3pyuieHH0ů annee. Onpedenumb, vrno Koada-mo 

3decb cmenuncfj poeHbiů ceemno-cepbiů acdpanbm, MO>KHO duno monbKO 

no eao Kpouieey, eanfl\oiu,eMycn e aycmoů mpaee u >Kyxnou nucmee. HDpa 

ecě ópěn u ópěn MUMO pa3pymeHHbix nocman/ieHmoe u c >Kanocmbto 

CMompen Ha auncoebie pyKu, Hoau u aonoebi, mop^amue U3 3apocneu. Eao 

ecmpenanu 6e3>KU3HeHHbie nomen/iHeeuiue mynoeuma c ebieepHymbiMu 

napyyKy apn/iamypuHaMu u noměpmbie maónuvKu c un/ieHan/iu. TaónuveK 

coxpaHunocb eceao mpu: Mapám Ka3eú, Bann KomuK, Tonn LUyMoe. 

A eom e KOHu,e anneu, pndoM c necmHuu,eů, yu,enena docKa nověma. 

Koada-mo ona 6bina 3acmeKnena, ceúvac pa3óumoe cmeKno mopvano 

ocmpbiMu ocKoniOMu no yanan/i. 3amo ónaaodapn HeóonbuiOMy K03bipbKy 
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Had docKOü HeKomopbie Hadnucu ocmaeanucb eudHbi omnocumenbHO 

xopomo u daxe coxpaHunucb mpu vepHO-öenbie dpomoapadpuu. 

«CMeHa NQ 3, aeaycm 1992 aoda. 3acnyau u docmuxeHUfi», — 

npoHuman HDpa e can/iOM eepxy ÖOCKU. 3Havum, eom Koada öbina nocneÖHnn 

cn/ieHa. Heyxenu naaepb npopaöoman eceao uiecmb nem c mex nop, KaK OH 

npue3>Kan cioda e nocnedHuü pa3? 

noÖHUMancb no necmHuu,e, eedymeü K nnomadu, HDpa vyecmeoean, KaK 

eao cepdu,e 3aMupaem om Haxnbinyemeü mocKu. He cmpauiHO, Koada 

cmapoe 3aMeHeHO HOBUM, cmpauiHO, Koada cmapoe npocmo 3a6bimo 

u öpomeHO. Ho eme xy>Ke om moao, vmo OH caM ece 3a6bin u öpocun, 

a eedb Koada-mo ucKpeHHe Knnncfi noMHumb u demeü-aepoee, u nuoHepuK), 

u ocoöeHHO «B». Hy noven/iy we OH Hamen smy npoKnnmyio HopemoeKy 

monbKO ceüvac? /Icwe/wy monbKO ceüvac eepHyncn? ^epm c HUMU, 

c 3aeemaMu Slenuna, KpacHbin/iu 3HaMöHaMu, KnnmeaMu, Komopbie eao 

3acmaennnu daeamb! KaK we OH donycmun, vmo He cdep>Kan cnoea, 

daHHoao eduHcmeeHHOMy dpyay? 

HDpa cnomKHyncfj 06 oöpueoK ebiu,eemujeao muma c Hadnucbto «Haine 

6ydymee ceemno u npeKpa...». 

— Ra ne oveHb-mo OHO ceemno u coeceM He npeKpacHO, — öypKHyn, 

nepecmynan nocneÖHtoto cmynenbKy. 

Can/ioe anaenoe n/iecmo naaepn, KaK u ece ocmanbHoe, ebianndeno 

nnaveeHO. nnouiadb öbina 3aeanena MycopoM u onaeuiuMu nucmbfjMu, 

CK603b dbipbi e acdpanbme K önedHOMy conniiy npoöueanucb ny-iKu 

öypbfiHa. B caMOM LieHmpe, cpedu KaMennoao Kpouieea, eannncn 

o6e3anaeneHHbiü nan/ifimHUK 3uHe llopmHoeoü, nuoHepa-aepon, HbUM 

un/ieHeM Ha3bieancfj naaepb. HDpa y3nan ee u ebipyaancn CKeo3b 3y6bi — 

deeoHKy, nycmb u auncoey\o, öbino cwewb >Kanb. ÖHa eedb coeepuiuna 

HacmoHiiiuü nodeua, 3a vmo c Heü maK oöouinucb? OH xomen 6bi 

nocmaeumb ee Ha noau, HO cdenamb smoao He n/ioa — U3 omöumux 

aoneneü mopvanu pxaewe >Kene3Hbie Kpene>Ku. 

HDpa npucnoHun mopc K nocmaMenmy, necmpniußMy apadpdpumu, 

nocmaeun pndoM aonoey u oöepnyncn nocMompemb Ha eduHcmeeHHoe, 

nmo yiieneno Ha nnomadu — aonbiü dpnaammoK, Komopbiü maK xe, KaK 

deadu,amb nem Ha3ad, aopdo ycmpeMnfincfi e Heöo. 
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Bnepebie HDpa npuexan e «flacmom<y» e oduHHadu,amb, u amom naaepb 

npueěn eao e maKOů eocmopa, vrno podumenu emanu ópamb nymeeKu 

eweaodHO. HDpKa o6o>Kan srno Mecmo e dememee, HO C Kaxdoů cn/iei-ioů 

eo3epam,eHue npuHocuno MeHbiiie u MeHbiiie padoemu. 3decb Hw-teao He 

MeHfinocb: aod om aoda me we npoůděHHbie edonb u nonepěK n/iecma, me 

>Ke eoxambie c men/iu >Ke nopyneHunn/iu, me we nuoi-iepbi, >Kueyuu,ue no ecě 

mon/iy >Ke pacnopndKy. Bcě KaK odbíHHO. Kpy>KKu: aeuaModenbHbiů, KPOŮKU 

u uiumbn, xydoxecmeeHHbiů, cpu3KynbmypHbiů u KudepHemuyecKuů. Pem<a 

— meMnepamypa eodbi He Huxe deadu,amu deyx apadycoe. rpevHeebiů cyn 

— Ha nnmHUHHbiů o6ed om noeapuxu CeemnaHbi BuKmopoeHbi. flaxe 

uinmepbi Ha ducKomeKe U3 aoda e aod noemopnnucb. Bom u nocnednnn 

cn/ieHa Hananacb KaK oóbmHO — c nuneúKu. 

Ompndbi nodmnaueanucb Ha nnomadb u 3aHUManu ceou n/iecma. 

B conHevHbix nyvax Kpywunu nunuHKu, e eo3dyxe omymanocb 

odyxomeopeHue. íluoHepbi emonnu cvacmnuebie om Hoebix ecmpev co 

cmapbiMu dpy3bnMu. Bo>Kambie Kon/iaHdoeanu nodone^HbíMu, OKudbieanu 

nnomadKy cmpoauMu 83anndaMu, e Komopbix nem-nem, da 

u npoóněCKueana padoemb. flupeKmop xopoxopuncn — 3a eecny ydanocb 

ompeMOHmupoeamb a>K vemupe Kopnyca u da>Ke novmu 3aK0HHumb 

cmpoumenbcmeo Hoeoao. l/l monbKO HDpKa 6bin CHoea He maKOů, KaK ece, 

odHOMy en/iy 3a nnmb nem oemovepmen smom naaepb, odHOMy en/iy 

eecenumben He xomenocb. flaxe KaK-mo OÓUÓHO emano, u omenevbcn He 

Ha nmo. 

A nem, KawemcH, Hamnocb Ha vmo. Cnpaea om dpnaaiumoKa 

e OKpyyKenuu nnmoao ompnda emonn Hoebiů eoxambiů. B CUHUX mopmax, 

óenou pyóauuKe, KpacHOM aancmyKe u owax. Cmydenm, Mowem óbimb, 

da>Ke nepeoKypcHUK, caMbiů n/ionodoů U3 eowambix u caMbiů Hanpn>KěHHbiu. 

flyujucmbiu eemep npuana>Kuean ebičueuiuecn u3-nod anou nunomKu 

eonocbi, Ha ónedHbix Hoaax Kpacnenu ceexepacvecaHHbie Kon/iapuHbie 

yKycbi, cocpedomoHeHHbiů 83annd aynnn no demcKUM MdKyujKdM, ayóu 

Henpou3eonbHO menmanu: «OduHHadu,amb, deeHadu,amb, mpu... 
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mpuHadu,amb». Kasernen, eao 3eanu Bonodn — KDpKa cnbiuian vmo-mo 

maKoe eo3ne aemoöyca. 

flpompyöun aopn, 63nemenu pyKu e nuoHepcKOM can\ome, na cu,eny 

nodHfifiocb pyKoeodcmeo naaepn. Bo3dyx compncnu cnoea npueemcmeun, 

3aapeMenu nacpocHbie penu npo nuoHepuio, nampuomu3M 

u KOMMyHucmuvecKue udeanbi, mbicfwy pa3 noemopěHHbie, 3ayveHHbie 

rOpKOü cnoeo e cnoeo, xomb nepecKa3bieaü. OH cmapancn He xMypumbcn, 

HO Huveao He nonyvanocb. OH He eepun HU ynuÖKe cmapuieü 

60cnumameribHuu,bi, HU eě aopnujuM ana3aM, HU nnaMennuM penan/i. En/iy 

Ka3anocb, vmo Huveao Hacmoniußao HU e HUX, HU dawe e caMOü Onbae 

JleoHudoeHe He öbino, uHave 3aveM noemopnmb OÔHO U mo we? 

y ucKpeHHOcmu eceada Haüdymcn Hoebie cnoea. HDpKe eoo6m,e Ka3anocb, 

nmo ece e eao cmpane xueym no UHepu,uu, no cmapoü npuebmKe 

npou3HOCfim no3ynau, daiom Knnmew, HO e anyöuHe dyuiu Huveao He 

vyecmeyfom. ^mo ecě smo — nanycKHOú nadpoc. ^mo OÔUH OH, hOpKa, 

Hacmofliu,uü, a dpyaue — ocoöeHHO amom Bonodn — poöombi. 

Hem, Hy pa3ee maKOü Kadp, KaK OH, n/ioa 6bimb xuebiM venoeeKOM? Becb 

U3 ce6n udeanbHbiü, yMHuu,a-KOMCOMoneu„ eao 6ydmo e opaH>Kepee 

ebipacmunu nod KonnaKon/i! Hy npaeda eedb, KaK c nnaKama — eucoKuü, 

onpnmHbiü, coöpaHHbiü, AMOHKU Ha m,eKax, KO>Ka cufiem Ha conHu,e. «Born 

monbKO c ujeeeniopoü Heyefl30VKa ebiuina, — 3nopadHO xMbiKHyn HDpKa, — 

He 6noHduH». Hy u nycmb He ônoHÔUH, 3amo npuvecancn — eonocoK 

K eonocKy, He vema ecKnoKoneHHOMy HDpKe. «Poöom u ecmb poöom, — 

onpaedbieancfj OH, cmudnueo npuanaxuean euxpu, — y Hopn/ianbHbix 

nfodeü eonocbi Ha eempy KonoM cmonm, a y smoao, uuib mu, monbKO 

npuanaxueafomcfi. iloürnu, 4/770 nu, e KuöepHemuvecKuü 3anucambCfj?» 

HDpKa maK KpenKO 3adyMancn u maK 3acMompencn Ha Bonodfo, vmo 

edea He nponycmun caMoe anaenoe — nodběM dpnaaa. Bnaao coceÖKa 

cmonna pndoM, odepnyna. OH U na dpnaa nocMompen, u «e3eeümecb 

Kocmpan/iu cuHue HOHU, MM — nuoHepbi, demu paöovux» nponen KaK 

nonoyKeno. TonbKO nocne «eceada 6ydb aomoe» CHoea ycmaeuncn Ha 

Bonodfo u cmofjn KaK öoneaH do mex nop, noKa nnmbiü ornpnd He navan 

pacxodumbCfj. Boxambiü, nonpaennn OVKU, mKHyn ceön e nepeHOCuu,y 

106 



u 3aujenman: «fleeHadu,amb... Oú! TpuHadu,amb... TpuHa...» — u yuiěn 

ecned 3a demeopoú. 

HDpa yapiOMO noKavan aonoeou, em,ě pa3 očeodn e3anndoM nnomadb. 

BpeMfi He madum Huveao u HUKoao — eom u Mecmo, maKoe podHoe, 

nomoMy vmo UMGHHO 3decb HDpa enepeue yeuden ceoeao «B», 3apacmano 

necoM. ripoůděm nem decnrnb, u mym óydem coecen/i ywe He npoůmu 

CKeo3b eemeu aycmoao ncenenucmoao KněHa, a cnyvaÚHoao nymHUKa He 

Ha uiyrriKy ucnyaatom ebianndbieafomue U3 nópocnu vacmu auncoeux men 

nuoHepoe. Mnu óydem em,ě xyxe — cmpoŮKa doóepěmcn docioda, naaepb 

CHecym, a Ha cmonb dopoaux HDpuHOMy cepdu,y n/iecmax ebipacmym 

Kommedxu. 

Bo3ne yKa3amenfj Ha ceno PevHoe OH ceepnyn, KaK u nocoeemoeanu. 

AccpanbmupoeaHHan dopoaa 3aK0Hvunacb pe3K0, cnoeno očopeanacb, 

MauiuHy mpnxnyno. Jlonama e 6aaa>KHUKe 3efJKHyna apon/iKO, HanoMHue 

o ceóe, óydmo xuean. 

OH coeepmeHHO He non/iHun, KaK npoexamb e naaepb. B nocnedHuu pa3 

HDpa euden «flacmo^Ky» deadu,amb nem Ha3ad, u mo, HUKoada He e3dun 

myda can/i, eao npueo3unu. KaK srno duno eeceno — Kamumb e cocmaee 

KonoHHbi oduHaKoebix, óenbix e KpacHyio nonocKy, Jll/JA3oe c madnuvKan/iu 

«/Jemu» u cpnaxKaMu. OcoóeHHO e aeanaapde, cpa3y 3a MauiuHOů rAM, 

vmočbi ecě — u dopoaa, u Hedo — óbino KaK Ha nadoHu. Cnyuiamb eoú 

cupeHbi, pacneeamb demcKue necHu xopon/i unu CKyvamb, annón e OKHO, 

nomoMy vmo y>Ke ebipoc U3 anynbix Kynnemoe. HDpa non/iHun, KaK e ceofo 

nocnedHfOK) CMeny He nen, HO cnyuian: «YMauiuH ana3a aopnm, na KaóuHax 

dpnaau, amo edem naiu ompnd e nuoHepcKuů naaepb...», a deadu,amb nem 

cnycmn cnbiuian nuuib 380H npbiaatouj,eu e 6aaa>KHUKe nonamu. Pyaancn 

CKeo3b 3y6bi Ha Koneu u nn/iu, n/ionuncn, vmodbi ade-Hu6ydb He 3aen3Hymb, 

u CMompen He Ha aonyóoe Hedo, a Ha cepbie myvu. 

— TonbKO 6bi He nonuno! 

ílnaH deůcmeuů 6bin dodyn/iaH u ymeepwděH. Paccvumbiean nonacmb 

e depeeHK), OH euexan ÓHěM, HO, vmodbi npodpambcn enympb naaepn, 

cnedoeano doxdambcn HOHU. flanbuie ecě pemeHo: ceHmnb~pb, nocnedHnn 
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CMeHa KOHvufiacb, 3Havum, demeü y>Ke Hern, naaepb — He eoeHHbiü 

oöbeKm, maM donweH ocmambcn monbKO cmopow, a MUMO neao HDpa 

3anpocmo npouiMbiaHěm — HOHbfo e necy men/iHoma, xomb ana3 ebiKonu. 

A ecmi ecě-maKu 3aMemum, Ha srno m owe Haüdemcn peuieHue. KoHevHO, 

ded-cmopo>K nonavany ucnyaaemcn pbimymeao no Kycman/i MywuKa, HO 

npuděm we e ceöfj, pa3anndum we, vmo MywuK xomb u c nonamoü 

Hanepeeec, HO adeKeamHbiü, He anKoaonuK u He 6OM>K, a danbuie OHU 

doaoeopnmcn. 

riuoHepbi... KpacHbie aancmyKu, 3apndKu, nuHeÜKu, KynaHun u Kocmpbi 

— KaK smo 6bino daeHO. flonxHO 6bimb, ceüvac ecě coecen/i no-dpyaoMy: 

dpyaan cmpana, dpyaue auMHbi, no3ynau u necHu, demu menepb 6e3 

aancmyKoe u 3HavKoe, HO demu-mo me we, u naaepb mom xe. H CKopo, 

coeceM CKopo HDpa eepněmcn myda, ecnoMHum caMoe anaenoe e eao 

>KU3HU epeMfi, ecnoMHum can/ioao anaenoao venoeeKa. Bbimb Moxem, dawe 

y3Haem, vmo c HUM npou30uino. A amo 3Havum, vmo, 603MO>KHO, Koada-

Huöydb OH CHoea ecmpemumcn c HUM, CO ceouM HacmonmuM 

u eduHcmeeHHbiM dpyaoM. 

Ho, 3amopM03ue y 3HaK0M0ü ebieecKu — 3amepmoü, noKOCueuieücn, Ha 

Komopoü c mpydoM MO>KHO öbino pa3nuvumb öyKeu, — HDpa yeuden mo, 

neao öonbuie eceao onacancn. Om >Kene3H0ü oapadbi, Komopan panbiue 

mnnynacb no eceMy nepuMempy, ocmanucb nuuib MemannuvecKue cmonöbi 

— He coxpaHunocb HU npymbee, HU cemoK. Kpacueue, novmu vmo 

eenunecmeeHHbie KpacHO-xěnmbie eopoma 0Ka3anucb cnoManu: odna 

cmeopKa Koe-KaK depxanacb Ha pxaewx nonyebiöumbix nemnnx, a emopan 

nekana pndoM, neno ne nepebiü aod 3apacman mpaeoü. Cmopoweean 

6yÖKa, Koada-mo pa3pucoeaHHan cuHeseneHbiMu poMÖaMu, menepb 

nonepHena — KpacKa daeHO oönynunacb, depeetiHHbie cmenu doMUKa 

caHunu nod doxdfiMu, Kpbiiua oöeanunacb. 

HDpa mnxeno e3doxHyn — 3navum, u ctoda doöpanacb pa3pyxa. ľde-mo 

e nodco3HaHuu maunocb nodo3peHue, OH eedb e ľepMaHuu He e >Kene3H0ü 

KopoÖKe >Kun u 3nan, vmo meopunocb e VKpaune nocne pa3eana CCCP, 

3Han, KaK 3aKpueanucb 3aeodbi. A amom naaepb 6bin npuKpenněH uMenno 

K odHOMy U3 Hux. Ho HDpe coeceM He xomenocb dyMamb, vmo ma xe cydböa 

nocmuanem «JlacmoHKy». Bedb smo öbino caMoe npKoe Mecmo eao 
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demcmea, co/iHevHoe nnmHO e naMnmu. Bedb uivieHHO 3decb deadu,amb 

nem Ha3ad OH ocmaeun ôonbuie nonoeuHbi ce6n... M ceůvac HDpa 

vyecmeoean, KaK ebiu,eemaem srna nan/ifimb, ôydmo ma KpacKa Ha 

cmopoweeou 6ydKe, onadan cbipbin/iu xnonbtiMu e eucoKyto mpaey. 

BoodymeeneHue, c KomopuM OH exan, comno Ha nem. Cmano mocKnueo 

u apycmno — HacmpoeHue coomeemcmeoeano nacMypHOů noaode, MenKOů 

Mopocu, HaKpanb\ea\oiu,eú c He6a. 

Bepnyemucb K Maiuune, HDpa nepeoôyncn e canoau, docman U3 

6aaa>KHUKa nonamy u 3aKUHyn eě Ha nnevo. ílepecmynue vepe3 pxaewe 
nucmbi moao, vmo Koada-mo 6bino cmeopKOů eopom, nouiěn eanyôb 

nuoHepcKoao naaepn «flacmom<a» un/ieHu nuoHepa-aepon 3UHN 

ílopmHoeoú. 

LUaa enepěd cmaHoeuncn uiaaoM Ha3ad — oôpamHO no epeMeHHOů 

uiKane, e nony3a6bimoe npomnoe, e c-tacmnueoe epeMfi, Koada OH 6bin 

en\ob~nen. ílod Hoaan/iu men/iHenu noKpbimbie mpemuHan/iu nnumu, eoKpya 

uiyn/ien ecmpeeoxeHHbiů doxde/w nec, a e nan/inmu ecnbixueanu conHe^Hbie 

3aŮHUKu u 6e>Kanu no cmapoů naaepnoú annee ecě ôbicmpee u ôbicmpee, 

e nocneÔHee nemo demcmea. 

OH ocmaHoeuncfj HenodaněKy om nepeKpecmKa. Haneeo yxoduna 

dopoxKa e cmonoeyio, nanpaeo — mponuHKa e HedocmpoeHHbiú Kopnyc, 

a nptiMO e u,eHmp naaepn eena neKoada uiupoKan annen nuoHepoe-aepoee. 

BoKpya apydunucb cnon/iaHHbie nnumbi, HO eo3ne Knyn/iôbi, e can/iOM u,eHmpe 

nepeKpecmKa, yu,enen KpoxomHbiu nnma^OK. 

«Bedb smo xe ôbino 3decb! Ľa, mo^HO, Ha smoM caMOM Mecme!» — 

ynbiÔHyncfj HDpa, ecnoMHue, KaK no3ÔHeu HOHbK), noKa eecb naaepb cnan, 

vepmun ôenbiM n/ienon/i can/iyfo Kpacueyto Ha ceeme ôyKey — «B». 

Toada, cnedy\oiu,uM ympoM, udymue Ha 3aempaK peônma aadanu, vmo 

smo 3a Konmyp eoKpya ôyKebi? PbinbKUH U3 emopoao ompnda cn/ieKHyn: 

— 3 / 7 7 0 >K fiônoKO, pe6nm! 

— <-//770 3a copm fiônoK mamu na «B»? BaduMoeKa, Moxem? — 

npednono>Kun Bacn nemnuu,biH. 
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— Can/i mbi BaduMoeKa! Bactoaan amol — ocnopun PbinbKUH u, anndn na 

riemnuu,biHa, 3axoxoman: — Bac\oaan\ — A BacbKa edpya pacKpacHencn. 

HuKOMy u e aonoey He npuuino, vrno en/iecmo KOHmypa nónoKa 3decb 

don>KHO óbino óbimb cepdu,e. 3mo HDpKa, y3Hae cpedu HOHHbix uiopoxoe 

3eyK nHDóuMbix maaoe, maK 3acmecHnncn, vrno pyKa eao dpoanyna, 

u nonynunocb mo, vrno nonyvunocb: HÓTIOKO. 

íloddee HOCKOM canoaa OÓHOMOK nnumKu, HDpa oanndencn eoKpya. 

BpeMfi He nomaduno HU anne\o, HU KnyMÓy. Be3de earmnucb pxaewe 
nepeKpyneHHbie óanKu — ocmamKu KapKaca eopom, anunue ÓOCKU 

u menKu, KycKu Kupnuva... KycKu Kupnuva! OH cxeamun mom, vmo 

noocmpee, u npucen Ha KopmovKu. YeepeHHbíM deuxeHuen/i Havepmun 

oapoMHyio, Kpacueyio, c 3aeumyujKaMu «B» u 3aKmovun eě e cepdu,e. CHoea 

e Kpueoe u KOCOóoKoe, HO eao, HDPKUHO, cepdu,e. UuHUHHbiů e3pocnbiů HDpa 

ynnn CKencuc u MbicneHHO Kuenyn ceóe fOHOMy — nycmb mo, vmo don>KHO 

3decb ocmambcn, ocmanemcn. 

BocnoMUHaHUfi eneKnu eao danbuie no annee nuoHepoe-aepoee. 

BdaneKe eudHenacb mupoKan necmnuu,a e mpu cmyneHbKu, eedyman 

K anaenoú nnom,adu naaepn. 3anycmeHue, u,apueujee Ha annee, 

HanoMHuno HDpe Knad6um,e. OH óydmo ópodun no HeMy, cmapoMy 

u 3ao~poLueHHOMy — mo mym, mo man/i, mo^HO Hadapodun, mopvanu U3 

3apocneů 3an/iujenbie nan/itimHUKu u nocman/ieHrnbi. Koada-mo apo3HO 

CMompnmux Ha 3anad cmamyů duno cen/ib, Koada-mo HDpa, KaK mbictmu 

dpyaux nuoHepoe, He monbKO 3nan uMena u nodeuau smux demeů, HO 

u ecen/iu cunan/iu cmpen/iuncfi óbimb noxowuM Ha HUX U ópan npun/iep. Ho 

cnycmn dea c nuuiHUM decnmKa nem 3a6bin da>Ke nuu,a, c mpydoM y3nae 

odHoao monbKO JlěHK) HonuKoea. 

HDpa měn danbuie no pa3pyiueHH0ú annee. Onpedenumb, vrno Koada-mo 

3decb cmenuncfj poeHbiů ceemno-cepbiů acdpanbm, MO>KHO duno monbKO 

no eao Kpouieey, eanfl\oiu,eMycn e aycmoů mpaee u >Kyxnou nucmee. HDpa 

ecě ópěn u ópěn MUMO pa3pymeHHbix nocman/ieHmoe u c >Kanocmbto 

CMompen Ha auncoebie pyKu, Hoau u aonoebi, mop^amue U3 3apocneu. Eao 

ecmpenanu 6e3>KU3HeHHbie nomen/iHeeuiue mynoeuma c ebieepHymbiMu 

napyyKy apn/iamypuHaMu u noměpmbie maónu^Ku c un/ieHan/iu. TaónuveK 

coxpaHunocb eceao mpu: Mapám Ka3eú, Bann KomuK, Tonn LUyMoe. 
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A eom e KOHLie anneu, pndoivi c necmHuiieü, yiienena docKa novema. 

Koada-mo ona öbina 3acmeKnena, ceüvac pa36umoe cmeK/io mopvano 

ocmpbiMu ocKonKaMu no yanan/i. 3amo önaaodapn Heöonbuion/iy K03bipbKy 

Had docKOü HeKomopbie Hadnucu ocmaeanucb eudHbi omHOCumenbHO 

xopomo u daxe coxpanunucb mpu vepHO-öenbie dpomoapadpuu. 

«CMeHa NQ 3, aeaycm 1992 aoda. 3acnyau u docmuxeHUfi», — 

npoHuman HDpa e can/iOM eepxy ÖOCKU. 3Havum, eom Koada öbina nocneÖHnn 

cn/ieHa. Heyxenu naaepb npopaöoman eceao uiecmb nem c mex nop, KaK OH 

npue3>Kan cioda e nocnedHuü pa3? 

noÖHUMancb no necmnuiie, eedyuieü K nnouiadu, HDpa vyecmeoean, KaK 

eao cepdiie 3aMupaem om HaxnbiHyeuieü mocKu. He cmpamno, Koada 

cmapoe 3aMeHeHO HoebiM, cmpauiHO, Koada cmapoe npocmo 3a6bimo 

u öpomeHO. Ho euie xy>Ke om moao, vmo OH caM ece 3a6bin u öpocun, 

a eedb Koada-mo ucKpeHHe Knnncfi noMHumb u demeü-aepoee, u nuoHepufö, 

u ocoöeHHO «B». Hy noven/iy we OH Hamen smy npoKnnmyio HopemoeKy 

monbKO ceüvac? /Icwe/wy monbKO ceüvac eepHyncn? ^epm c HUMU, 

c 3aeemaMu Henuna, KpacHbin/iu 3HaMöHaMu, KnnmeaMu, Komopbie eao 

3acmaennnu daeamb! KaK we OH donycmun, vmo He cdep>Kan cnoea, 

daHHoao eduHcmeeHHOMy dpyay? 

HDpa cnomKHyncfj 06 oöpueoK ebiLieemuieao ULuma c Hadnucbfo «Haine 

öydymee ceemno u npeKpa...». 

— /Ja He oveHb-mo OHO ceemno u coeceM He npeKpacHO, — öypKHyn, 

nepecmynan nocneÖHfOK) cmynenbKy. 

Can/ioe anaenoe n/iecmo naaepn, KaK u ece ocmanbHoe, ebianndeno 

nnaveeHO. nnouiadb öbina 3aeanena MycopoM u onaeuiuMu nucmbfjMu, 

CK603b dbipbi e acdpanbme K önedHOMy conniiy npoöueanucb ny-iKu 

öypbfiHa. B caMOM LieHmpe, cpedu KaMennoao Kpoiueea, eannncn 

o6e3anaeneHHbiü nan/ifimHUK 3uHe llopmHoeoü, nuoHepa-aepon, HbUM 

un/ieHeM Ha3bieancfj naaepb. HDpa y3nan ee u ebipyaancn CKeo3b 3y6bi — 

deeoHKy, nycmb u auncoeyio, öbino cwewb >Kanb. ÖHa eedb coeepuiuna 

HacmoHiiiuü nodeua, 3a vmo c Heü maK oöouinucb? OH xomen 6bi 

nocmaeumb ee Ha noau, HO cdenamb smoao He n/ioa — U3 omöumux 

aoneneü mopvanu pxaewe >Kene3Hbie Kpene>Ku. 
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HDpa npucnoHun mopc K nocmaivieHmy, necmpnmeMy apadpdpumu, 

nocmaeun pndoM aonoey u oôepHyncn nocMompemb Ha eduHcmeeHHoe, 

nmo yu,eneno Ha nnomadu — aonbiú dpnaammoK, Komopbiú maK xe, KaK 

deadu,amb nem Ha3ad, aopdo ycmpeMnnncn e Heôo. 

Bnepebie HDpa npuexan e «flacmom<y» e oduHHadu,amb, u smom naaepb 

npueén eao e maKOú eocmopa, vmo podumenu cmanu ôpamb nymeeKu 

eweaodHO. HDpKa o6o>Kan smo n/iecmo e demcmee, HO C Kaxdoú CMeHOú 

eo3epam,eHue npuHocuno MeHbiiie u MeHbiiie padocmu. 3decb Hw-teao He 

MeHfinocb: aod om aoda me >Ke npoúdéHHbie edonb u nonepéK n/iecma, me 

>Ke eowambie c men/iu >Ke nopyveHUfiMu, me >Ke nuoHepbi, >Kueyuu,ue no ecé 

mon/iy >Ke pacnopndKy. Bcé KaK OČNÉHO. Kpy>KKu: aeuaModenbHbiú, KPOÚKU 

u Luumbfi, xydoxecmeeHHbiú, cpu3KynbmypHbiú u KuôepHemuyecKuú. Pe^Ka 

— meMnepamypa eodbi He Hu>Ke deadu,amu deyx apadycoe. rpevHeebiú cyn 

— Ha nnmHuyHbiú oôed om noeapuxu CeemnaHbi BuKmopoeHbi. JUawe 

Lunnaepbi Ha ducKomeKe U3 aoda e aod noemop^nucb. Bom u nocneÔHfifi 

cn/ieHa Hananacb KaK oôbmHO — c nuneúKu. 

Ompndbi nodmnaueanucb Ha nnomadb u 3aHUManu ceou n/iecma. 

B conHevHbix nyvax Kpywunu nunuHKu, e eo3dyxe omymanocb 

odyxomeopeHue. ľluoHepbi cmonnu cvacmnuebie om Hoebix ecmpev co 

cmapbiMu dpy3b?iMu. Bo>Kambie KOMaHdoeanu nodonevHbiMu, OKudbieanu 

nnomaÔKy cmpoauMu 83anndaMu, e Komopbix nem-nem, da 

u npoônéCKueana padocmb. flupeKmop xopoxopuncn — 3a eecny ydanocb 

ompeMOHmupoeamb a>K vembipe Kopnyca u da>Ke novmu 3aK0HHumb 

cmpoumenbcmeo Hoeoao. l/l monbKO HDpKa 6bin CHoea He maKOú, KaK ece, 

odHOMy en/iy 3a nnmb nem ocmovepmen smom naaepb, odHOMy en/iy 

eecenumbCfj He xomenocb. JUawe KaK-mo OÔUÔHO cmano, u omenevbcn He 

Ha nmo. 

A nem, Kaxemcn, Hamnocb Ha vmo. Cnpaea om dpnaaiumoKa 

e OKpyyKenuu nnmoao ompnda cmonn HOBNÚ eoxambiú. B CUHUX mopmax, 

ôenoú pyôauiKe, KpacHOM aancmyKe u owax. Cmydenm, Mowem 6bimb, 

da>Ke nepeoKypcHUK, caMbiú n/ionodoú U3 eowambix u caMbiú HanpnxéHHbiú. 

flyuiucmbiú eemep npuana>Kuean ebiôueuiuecfi u3-nod anou nunomKu 
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eofiocbi, Ha 6/iedHbix noaax KpacHenu ceexepacyecaHHbie KOMapuHbie 

yKycbi, cocpedomoHeHHbiü e3annd aynnn no demcKUM MdKyuiKdM, ayöbi 

Henpou38onbHO menmanu: «OduHHadu,amb, deeHadu,amb, mpu... 

mpuHadu,amb». Kawemcn, eao 3eanu Bonodn — HDpKa cnbiuian vmo-mo 

maKoe eo3ne aemoöyca. 

flpompyöun aopn, e3nemenu pyKu e nuoHepcKOM can\ome, na cu,eny 

nodHfinocb pyKoeodcmeo naaepn. Bo3dyx compncnu cnoea npueemcmeun, 

3aapeMenu nacpocHbie penu npo nuoHepuio, nampuomu3M 

u KOMMyHucmuyecKue udeanbi, mbicfwy pa3 noemopěHHbie, 3ayveHHbie 

rOpKOü cnoeo e cnoeo, xomb nepecKa3bieaü. OH cmapancn He xMypumbcn, 

HO Huveao He nonyvanocb. OH He eepun HU ynuÖKe cmapuieü 

60cnumamenbHuu,bi, HU eě aopnujuM ana3aM, HU nnan/ieHHbiM penan/i. En/iy 

Ka3anocb, vmo Huveao Hacmoniußao HU e HUX, HU dawe e caMOü Onbae 

JleoHudoeHe He 6bino, uHave 3aveM noemopnmb OÔHO U mo we? 

Y ucKpeHHOcmu eceada Haüdymcn Hoebie cnoea. HDpKe eoo6m,e Ka3anocb, 

nmo ece e eao cmpane xueym no UHepu,uu, no cmapoü npuebivKe 

npou3HOCfim no3ynau, daiom Knnmew, HO e anyöuHe dyuiu Huveao He 

vyecmeyfom. ^mo ecě smo — nanycKHOú nadpoc. ^mo OÔUH OH, HDpKa, 

Hacmofliu,uü, a dpyaue — ocoöeHHO amom Bonodn — poöombi. 

Hem, Hy pa3ee maKOü Kadp, KaK OH, n/ioa 6bimb xuebiM venoeeKOM? Becb 

U3 ce6n udeanbHbiü, yMHuu,a-KOMCOMoneu„ eao 6ydmo e opaH>Kepee 

ebipacmunu nod KonnaKOMÍ Hy npaeda eedb, KaK c nnaKama — eucoKuü, 

onpnmHbiü, coöpaHHbiü, AMOHKU Ha m,eKax, KO>Ka cufiem Ha conHu,e. «Born 

monbKO c ujeeeniopoü Heyefl30VKa ebiuina, — 3nopadHO xMbiKHyn HDpKa, — 

He 6noHduH». Hy u nycmb He ônoHÔUH, 3amo npuvecancn — eonocoK 

K eonocKy, He vema ecKnoKoneHHOMy HDpKe. «Poöom u ecmb po6om, — 

onpaedbieancfj OH, cmudnueo npuanaxuean euxpu, — y Hopn/ianbHbix 

nfodeü eonocbi Ha eempy KonoM cmonm, a y smoao, uuib mu, monbKO 

npuanaxueafomcfi. iloürnu, 4/770 nu, e KuöepHemuvecKuü 3anucambCfj?» 

HDpKa maK KpenKO 3adyMancn u maK 3acMompencn Ha Bonodfo, vmo 

edea He nponycmun caMoe anaenoe — nodběM dpnaaa. Bnaao coceÖKa 

cmonna pndoM, odepnyna. OH U na dpnaa nocMompen, u «e3eeümecb 

Kocmpan/iu cuHue HOHU, MM — nuoHepbi, demu paöovux» nponen KaK 

nonoyKeno. TonbKO nocne «eceada 6ydb aomoe» CHoea ycmaeuncn Ha 
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Bonodto u cmofifi KSK ôoneaH do mex nop, noKa nsmibiú ompnd He naván 

pacxodumbCfj. Boxambiů, nonpaennn OHKU, mKHyn ceôfj e nepeHOCuu,y 

u 3auuenman: «JHeeHadu,amb... Oul TpuHadu,amb... TpuHa...» — u yiuěn 

ecned 3a demeopoú. 

HDpa yapiOMO notován aonoeou, em,ě pa3 oôeodn e3anndoM nnomadb. 

BpeMfi He madum Huveao u HUKoao — eom u Mecmo, maKoe podHoe, 

nomoMy vmo uMenno 3decb HDpa enepeue yeuden ceoeao «B», 3apacmano 

necoM. ripoůděm nem decnmb, u mym 6ydem coecen/i ywe He npoumu 

CKeo3b eemeu aycmoao ncenenucmoao Kněna, a cnyvaÚHoao nymHUKa He 

Ha uiymKy ucnyaatom ebianndbieafomue U3 nópocnu vacmu auncoebix men 

nuoHepoe. Mnu 6ydem em,ě xywe — cmpoŮKa dočepěmcn docioda, naaepb 

CHecym, a Ha cmonb dopoaux HDpuHOMy cepdu,y n/iecmax eupacmym 

Kommedxu. 

HDpa noôpen e 3anadHbiů yaon nnoiu,adu K dopoxKe, no Komopoú 

eoxambie yeodunu Mnadwux nuoHepoe nocne nuneÚKu. flopoaa eena eao 

danbuie, K peKe, HO OH cmonn Ha Mečme u euucKuean mepflfomyfocfi 

e mpaee mponuHKy. Opuenmupyncb ôonbuie Ha naMfimb, veM Ha mo, vmo 

eudenu ana3a, y3nan pa3eunKy: cneea eudHenucb ovepmaHun 

cnopmnnoLU,adKu u Kopma, a cnpaea, vymb nodanbiue, MOKHO 6bino 

paccMompemb ocmamKu Kopnycoe Manbiumu. Ho HDpa noeepnyn oôpamHO, 

Ha nnom,adb, u nanpaeuncn e dpyay\o cmopony, K acmpade u KUH03any. OH 

6pěn, 03upancb na ebicoKue depeebn, u eMy Ka3anocb, vrno ecě eoKpya — 

KaKOů-mo cmpaHHbiů COH. OH epode y3naean srnu Mecma: BOH maM, Ha 

eo3ebiuieHuu, eudHenucb m,umoebie, a ecnu npoumu danbiue, MOKHO 

0Ka3ambCfj y Knadoeux. ]A, eocKpeuian e naMfimu KapmuHKu, nepe>Kuean 

vu,eMHUJ,ee vyecmeo — měnnoe u podHoe. Ho e mo we epeMfi K neMy 

npuMeuiueanacb aopevb: ecě 3decb ôbino vyxuM u He3HdK0MbiM. 

BcKope OH 0Ka3ancn na acmpade — Mečme, ade navanacb eao ucmopun, 

ux ucmopufj. Hedonaan, HO mai<afi npKan, vmo coapeeana CBOUM ceemoM 

oapoMHyfo vacmb eao >KU3HU. 
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OaopoweHHan HU3GHbKUM noeanueuiuMCfi 3a6opoM maHu,nnom,adKa 

c paKyUJKOÜ-cu,eHOü Koada-mo 6bina yKpaiuena KpacHbiMu cpnaaaMu 

u pacnucHbiMu nnaKamaMu «Cnaea KilCC» u «Mbi — fOHbie neHUHu,bi», 

cmapbiMu dawe dnn KDpuHoao epen/ieHu. ilod Hoaan/iu eannncfi peaHbiü, 

6biu,eemujuü, apfJ3HO-opaH>Keebiü nnaKam-pacmnyKKa co cmuxaMu. Cmon Ha 

peaHOü mpnriKe, KDpa nocMompen 6HU3. flpo^en, vmo CMoa pa3anndemb\ 

«KaK noenxeiiib aancmyK, öepeau...» — u omeepnync^. Cnpaea om cu,eHbi 

mpaduu,uoHHO eucena oÖHa U3 Konuü pacnopnÔKa dnn. Tenepb 

eduHcmeeHHan coxpaHueuiancfi cmpovKa cooömana, 4/770 verribipe 

mpudu,amb — 3/770 epen/in dnn oömecmeeHHO none3Hbix paöom. Cneea, Ha 

cdMOM Kpato maHu,nnoLU,adKu, ecě em,ě ebicuncn KDpKUH HaönfodamenbHbiü 

nyHKm — eemmecmeeHHan mpexcmeonbna^ nönoHfi. Koada-mo yeeuiaHHan 

mnxeribiMu nnodan/iu u aupntiHdaMu, a menepb ebicoxuian, ucKopeyKeHnan 

u nonoMannan. Ha wee yxe He ydanocb 6bi 83o6pambcn — pyxnem. 

BnpoveM, KDpKa u panbiue nadan c wee — deadu,amb nem Ha3ad, Koada no 

nopy-teHuio eowamoü eeuian Ha depeeo necmpbie aneKmpw-tecKue 

aupntiHdbi. 

3mo-mo u öbino eao nepebiM 3adaHueM, Komopoe nacmuano e can/iOM 

Havane cn/ieHbi. KDpKa u onoMHumbcn He ycnen. 

riocne mop>KecmeeHHOü nuHeÜKu OH 3acenuncn e Kopnyc, 3ameM 

menoM, HO He aonoeoü nonpucymcmeoean Ha coöpaHuu ompndHOü 

dpy>KUHbi, a nocne oöeda cpa3y noiuen na cnopmnnomadKy 3HaK0Mumbcn 

c HoebiMu peönmaMu u ucKamb moeapumeü c npomnbix cn/ieH. \lo paduo 

npueemcmeoeanu ecex Hoeonpuöbieuiux. flepedanu, 4/770 Memeoponoau 

cunbHbix ocaÔKoe e önuwaüujyio Hedento He oöemafom, no>Kenanu aKmueno 

u none3HO omdbixamb u Hacnaxdambcn connußM. KDpKa MOMenmanbHO 

y3Han 3bi^Hbiü HU3KUÜ aonoc MumbKu — OH uapan Ha aumape, xopomo nen 

u e npoLunoM aody man >Ke eem,an U3 paduopyÖKu. 

Cpedu Hoebix nuu, MenbKHyno HecKonbKO 3HdK0Mbix. Bo3ne meHHucHoao 

Kopma meöemanu Honuna, YnbfiHa u Kc\oiua. KDpKa 3aMemun ux em,ě Ha 

nuHeÜKe — CHoea OHU e OÔHOM omptide, nnmb\ü aod nodpnd. OH noMHun ux 

connuebiMu decnmunemKaiviu — n/iexdy KDpKOü u deeoHKan/iu cpa3y noven/iy-
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mo He 3anadufiucb omHOLueHUfi. Tenepb OHU eupocnu, pacu,eenu, cmanu 

HacmofjmuMu deeyuiKaMu... Ho dawe necMompn Ha smo, HDpKa He npoHUKcn 

K HUM cuMnamueü, ynpxMO npodonxan nedon\o6nueamb smux mpoux 

aoeopnuebix nodpyweK-cnnemHuu,. 

BaHbKa u Muxa — coompndnuKu, 3aKadbiHHbie HDpKUHbi moeapumu, 

cuHxpoHHO noMaxanu eMy. OH Kuenyn e omeem, HO nodxodumb He cman — 

ceüvac 3acb\nn\om eonpocaMu o moM, KaK y neao aod npoiuen, a KDpKe 

coeceM He xomenocb omeevamb, vmo «KaK eceada He oveHb», a nomoM 

em,ě oöbfiCHfimb noveMy. 3mux peönrn OH mo>Ke 3nan c demcmea. 

EduHcmeeHHbie, c KeM OH 6onee unu MeHee o6LU,ancfj. BaHbKa u Muxa 6binu 

CKpOMHblMU napHflMU-ÖOmaHUKaMU, npblLU,aeblMU U CMeUIHblMU. 

C deeoHKaMu He ocoöeHHO dpywunu — He CKnadbieanocb, 3amo HDpKy 

yeawanu. OH nodKynan srno ux yeayKenue cuaapemaMu, Komopbie OHU 

UHoada eMecme pacKypueanu, côeaan c muxoao vaca u npnvacb 3a oapadoü 

naaepn. 

Mauia Cudopoea mo>Ke cmonna HenodaněKy, pacmepxHHO 

oanfjdbieanacb no cmoponaM. HDpKa 6bin c Hed 3naK0M y>Ke vemupe aoda. 

ÖHa moHuna 3y6 Ha Honuny, Ynbnny u Kcfouiy, 6bina HadMeHHOü u Ha HDpKy 

eceada CMompena cebicoKa. 3amo npoiunbiM nemoM xopoiuo ob~iu,anacb 

c ÄHK)moü. 

Bom AHfoma öbina 3aMevamenbH0ü, ona ovenb npaeunacb HDpKe. OH 

dpywun c Heü u dawe deaxdbi npuanauian maHu,eeamb Ha ducKomeKe. 

M ona — 4/770 anaenoe — HU pa3y eMy ne omKa3ana\ HDpKe Hpaeuncn eě 

360HKUÜ 3anueucmbiü CMex. A em,ě An\oma duna OÖHOÜ U3 neMHoaux 

e npouinoM aody, Kmo He omeepnync^ om neao nocne moao cnyyan... HDpKa 

omoanan om ceön amy Mbicnb, He xenan dawe ecnoMunamb o moM, vmo 

moada npou30uino u KaK npuuinocb u3euHfimbCfj no3>Ke. OH onnmb oannden 

cnopmnnoLU,adKy, nadencb, vmo AHtoma ade-mo 3decb, HO eě Huade He 

öbino. IA na nuneÜKe OH eě He euden, u, cydn no moMy, KaK pacmepxHHO 

oarmdbieanacb Maina eoKpya, uiu,a nodpyay, Hadexdbi eoece He öbino 

HUKdKOÜ. 
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Cnpocue y Mauiu 06 AHe u nony-iue omeem «üoxoxe, He öydem», ŕOpKa 

cynyn pyKu e KapMaHbi, Hacynuncn u nouiěn no mponuHKe eeepx. flyvian 06 

AHfome — noven/iy He npuexana? >Kanb, vrno OHU moada nodpyxumicb 

monbKO K KOHu,y cn/ieHbi. ílomoM pa3bexanucb, u ecě: Amoma ocmanacb 

eduHcmeeHHbiM ceemnbiM eocnoMUHaHuen/i o «JlacmovKe» moao aoda. 0 « a 
paccKa3bieana, vmo y eě omu,a KaKue-mo npoöneMbi mo nu c napmueü, mo 

nu c paöomoü... ľoeopuna, vmo oveHb xovem npuexamb CHoea, HO He 

3Hana, nonyvumcn nu. M eom — He nonyvunocb, euduMO. 

HDpKa pa3dpa>KěHH0 nnyn noaou Hu>KHue eemKu nbiuiHoao Kycma cupeHu, 

nmo poc y 3neKmpoLU,umoebix. OH He nioöun eě npumopHbiü, nunHym,uü 

K Hocy 3anax, HO 3a6aebi padu ocmaHoeuncn u eman euucKueamb 

nnmunucmHbie u,eemovKu: Koada-mo n/ian/ia paccKa3ana, vmo eenu naümu 

maKOü u npo>Keeamb, 3aaadae yKenanue, OHO o6fJ3amenbHO cöydemcn. 

3namb 6bi em,ě, vmo 3aaadbieamb. Panbiue, aod-nonmopa Ha3ad, öunu 

u Mevmbi, u nnaHbi, a menepb... 

— KoHee, — pa3dancn C3adu cmpoauü aonoc eoxamoü HDpKUHoao 

ornpnda, MpuHbi. HDpKa cmucnyn 3y6bi u ofepnyncn. Ha neao 

nodo3pumenbHO CMompena napa npK0-3eněHbix ana3\ — ^mo mu my m 

oduH ôpoduLUb? 

MpuHa eom ywe mpemuü aod 6bina eowamoü e eao ompnde. Cmpoaan, 

HO doôpan neeucoKan b~p\onemKa — odna U3 Hen/iHoaux e «JlacmovKe», Kmo 

Haxodun c HDpKOü O6LU,UÜ x3b\K. 

HDpKa emnnyn aonoey e nnevu. 

— Hy Mapb 1/leaHH... — npomnnyn OH, ne noeopavueancb. 

— /77b/ CKa3an? 

C muxuM mpecKOM HDpKa omnoMun eemKy cupeHu c can/ibiM ôonbuiuM 

u nbiuiHbiM cou,eemueM. Pa3eepHyncn, npomnnyn eo>Kamoü: 

— LjeemovKaMu ntoôytocb. Bom, \Apa Hempoena, smo eaui! 

HDpKa 6bin eduHcmeeHHbiM, Kmo npuHu,unuanbHO Ha3biean eě no uMenu 

u omvecmey, He doaadbieancb o moM, vmo Mpy smo oveHb o6u>Kano. 

— KoHeel — Mpa noKpacnena u neHO cn/iymunacb, HO cmpoaocmu 

e aonoc npuôaeuna: — Tbl napyiuaeiub o6m,ecmeeHHbiü nopndoK! Xopouio, 

vmo n meôfj yeudena mym, a ecnu 6bi Kmo-mo U3 cmapuiux 

eocnumamened? 
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ŕOpKa 3Han, 4 m o eoxaman HUKon/iy Ha neao ne nowanyemcn. Bo-nepebix, 

fiacKoean daxe e cmpoaocmu, lApa noveMy-mo xanena eao, a eo-emopbix, 

3a nenocnyiuanue nodonem-ibix eowambie can/iu Moanu nonyvumb euaoeop, 

eom u cmapanucb ecě peuiumb, He npueneKan navanbcmeo. 

O Ha e3doxHyna u y ně pna pyKu e 60 Ka: 

— Hy nadHO, pa3 y>K mu mym 6e3denbHuvaeujb, y MeHfi ecmb dnn rneön 

eaxHoe o6m,ecmeeHHoe 3adaHue. ľlocne ornôon Hauděuib Aněiuy 

Mameeeea U3 mpembeao ompnda — OH maKOü pbixuü u e eecnyiuKax. 

rioüdeuib c HUM K 3aexo3y, nonpocume dee necmHuu,bi u Hecume ux 

K scmpade. Tan/i n ean/i ebidan/i aupnnHÔbi, nyyKHO 6ydem pa3eecumb dnn 

eenepHeü ducKomeKu. Bcě nonnrnHO? 

HDpKa HeMHoao oaopyuncn, nnanupoean na pevKy cxodumb, a menepb 

en/iecmo smoao Ha necmHuu,e öanaHCupyü. Ho Kuenyn. Heoxomno. A lApuna 

npum,ypunacb: 

— To y H o ecě nonnrnHO? 

— Toy HO, Mapbuea... Tbcpy mu... TaK movHO, lApa Hempoenal — HDpKa 

lußnKHyn omcymcmeyfomuMu Ka6nyKan/iu. 

— KoHee, mbi donancHuyaeuibcn, MHe meou uiymovKu em,ě c npouinoü 

CMeHbi Hadoenu! 

— \A3euHume, lApa üempoena. Bcě ncHO, lApa üempoena. Bydem 

cdenaHO, lApa üempoeHa! 

— l/ldu, 6e3o6pa3HUK. JUa noôbicmpee! 

Aněuia Mameeee 0Ka3ancn He monbKO pu>KUM u eecHyumambiM, HO 

u nonoyxuM. OH mo>Ke He nepeuü aod npue3>Kan e smom naaepb 

u mapamopun 6e3 yn/ionKy o npouinbix CMenax. XaomuvHO nepecKaKuean 

c men/ibi Ha men/iy, ynoMUHan uMena u cpan/iunuu, mo u deno cnpauiuean: 

«A smoao 3Haeuib? A eom moao noMHuuib?» l/l mopvanu y Aněuiu He 

monbKO pbi>Kue KydpnujKu da yiuu, HO eiuß u 3y6bi, ocoôeHHO Koada OH 

ynbiöancfi, a ynbiöancn OH eceada. IA3 Aněiuu ôyKeanbHO 6una snepaun 

u >Ka>Kda >KU3HU, OH 6bin cn/ieuiHbiM u conHevHbiM. l/l yyKaca\oiu,e 

denmenbHbiM. «Y>Kacaiouj,e» nomon/iy, vmo Mameeee 6bin U3 pa3pnda mex 

nfodeü, Komopbie Moaym ymonumb pbiôy. ľlosmoMy Kaxdbiü venoeeK 

e naaepe, npe>Kde 4e/w damb eMy 3adaHue, oveHb u oveHb xopouio dyMan 

u e3eeuiuean. 
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C aupnnHÔaMu OHU cnpaeunucb doeoribHO ôbicmpo. Yxe <-iepe3 vac 

HecKoribKO OKpyxafomux depeebee ôbinu oÔMomaHbi npoeodan/iu 

c nan/inoHKaMu, no cu,ei-ie nporrwHynu u 3aKpenunu can/ibie Kpacueue 

«ceevKu». Ocmaeanocb monbKO Ha nönoHfo 3a6pocumb npoeoda. HDpKa 

OKUHyn depeeo npocpeccuoHanbHbiM 83anndoM u none3 Ha cmpen/ifíHKy. 

JlfOöuMyK) nônoHK) xomenocb cdenamb He monbKO caMOü Kpacueoü, HO 

u caMOü ydoÖHOü — vmoöbi, maÜKOM na3an no Heu, He 3au,enumbCfj 3a 

npoeod. flep>Ka naMnovKy e OÖHOÜ pyKe, emopoü cxeamueuiucb 3a 

moncmbiü cyK, HDpKa nepecmynun co cmyneHbKu Ha eemKy, Han/iepeeaficb 

3aKpenumb aupntiHdy noebime. 

Pa3dancfj cyxoü mpecK, 3ameM ecKpuK AněuiKu, nomoM HDpKe 

ou,apanano iu,ěKy, KapmuHKa neped ana3aMu CMa3anacb Ha napy ceKyHd, 

3ameM e cnuHe u nnmoü movKe ecnuxnyna 6onb, a e doeepuieHue ecen/iy 

e ana3ax nenadonao nomen/iHeno. 

— MaMOHKu! KoHee! HDpKa, HDp, mbi KaK, mu xueoü? — Mpa CKnoHunacb 

Had HUM, npuKpbiean pyKaMu pom. 

— )Ku80ü...— npoKpnxmen OH, cadncb u dep>Kacb 3a cnuny. — 

Ydapuncn öonbHO... 

— '-Imo öonum, ade 6onum? PyKa, noaa, ade? 3decb? 

— Aul CnoMan! 

— cnoMan? HDpa, vrno?! 

— Ra aupnfiHdy amy cnoMan... 

— Ra 6oa c Heu, c aupnfiHdoü, anaenoe... 

HDpKa npuecman. Bce deadu,amb venoeeK, aomoeueuiux nnom,adb 

K npa3ÔHUKy, OKpy>Kunu nocmpadaeuieao u ebi>KudamenbHO ycmaeunucb Ha 

Heao. riomupafi yiuub~neHHy\o nadoHb, HDpKa ynbiÖHyncn, cmapancb 

cnpnmamb 6onb 3a ynbiÖKOü. OH oveHb dornen nomepnmb penymau,u\o 

HenpoöueaeMoao u MyyKecmeenHoao napHfi. He xeamano euj,e xanoeambcn 

Ha yuiuö u npocnbimb HbimuKOM, cnaöaKOM u cnfOHmneM. IA naÖHO 6bi 

monbKO pyKa co cnuHOü öonena — KonvuK, vmoö eao, Hbinl npu3Haücn 

e maKOM — 3acMe\om: «KoHeey xeoem nodöunu». 

— /Ja 4/770 ebi aoeopume? «Boa c Heü»?— eMeuianacb cmapuian 

eocnumamenbHuu,a, cypoean Onbaa JleoHudoeHa, emopoü aod nodpnd 

moyaman Ha HDpKy 3y6. — KaK smo noHUMamb, 1/JpuHa?! ľupnfJHda — 
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UMymecmeo naaepti, Kmo 3a wee nnamumb 6ydem? fl? A Moxem, mu? l/lnu 

mu, KoHee? 

— A vmo fj cdenato, ecnu y eac necmHuu,bi uiamKue? 

— Ax, necmHuu,bi uiamKue? A Moxem, srno ece-maKu mu euHoeam, 

pa33unbdfjü? TonbKO nocMompu Ha ceönl — ona cmpoao mKHyna nanbUßM 

HDpKe e apydb. — ľancmyK — u,eHHeüiuan dnn nuoHepa eem,b, a y rneön OH 

apfi3Hbiü, peaHbiü u noen3an Kpueol KaK He cmbidHO e maKOM eude no 

naaepto... da 4 m o no naaepto — Ha nuHeÜKy e maKOM eude neunes! 

HDpKa 63fjncfj 3a KOHHUK KpacHOü mnanu, öbicmpo nocMompen — 

u npaeda, ap?i3Hbiü. l/JcnavKancn, Koada nadan c nönoHu? 

HDpKa Havan onpaedbieambcn: 

— Ha nuHeÜKe aancmyK 6bin npaeunbHO 3ae^3an, OH cöuncn, nomon/iy 

vmo fj ynan! 

— riomoMy vmo mu mynendeu, u eandanl — Onbaa JleoHudoeHa 

6pbi3Hyna cntOHOü. HDpKa omoponen. He Haüdn, vmo omeemumb, OH Monva 

cmonn u cnyiuan, KaK ona eao xaem. — \luoHepu\o dea aoda KaK nepepoc, 

a e KOMCOMon ecmynamb dawe He dyn/iaeuib! l/lnu vmo, KoHee, He 6epym? 

He 3acny>Kun? B o6m,ecmeeHHOu denmenbnocmu He yvacmeyeuib, 

omn/iemKu U3 pyK eoH nnoxue — KOHevHO, He 6epym, KdKOü xe U3 xynuaana 

KOMCOMoneu,! 

HDpKe 6bi ceüvac padoeambcn — HdKOHeu, ebieen eocnumanKy Ha 

omKpoeeHHOcmb, da em,ě u npu ecěM vecmnoM Hapode, HO eě nocnedHue 

cnoea ecepbě3 oöudenu. 

— HuKaKOü n He xynuaanl 3mo y eac mym xnunKoe ecě, CKpunum, 

a ebi... a... a ebi... 

Ben npaeda 6bina aomoea cnememb c fi3biKa. HDpKa ecKonun Ha Hoau, 

Haöpan eo3dyxa e něaKue, coöupancb opamb u... edpya 3adoxnyncn — Kmo-

mo yeecucmo mKHyn eao e yujuöneHHyto cnuny. 3mo 6bina lApa. Ona 

ebinyvuna ana3a u uiuKHyna: «Tuxol» 

— y mo >Ke mbi ocmanoeuncn, HDpa? — coiuypunacb 

eocnumamenbHuu,a. — ilpodon>Kaü, MM ece meöfj oveHb enuMamenbHO 

ebicnyuiaeM. A nomoM n no3eoHto podumentiM u maKyto xapaKmepucmuKy 

dnn meöfj nanuiuy, vmo HU KOMCOMona, HU meM 6onee napmuu me6e He 

eudamb KaK ceoux yuieü! 
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Ofibaa JleoHudoeHa, oveHb xydan u oveHb ebicoKan, naeucna Had HUM, 

3aLueeenuna öpoetiMu, ceepKHyna aneeoM U3 ana3, euduMO, nbimancb eao 

ocnenumb, u HUIOK He ynuManacb: 

— BCK) >KU3Hb öydeujb nonbi Mecmu! M KaK me6e He cmbidHO maKyio 

dpaMunuK) no3opumb? 

— Onbaa JleoHudoeHa, HO ebi eedb naM caMu aoeopunu, vmo nenb3n na 

peöeHKa Kpuvamb, — l/Jpa ocMenunacb eě npucmbidumb. 

BoKpya y>Ke u maK coöpanocb MHoao Hapody. Cnbiiua pyaanb, nodxodunu 

u dpyaue, a eocnumamenbHULia npu ecex Kpw-tana Ha eoxamyio, a menepb 

u Ha KDpKy. 

— A c HUM dpyaue Memodbi He pab~oma\om\ — napupoeana cmapujan 

eocnumamenbHULia u npodonxuna oöeuHnrrib KDpKy: — B nepebiü we deHb 

ycmpaueaeuib noapoM e cmonoeoü, menepb eom noMaeuib aupntiHdbi! 

— 3 / 7 7 0 cnyvaÜHO ebiuino, n He xomen! 

KDpKa npaeda He xomen Huveao maKoao ycmpaueamb, a meM donee 

e cmonoeoü! Ha oöede, Koada omnocun apx3Hy\o mapenKy, OH nepeöun 

nonoeuHy nocydbi. Cny-taÜHO ypoHun ceoio Ha cmonKy dpyaux mapenoK, 

mo>Ke apfi3Hbix, cocmaeneHHbix aöu KaK. TapenKa noexana eHU3, 

CKamunacb Ha dpyaue, Komopbie mo>Ke noexanu, u ecě amo 6e3o6pa3ue co 

cmpauiHbiM apoxomoM pyxnyno na non u pa3öunocb. KoHevHO, ece 

3aMemunu, non-naaepn c6e>Kanocb Ha uiyM, a OH cmonn, pa3unye pom, 

KpacHbiü, KaK paK. He xomen OH maKoao enuManunl KDpa eooÖLLie HUKoada 

He xomen enuManun, dawe e cenbno e cocedHfOfo depeeHfo öeaan OÔUH, 

numb 6bi öbino muLue. 1/1 ceüvac mo>Ke — apoxHyncn c nönoHu, eao 

omvumbieafom 3a KaKyto-mo naMnovKy, u ece Ha amo CMompnm! flaxe me, 

Kmo don>KeH ceouMu denaMu 3aHUMambcn, cmotim u CMompnm, 

a npemeH3uu KaK 6e3denbHUKy npedbnenm odHOMy monbKO KDpKe! 

— Onbaa JleoHudoeHa, no>Kanyücma, npocmume Ha nepebiü pa3l — 

CHoea eMeuianacb ]Apa. — KDpa — xopouiuü ManbvuK, OH noe3pocnen, 

ucnpaeuncn c moao aoda, npaeda, KDp? OH HU npu veM, amo necmnuu,a 

uiamKafi, eao 6bi e MednyHKm... 

— lApuna, amo y>Ke vepecyyp! KaK meöe He cmudno, Mne, KOMMynucmKe 

c mpuÔLiamunemHUM cma>KeM, epamb npxMO e ana3a?! 

— Hern, n He... 
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— 9\ 6e3 meoux nodci<a30K eudena, <-imo KoHee c necmHuu,bi Ha eerriKy 

none3. Bbiaoeop mede, ÍApuna, cmpoauů! Eydeuib 3namb, KaK noKpbieamb 

dueepcaHmoe! 

— Ba vmo >Ke ebi, Onbaa JleoHudoeHa, Kaion dueepcun! 

— OdHoao ebiaoeopa Mano, em,ě dočaeumb? 

— Hem. KoHe^HO nem. ílpocmo HDpa — OH eedb em,ě peóěHOK, y neao 

SHepauu MHoao. EMy 6bi amy 3nepau\o nanpaeumb e npaeunbHoe pycno... 

— Xopom peóěHOK — poem Memp eoceMbdecnm! 

C pocmoM ona, Konevno, npeyeenw-tuna. KDpKa, daů 6oa, vmoóbi 

JleoHudoeHy nepepoc, HO Eoaa e CCCP He óbino. «Memp ceMbdecnm 

nnmb», — odbneunu Ha MedKOMuccuu. Hu canmuMempoM óonbuue. 

— OH — ManbHUK meopnecKuů, eMy 6bi e KpywoK noaKmuenee, — 

npodonwana KaHfovumb l/ípa ílempoeHa. — Bom cnopmueHan ceKu,un y nac 

ecmb, da, KDp? Mnu eom... meampanbHbiú KpyxoK omKpbincfi, a y Bonodu 

KaK pa3 ManbHUKoe Mano. Holanyúema, daůme eMy uiaHC, Onbaa 

JleoHudoeHa! ílod MOK) omeememeeHHoemb. 

— ílod meoK) omeememeeHHoemb? — ocKanunacb cmapuian 

eocnu mámen bHuu,a. 

HDpKa óbino nodyMan, vmo amo npoean, HO edpya Onbaa JleoHudoeHa 

oóepHynacb, 83annnyna Ha Bonodfo u xMbiKHyna. Bonodn, Komopbiů KaK pa3 

ebirnacKuean annapamypy dnn ducKomeKu U3 KUH03ana, ycnbiuiae ceoě 

UMA, noónedHen u HepeHO Mopanyn. 

— JladHO... ílod meoto nepcoHanbHyto omeememeeHHoemb do nepeoao 

npedynpexdeHUfi. — Ona e3annnyna na HDpKy: — KoHee, ecnu xomb vmo-

mo noúděm He maK, omeevamb óydeme 06a. Ba-da, mw He ocnbiuiancn, 3a 

meou npoMaxu óydem naKa3ana ÍApuna, MO>Kem, xomb srno me6n 

ocmaHoeum. Bonodn! — Ona KpuKHyna eMy, a mom omemynun Ha uiaa 

Ha3ad, óydmo co empaxy. 

Bdpya eao ocmpbiů e3annd nepeMemnyncn na KDpKy, u Bonodn eMua 

u3Menuncn — pa3pyMflHuncn, pacnpaeun nnevu u CMeno luaanyn 

K eocnumamenbHuu,e. 

— Ba, Onbaa Beonudoena? 
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— ripuHUMaü Hoeoao aKmepa. A vmoöbi He s3dyMan cpunoHumb, ecnu 

c KpywKOM meöe nompeöyemcfj noMom,b, pacuiupuM o6fJ3aHHOcmu KoHeea. 

0 eao ycnexax doKnadbieamb e>KedHeeHO. 

— Xopoujo, 0/ibaa JleoHudoeHa. KoHee... HDpa, Kasernen, da? 

Penemuu,ufj HavHěmcfj e KUH03ane cpa3y noene nondnuKa. noxanyücma, 

He ona3dbieaü. 

«na-a-axanyücma», — MbicneHHO nepedpa3Hun HDpKa, xorrw BonoduH 

aonoc OKa3ancfj KpacuebiM. yyrrib Huwe cmandapmHoao öapumoHa, 

uieriKoeucmbiü, npuntriHbiü, HO coecen/i He neevuü, He nocmaeneHHbiü. M U3-

3a moao, vmo Bonodn euvypHO mnnyn «a», eao cmpoauü moH noKa3ancn 

HDpKe CMeuiHbiM u neMHoao pa3dpa>Katouj,UM. 

B6nu3u eoxambiü nepeeman Ka3ambCfj ucnyaaHHbiM, Haoöopom, Koada 

OH nodouiěn no6nu>Ke u nocMompen Ha HDpKy, öydmo nepen/ieHuncfi — 

denoeumo nonpaeun 3a dyxKy OVKU, e3depHyn nodöopodoK u vymovKy 

cebicoKa e3anxHyn na neao. KDpKa, docmaeaeuiuü Bonode do Hoca, 

Kavnyncn na nnrriKax u cooömun: 

— \loHxn, 6ydy eoepeMfi. 

Bonodfj Kuenyn u nocMompen e emopony — na peönm, Konouiamuxcn 

c npoeodan/iu y duHan/iuKoe. M, cmpoao npuKpuKuean Ha xody: «Hy vmo ebi 

denaeme! 3mo npoeoda om u,eemoMy3biKu!», öpocunen K HUM. 

KDpKa omeepHyncfi. TaHu,nnouj,adKa aydena, KaK pacmpeeoxeHHbiú 

y neu. Renoeumue nuonepu CHoea npuHfinucb 3aHUMambCfj Ktno veM: vmo-

mo eeiuanu, vmo-mo vuHunu, Kpacunu, Mbinu u nodMemanu, a no3adu 

KDpKu, Ha aempade, namyyKHO CKpunenu eepěeKu. Peönma coöupanucb 

eeuiamb nnaKam-pacrrwxKy, Komopbiü ne>Kan Ha cu,eHe. 3aexo3 CaHbiv 

CKOMaHdoean apoMoeuM aonocoM: «TFIHU!» BepěeKu e>KUKHynu, u Had 

caMOü KDpKUHOü aonoeoü e3nemena uiupoKan, fipKO-anan mKaHeean 

nonoca c 6enocHe>KHOü Hadnucbfo. 

KDpKa xMbiKHyn, depnyn nopndKOM oöodpaHHbiü KpaeuieK ceoeao 

nuoHepcKoao aancmyKa u c npe3peHueM npocKaHdupoean nadnucb: «KaK 

noenxeujb aancmyK, öepeau eao! OH eedb c KpacHbiM 3naMeneM u,eema 

odHoaol» 
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TnaBa 2. HaiypanbHbiíí SanaraH 

JlěaKuu eemepoK npuHěc co cmpoŮKu ydyuinuebiů 3anax >K>KěHoQ 

connpKu. OH Ka3ancn HacmonbKO vyxdbíM dnn smoao n/iecma, vmo 

xomenocb om neao CKpbimbcn. K moMy we dowdb, do cux nop monbKO 

HaKpanbieaeujuů, ycununcn. M HDpa Hen/iednn omnpaeuncn e KUH03an. He 

6ydb ndoeumoao eempa u xonodHoao doxdn, OH ecě paeHO He cn/ioa 6bi He 

ceepnymb myda, eedb srno Mecmo óonbuje dpyaux nonnunocb 

eocnoMUHaHUfJMu moao nemá. 

KuH03an cmonn pndoM c scmpadou — OH 6bin odHoepen/ieHHO 

u meampoM, u maHu,nonoM, ade e nacMypHbie eevepa npoeodunucb 

ducKomeKu. BbicoKoe depeetiHHoe 3daHue coxpanunocb na yduenenue 

xopomo, monbKO čonbuiue OKna 3u?inu věpHbíMu npoeanaMu c mop^amuMu 

ocKonKdMu e pan/iax. 

CmyneHbKu KUH03ana CKpunenu mo^HO maK we, KaK dea decnmKa nem 

Ha3ad, e nepebiů eevep ux 3HaK0Mcmea. B anyóuHe dyuiu HDpa daxe 

nopadoeancfj CKpuny — maK nu vacmo ycnbiuiuuib Hunen/i He ucKa>KěHHbie 

3eyKu U3 demcmea? Bom 6bi euj,ě ycnbiuiamb dpopmenuano: He>KHyto 

anyóoKyto «Konbi6enbHyio» — neůmn/iomue moao nemá. 3mo 3danue 

eceada accou,uupoeanocb y HDpbi c My3biK0ů: u panbiue, Koada Hombi 

3ey-tanu 3decb Kaxdbiů deHb, u ceď-tac, Koada e KUH03ane u,apuna Měpmean 

muuiuHa. Ho noven/iy smom 3an da>Ke e 6e3Moneuu npodon>Kan Hanon/iuHamb 

o Heů, HDpa He noHUMan. 

CnapyyKu ÓOM coxpaHuncn nennoxo, a enympu — maK ceóe. Ha OKHax 

Konbixanucb nnomnue, u3bedeHHbie MonbK) uimopbi. YmenněHHyio 

eoůnoKOM deepb euóunu, U3 nycmoao npoěn/ia enympb nonyměMHoao 3ana 

nadaná nonoca ÓHeeHoao ceema. 0 « a paccmunanacb no cnuHKan/i 3eněHbix 

3pumenbCKux Kpecen, do cux nop cmoneuiux poeHbin/iu pnóaiviu. 0 « a nadaná 

Ha aonyio cmeny, ommeHfina dpaKmypy očnynueuieůcfi KpacKu. Oceemana 

óypbiu, apfi3Hbiů non. B3annd cnedon/i 3a nyvon/i ynan Ha ebidumbie 

napKemHbie ÓOCOHKU, U HDpa noHfin, omveao un/ieHHO My3biKa cmana dnn 

Heao maKOů npKOů accou,uau,ueů. Poccbinb óypbix ópycKoe ade-mo nexana 

KyvKOů, a ade-mo poeHbíM pndoM — movb-e-movb KaK ebidumbie 
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cpopmenuaHHbie Knaeuwu. «Konbi6enbHan» — Kpacuean Menodun, eom 6bi 

CHoea cbiapamb. 

Cu,eHa. Cneea, Ha Mečme, ade meM naM^mnuM eevepoM cuden Bonodn, 

menepb pocno depeeu,e — moHKan, coeceM Monodan 6epě3Ka npoôunacb 

vepe3 cpyHdaMeHm Hapy>Ky, eunoMana ucmneeuiue ÔOCKU u nomnnynacb 

K ceemy, K npoeany e nomoriKe, vepe3 Komopuu e měMHbiů 3an nenadánu 

KOCbie ônedHbie nyvu. HeoobmaŮHO nyiuucman Kpona nuuib nodvěpKueana 

nyemomy cnpaea. 3ma nyemoma pe3ana HDpe ana3a, OH omvémnueo 

noMHun, vmo paHbuie maM emonno nuanuno. 

Cmynan no doco^KaM -KnaeuiuaM, HDpa Hanpaeuncn K 6epě3Ke. TonbKO 

KOCHyncfj vymb nbinbHbix nucmovKoe, KaK noHfin: OH HU 3a vmo He xovem 

yxodumb ometoda. Bom 6bi ocmambcn 3decb domeMHa, CMompemb Ha 

6epě3Ky u xdamb, Koada omKpoemcn m^yKěnuú 3anaeec u aKměpbi ebiůdym 

Ha cu,eHy. OH npucnoHun nonamy K cmeHe, cen e eemxoe 3pumenbCKoe 

Kpecno, OHO 3acKpuneno. HDpa ynb\b~Hyncn, ecnoMHue, KaK e eevep nepeoú 

penemuu,uu non >KanoÔHO eun nod HoaaMu, Koada HDpKa Mfincfi neped 

oôumou eoůnoKOM deepbfo, vmo eannnacb ceůvac Ha Kpbinbu,e. KaK >Ke OH 

moada 3nuncn Ha l/ípy ÍlempoeHy, KaK 3nuncn! 

«Hy lApa, ny Hempoena, ny na KOÚ nnd Mne edanen smom meamp?!» 

HacmpoeHue y HDpKu 6bino xy>Ke HeKyda — emě 6bi, npu maKOů monne 

Hapoda eao u ompyaanu, u ebicmaeunu nonnuM 6oneaHOM. ^ěpm 6bi 

noôpan u srny Onbay JleoHudoeHy eMecme co CBOUMU HpaeoyveHUfiMu! 

HDpKa eecb deHb aneeanen, oôuxancn u nbimancn naúmu npuvuny, vmoôbi 

He udmu Ha penemuu,uK>. Ho omeepmembcn He nonyvunocb, npuuinocb 

yHfimb ceou Kanpu3bi, eedb HDpKa noHUMan, vmo He noůdu OH eevepoM 

e meamp — nodeeděm lApy ÍlempoeHy, mmopan omeevaem 3a neao 

aonoeoú. 

Ho 3nocmb-mo HUKyda He denacb! HDpKa dawe HaMepeeancn apoxnymb 

deepbfo, nmoôbi eceM noKa3amb, vmo dyMaem 06 srnou dypau,KOů 

caModenmenbHoemu. Ho monbKO 3aMaxHyncn, monbKO muxoHbKO CKpunnyn 

cmyneHbKOú, KaK 3aMep na nopoae. 

125 



Bonodn 6bin oduH. Cuden cneea Ha can/ion/i /cpa/o cu,eHbi, Human 4 m o - m o 

e mempaÔKe u apbi3 apyiuy. PndoM cmonn paduonpuěMHUK, luunen 

u CKpunen om nocmonnnux paduonoMex, nbimancn uapamb «Kanon» 

riaxenböenn. Bonodfj, cnbiuia, vmo non/iexu onnmb nepeöueafom 3eyKu 

dpopmenuano U3 dunawuKoe, Knan mempaÔKy Ha Konenu u, ne anndn, 

noeopavuean anmenny. 

KDpKa oöoMnen — maKUM smom Bonodn noKa3ancn en/iy npocmuM 

u dawe mpoaamenbHbiM. Be3 menu öpaeadbi, cocpedomoveHHbiü 

u ccymyneHHbiü, eoxambiü cuden npnivio Ha nony u öonman noaoú. On 

xpycmnyn apyiueü, 3adyMvueo npoweean, npoanomun — vymb He 

nonepxnyncn u edpya mpnxnyn aonoeoü — noxo>Ke, e meKcme 4 m o - m o He 

nonpaeunocb. OHKU cnon3nu Ha KOHVUK noca. 

«Em,e 6bi He cnon3anu, Ha maKOM-mo poeHOM», — 3aMemun npo ce6n 

KDpKa u KauinfiHyn. Cny-taÜHO. OH 6bi em,ě nocmonn, nocMompen, 

non\ob~oeancn u no3aeudoean Bonode — He nocy, pa3yMeemcn, a apyiue — 

y>K oveHb OH ux nfoöun. Bonodn nodnnn aonoey, öpocun mempadb, 

pecpneKmopHO ycmpeMun yKa3amenbHbiu naneu, cede e nuu,o, HO edpya 

nepedyMan, pa3>Kan pyKy u aKKypamno, co cneaKa nadwennbiM eudoM, 

nonpaeun OHKU 3a dywKu. 

— ripueem. Ywe eepnyncn c nondnuKa? 

KDpKa Kuenyn. 

— A ade smo apyuiu pa3datom? B cmonoeoü nem nuveao... 

— MeHfi yaocmunu. 

— Kmo? — aemoMamuvecKu cnpocun KDpKa, edpya smo eao 3HdK0Mbiü, 

moada MO>KHO 6bino 6bi 3a maK ebinpocumb unu Ha nmo-nudydb ob~Mennmb. 

— Mauia Cudopoea. 0«a y nac na nuanuno uapaem, CKopo npudem. 

L]aeaü nodentocb? — u npomnnyn en/iy nenadKycannyio nonoeuny apyuiu, HO 

KDpKa noMoman aonoeoü. — He xoveuib — KaK xoveuib. 

— TaK, u 4 m o n 6ydy 3decb denamb? — nouHmepecoeancn KDpKa, 

noÔHfieujucb Ha cu,eny u denoeumo CKpecmue pyKu Ha apydu. 

— Cpa3y K deny, da? Xopouiuü nodxod, M He npaeumcn. 

L]eücmeumenbHO, vmo xe mw öydeuib denamb? — Bonodn ecman Ha noau 

u 3adyMHueo ycmaeuncn e vucmbiü öenbiü nomonoK. — Cn/iompfo cu,eHapuü, 

126 



dyiviato, KaKyto meöe damb ponb, HO npedcmaenneujb, Hem dnn meön — 

3dopoeeHHoao noa — ponu. 

— KaK srno Hem? CoeceM? 

— CoeceM, — Bonodn ycmaeuncn eMy e nuu,o. 

— Moxem, depeeo... ny unu eonK... B ntoöoM demcKOM cneKmaKne ecmb 

nu6o eonK, nu6o depeeo. 

— LJepeeo? — Bonodn ycMexHyncn. — Y nac 6ydem maÜHUK e nonene, 

HO srno peK6U3um, a He ponb. 

— Tu ecě-maKu nodyMaü Had smuM. Y>K vmo-ymo, a noneno n cuapato 

omnuHHO, npocpeccuoHanbHO dawe. SloKa3amb? 

He doxudancb omeema, HDpKa něa Ha non nnauiMfi u eumnnyn pyKu 

edonb mynoeuma. 

— KaK meöe? — cnpocun, npunodHxeiuucb u anndfi Ha Bonodto CHU3y 

eeepx. 

— He CMeuiHO, — cyxo ompe3an mom. — Tu Koe-veao He noHUMaeuib. 

Y nac He fOMopucmuvecKuü cneKmaKnb, a dpaMa. flaxe mpaaedun. 

Y naaepn e amoM aody loöuneü — mpudu,amb nem co dnn ocHoeaHim, 

Onbaa JleoHudoeHa aoeopuna Ha nuHeÜKe. 

— Hy, aoeopuna, — nodmeepdun HDpKa. 

— TaK eom. To, vmo naaepb Hocum UMA nuoHepa-aepon 3UHU 

ílopmHoeou, mu, KOHevHO, caM 3Haeuib. A mo, vmo nepeuM MaccoeuM 

MeponpufjmueM 3decb 6un cneKmaKnb o >KU3HU SlopmHoeoü, — srno 

don>KHO 6umb dnn meöfj Hoeocmbto. TaK eom, uMenno smom cneKmaKnb 

MU nocmaeuM Ha owe poxdeHun naaepn. TaK vmo noneno, HDpa, He e smom 

pa3. 

ľoeopun Bonodn edoxHoeeHHO, c eudoM venoeeKa, naMepeeaioiu,eaoc9\ 

cdenamb vmo-mo ocoöeHHoe u 3HavuMoe. Ho HDpKy He nponnno. 

— Oy! — CKpueuncfj OH. — CKyvHO... 

Bonodfj cnepea HaxMypuncn, nomoM nocMompen Ha neao oußHueaiome 

u HaKOHeu, omeemun: 

— Hern y>K, CKyvHO He öydem — eo ecfJKOM cnyvae, meöe. Pa3 ponu He 

Hauinocb, öydeuib M He noMoaamb c aKmepaMu. A vmo? Tym y nac, KpoMe 

MeHfi, eceao OÖUH e3pocnuü — Mauia. Kcmamu, ona eedb U3 meoeao 
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ompnda. A ocmanbHbie ece Manuiuu. Ecnu c deeovKaMu cnpaennmbcn He 

Hado, OH u caMu no cede nocnyuiHbie, mo ManbvuKu npxMO-maKu 6emeHbie. 

Tym He npocmo ana3 da ana3, mym u aemopumem Hyxen. 

— ľlcp... H y u nycmb Mama c HUMU HHHvumcn, n UM vmo, MaMOVKa? 

— T o e o p t o >Ke, Mauia He cnpaeumcn: ManbvuKaM nyxen ne Kmo-Hu6ydb, 

a aemopumem. y MeHft Hem epeMeHu, vmoöbi... 

— 1/1 c veao smo mu e3nn, vmo n coanautycb? 

Bo n od ft mnxeno eudoxnyn: 

— Coanacuuibcn. ľlomoMy vmo y meôft Hern euöopa. 

— na Hy? 

— Hy da. Ha meoěM Mečme n 6bi nyvuie nodmnnyn ceofo ducu,unnuny... 

— A mo vmo? 

— A mo, vmo ecnu onnmb nameopuiub 6ed, meôft npocmo euaoHftm U3 

naaepn! — Bonodn noeucun mon, e eao aonoce npo3ey-tanu cepdumue 

HomKu. — 9\ cepbě3H0. 3Haeuib, KaK ceaodHH lApuny omvuxeocmunu 3a 

aupnfJHdy? IA Kcmamu, Onbaa JleoHudoeHa npocuna me6e nanoMHumb, vmo 

3 m o 6bino nocnedHee npedynpe>KdeHue. 

HDpKa da>Ke He Hauten, vmo Ha srno CKa3amb. BcKOvun, 3axodun 

KpyaaMu. ľlomoM ocmaHoeuncn KaK eKonannuú, 3adyMancn. CKyvHO eMy 

e naaepe? Hy da. A ye3>Kamb xovemcn? Ha caMOM-mo dene He oveHb. 

CKa3amb no npaede, HDpKa He Moa onpedenumbcn c meM, neao xomen, HO 

ebinemamb U3 naaepn c no3opoM... ÖH-mo nadno, nycmb c no3opoM, a lApa 

riempoena KaK? C euaoeopoM e nuvHOM dene u y>KacHOü 

xapaKmepucmuKOü? Xopoui My>KUK, Mano moao vmo 3a eo>KamcKOü K>6KOÜ 

npnmancH, maK euj,ě u nodeěn eě, lApy. Hem, maKoe movHO He exoduno 

e HDpKUHbi nnaHbi. 

— riopyvunucb, 3Havum, u menepb luanmayKupyeme? — nponuxmen OH, 

HavuHan 3numbcn mo nu na HUX, mo nu na caMoao ceön. 

— HuKmo meÖH He luanmayKupyem u y>K meM 6onee He xovem 

ebiaoHftmb. ilpocmo eedu ceön xopouto, cnyuiaücft eoyKamux, noMoaaü. 

— CnyujambCfl? — npoiuunen HDpKa. 

OH novyecmeoean ceön 3aanaHHb\M e yaon. Ka3anocb, vmo ece eoKpya 

caoeopunucb u menepb um,ym noeod u cnocoöu, KaK 6u naconumb 

nocunbHee, KaK 6u 3a6pambcn noany6>Ke e caMbie Mbicnu u yyecmea, KaK 
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eao 3ampaeumb, 3adyujumb... TonbKO npuexan, a Ha neao yxe 

Haöpocunucb, o6eunn\om, pyaa\om, noyva\om. 3mo Hecnpaeednueo! 

CoeepweHHO He cooôpaxan, vmo Hecem, HDpKa 6ydmo 03eepen. Xomenocb 

ebinnecHymb 3adaeneHHbiü anee, xomenocb non/iamb u Kpyuiumb ecě Ha 

ceoěM nymu. 

— Ľa Kmo ebi ece maKue, vmoöbi n eac cnyuiancn? Xal Ľa n ean/i noKawy, 

n me6e noKawyl CneKmaKnb, 3Havum? Ľa n ean/i maKOü cneKmaKnb ycmpofo, 

n/iano He noKawemcnl 

— Tpo3umcn emě, — xMbiKHyn Bonodn. Eao coeepuieHHO He mponyna 

HDpKUHa mupada. — Hy u ycmpaueaü. Te6n euaonnm, u noMunaú KaK 

3eanu. A 3a cneKmaKnb Koao HaKawym? Te6n? Hem, Menní TonbKO n-mo 

mym npu VOM? lipu moM, vmo npaedy CKa3an? A 6ydmo mu caM He 3nan, 

nmo 3acmpnn y adMUHucmpau,uu Kocmbfo e aopne. Henonnrnno, KaK meôn 

eoo6uj,e cioda onpedenunu. 

— 9\ Hw-teao nnoxoao He denanl — ebinanun KDpKa u edpya CKUC. — 3mo 

ece... OHO ece caMo: u mapenKu srnu, u aupnnnda... n ne xomenl IA nachem 

IApb\ He xomen... 

— flcHoe deno, vmo He xomen, — Bonodn npou3Hěc srno maK ucKpeHHe, 

vmo y HDpbi eumnnynocb nuufl. 

— B CMbícne? 

— fl eepK) meče, — Kuenyn OH, — noeepunu 6bi u dpyaue, ecnu 6bi 

penymau,un y HDpbi KoHeea 6bina He maKOü nnoxoü. ľlocne meoeü 

npoiunoaodneü dpaKu cioda npoeepKu KaK K ceôe ÔOMOU xodnm, oÔHa 3a 

OÔHOU. ĽeoHudoeHe monbKO noeod daü, ona meôn ebiaoHum. TaK vmo, 

HDpa... Eydb MyyK^uHOú. lApuna 3a meôn nopyvunacb, a menepb 

u n omeevaK). He nodeedu nac. 

Ha cu,ene cnpaea cmonno nuanuno, a e ußnmpe — ôfocm eoxdn 

nponemapuama. Om docadbi HDpKe 3axomenocb pa36umb aonoey Ľenuna 

06 non, vmoöbi pa3nemenacb edpe6e3au, HO OH nonumancn ycnoKOumbcn 

u omdbiuiambcn. ílodouien K lAnbuvy, oönoKomuncn, npuHUK nôoM 

K xonodHOü nbicuHe u apycmno maK nocMompen Ha Bonodfo. 

— Pa3 mbi maKOú vecmnuu, CKa>Ku... Bbi ponb He daěme, vmoöbi 

n cpu3U0H0Mueü Ha n\odnx ne ceemun u naaepb ne no3opun? 
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— Llmo 3a anynocmu? Ponu Hem, nomoMy vmo R noKa nuveao He 

npudyn/ian. AKměpbi-ManbHuuiKu y nac ece ManeHbKue, mu cpedu HUX 

ôydeujb CMompembcn eenuKaHOM e cmpane nununymoe, a no CLieHapufO 

eenuKaHoe y nac Hem. — OH ynbiÖHyncn. — Tbl nyvuie CKawu, vmo eooÖLLie 

yMeeuib? ilemb, maHLieeamb? I/Japamb Ha KaK0M-Hu6ydb uHcmpyn/ieHme? 

KDpKa noKOCuncfj Ha nuanuno, e apydu nenpunmno Konbnyno. OH 

Hacynuncfj u ycmaeuncn e non: 

— Huveao He ywe\o u Hw-teao He xovy, — coepan, npeKpacHO noHUMan, 

vmo oÖMaHbieaem ceüvac He cmonbKO Bonodfo, CKonbKO caMoao ce6n. 

— fJcHO. 3Hanum, eepHěMcn K mon/iy, c neao Havanu — öydeuib MHe 

noMoaamb, a 3aoÔHO nodmnHeuib ceofo ducLiunnuHy u eoccmanoeuiub 

penymau.UK). 

Pa3aoeop 3auien e mynuK. OHU Monvanu. KDpKa Kocuncn neebiM ana30M 

Ha HOC BnaduMupa Mnbuva, cdyean c neao nbinuHKu. flpyaoü BnaduMup, He 

MnbUH, a JlbeoeuH, u He eoxdb, a xydpyK, CHoea ycmaeuncn e mempaÔKy. 

BpeMfi umo, nonÔHUK, c Komopoao KDpa yuiěn panbiue ecex, 3aK0Hvuncn, 

e KUH03an Havanu nodxodumb aKměpbi. 

flepeoü neunacb Mauia Cudopoea. YnbiÖHyeujucb Bonode 

u npouaHopupoeae KDpKy, ona neaoHbKO Kavnyna 6edpoM e lOÖKe-

conHbiLUKO u ycenacb 3a nuanuno. KDpKa npucmanbHO nocMompen Ha w e e 

— 3a npouieduiuü aod Mauia npeo6pa3unacb. BbimtiHynacb, noxydena 

u ompacmuna eonocbi do nofjca, nayvunacb KOKemnuvamb, coecen/i KaK 

63pocnan. Cudena menepb ecn U3 ceön c nptiMOü cnuHOü u dnuHHbiMu 

3aaOpenblMU HO>KKdMu. 

— Jlfodeua Ban Bemxoeen, — oöbfieuna HeapoMKO. — Conama dnn 

dpopmenuano HOMep <-tembipHadu,amb do-due3 MUHop, onyc deadu,amb 

cen/ib, — u, 83MaxHye eonocan/iu, Kocnynacb nanbLiaMu Knaeuui. 

KDpKa 3aKamun ana3a — «JlyHHan conama»! A Huveao noopuaunanbnee 

Mauia He n/ioana npudyn/iamb? "Conama" ecen/i y>Ke OCKOMuny Haöuna, 

Kaxdbiü emopoü eě uapaem. KaK 6bi KDpKa HU eopvan, eMy cmano yymovKy 

3aeuÖH0, eedb He Ha neao, a na Bonod\o Mauia öpocana poÖKue, HO nonnbie 

neyKHOcmu 83anndbi, u He dnn neao, a dnn Bonodu uapana. 

130 

http://penymau.UK


TeM epe/wewe/w Mauia 3aK0Hvuna u mym >t<e Havana no Hoeou — euduivio, 

vmo6bi Bonodn em,e Hen/iHoao nocmonn 6nu3K0-6nu3K0 u em,e noannden 

ododpumenbHO da noynudancn eu. Ho Huveao y MauiKu He ebiuino. 

rpoxHye deepbfo, KaK xomen can/i pa3aunbdnu HDpKa, eamaaa fOHbix 

aKmepoe eeanunacb e 3an. 3axeamuna u BonoduHO enuManue, u eao 

can/ioao. Ou,enneHHbiu Konbu,OM opymux demeu — KawdoMy Henpen/ieHHO 

mpedoeanocb coo6m,umb xydpyKy 4 m o - m o Kpaune eaxHoe, — Bonodn 

nbimancn ux ycnoKOumb. Ho ecKope npuuinocb ycnoKaueambcn en/iy can/ion/iy 

— e 3an neunacb mpouu,a. Hem, He max, — Tpouu,a! KoHevHO, 6e3 omu,a, 

CbiHa u dyxa... Xomn dyxon/i noeenno, HO ne cenmbiM, a napcpfon/iepHbiM. 

llonuHa, YnbfjHa u Kcfouia, no nepebiM 6yKeaM UMBH HDpKa Ha3biean ux flYK. 

3mu mpoe 6binu xuebiM eonnom,eHueM cun/ieona mpex o6e3bfjH «Huveao He 

euwy, Huveao He cnbiuiy, Huveao He CKa>Ky», monbKO Haodopom — ece 

eu>Ky, ee3de nodcnyiua\o u ece/w paccKa>Ky. Bom u ceuvac OHU eoiunu e 3an, 

luapn eoKpya n\ob~onb\mHb\Mu e3anndaMu, u apau,uo3HO ecnopxnynu na 

cu,eny. flpuodembie, paccpycpbipeHHbie, c oduHaKoeou noMadou Ha aydax 

u naxHymue oduHaKoeo — nonbCKun/iu dyxan/iu «5bimb MO>Kem». HDpa 3nan 

smom 3anax, nomon/iy vmo noncmpaHbi nonb3oeanocb maKun/iu we. 

Cnepea OH nodyMan, vmo Bonodn coepan npo eduncmeeHHy\o e3pocny\o 

e mpynne, HO monbKO HDpKa 83annnyn na ecnomeeuieao xydpyKa, KaK noHfin 

— mom can/i ydueuncn, vmo cneKmaKnb npuo6pen maKyto nonynnpnocmb. 

A mym em,e \lonuna, coecen/i ofnaanee, nodxeamuna eao nod noKomb. 

— Bonodn, a daeau coepeMeHHoe cmaeumb? 9\ 3na\o mamu 

UHmepecHbiu cneKmaKnb npo ntodoeb u, Kcmamu, n/ioay cbiapamb... 

— J^eeovKu, a ebi pa3ee He e Kypce, vmo Hadop y>Ke OKOHveH? — 

en/ieujanacb b~nednan om 3nocmu Mauia. Budun/10, doaadanacb o mon/i, vmo 

nonynnpHOcmb npuo6pen eoece He cneKmaKnb, a eoxambiu. — Yxodume, 

ebi ono3danu! 

— H-Huveao cmpaiunoao. — Bonodn 3acMyuj,ancfi, a>K LU,eKU 3aanenu. 

Em,e 6bi, cmonbKO Kpacaeuu, eoKpya u ece anndnm Ha neao... HDpKa mo>Ke 

3acMyLU,ancfi 6bi. — B «HDHbix Mcmumennx» 6bino MHoao deeyuieK, 

ocmaeaumecb. Hauden/i ean/i ponu. Opy3bi 3eHbKoeou, Hanpun/iep, y nac 

nem... 
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— Ax maxi I/IM, 3Havum, HaüdöM ponu, an — Hfjhwucb?! — 836ecunca 

HDpKa. 

Eao npomecm ocmancfj HeycnbiuiaHHbiM. K eu3ay demeü 

npucoeduHunucb u eonnu e3pocnbix, Hakanen HamypanbHbiü fanaaan. 

— A MOXHO fj 6ydy KoemfOMepoM? — nucKHyna Kcfouia. — 9\ ean/i maKue 

Kpacuebie nnambfj edenato. 

— KaKue em,e Kpacuebie nnambfj Ha eoÜHe? — eo3Mymuncfj HDpa. 

— TaK cneKmaKflb npo eoÜHy? — pa30vapoeaHHO npomnnyna Kcic-uia. — 

A-a-a... 

— Aaal — pneKHyn HDpKa. — flcHoe deno, vmo npo eoüny, npo 

riopmHoey xe. riouina Ha cneKmaK/ib, a o HÖM OH, dawe He 3Haem... 

Bonodfi! nonen/iy n HfjHHumbCfj donxeH? 

— BoevuK, Hy daeaü coepeMeHHoe! — He yHUManacb flonuHa. —ßaeaü 

«HDHOHy u Aeocb»! 

Mauia, oemaeue nuanuno, eepem,ana Ha conepHuu,, HDpa eepem,an 

o Hecnpaeednueocmu, demu eepem,anu u3-3a cneKmaKrm — ymo-mo 

npudyn/ianu, — a Bonodfi opan Ha ecex, vmoöbi 3aMonKnu. HuKmo HUKoao 

He cnyiuan. 

— A Kmo aoeopun, vmo cneKmaKnb CKy^Hbiü. A, Ynfi? — pacmpenaHHan 

om fjpocmu Maina depaana nodon ceoeao cumußeoao nnambfi. — A mu 

vmo yxMbinfjeuibCfj, llonb, 6ydmo He noddaKueana? 

— A me6e-mo vmo, öouuibcn, vmo yeeden/i? — fi3euna Ynn. 

— Ca/w /77b/ — MdMKd! — oöuwancfi HDpa. 

— MocKoecKoe n/iempo maKoe Kpacueoe... — xeaemanen moncmeHbKuü 

ManbHUK U3 BonoduHoao ornpnda. 

— Bonodfi, Bonodfi, Bonodfi! MO>KHO P, MOXHO fi CKa>Ky? Bonodfi! — 

Manbiuiu npbiaanu u xeamanu xydpyKa 3a pyKu. 

— / J a nodoxdume ebi. Peöfima, no odHon/iy...— ycnoKauean ux 

eoxambiü. 

— Fl Ha can/iOM Kpato nnamcpopn/ibi cmofin, a noe3da maKue ewtox, e>Kb-

>Kfox! ripfjMO Ha can/iOM Kpato, eom KaK ceüvac... B>KK>X... — eepmencfi 

nyxnbiü xeacmyn. 

— Cauia, omoüdu om Kpan cu,eHbi, ynadeiub! 

— B>Kb->KK)x! 
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— MbiMpa! 

— MOXHO R? 

— 3 / 7 7 0 Hecnpaeedfiueo! 

— 9\ 6ydy KOcmfon/iepoM. 

— Boxe, da xeamum! — BonoduH puK KamKOM npoKamuncn no 3any, 

npUMfin CO6OÜ 30M0H. 

Cmano muxo. TaK, vmo MOXHO 6bino ycnbimamb, KaK nbinb nadaem Ha 

non. KaK cepdu,e cmyvum: 6ax-6ax... KaK MauiKa nbixmum. Bce 3aMepnu, 

monbKO nyxneHbKuü xeacmyn eepmencn Ha can/iOM Kpato ebicoKOü, He Huwe 

Mempa, cu,eHbi. 

Bax-6ax... 6ax... 

Bdpya OH nodeepHyn Hoay, neneno pacKunyn pyKu e cmopoHbi 

u MedneHHO, mn>Keno nonemen 6HU3. Y KDpKu éKnyno cepdu,e, Mama 

3a>KMypunacb, y Bonodu 3anomenu OVKU. 

Ba-6ax! 

— A-a-a! Hoaa-a-a! 

— Ca-a-a HU... 

Ha xeacmyna 6bino 6onbHO cn/iompemb, HO Ha Bonodfo euj,e ôonbHee. 

KaK OH 3a6eaan eoKpya panenoao, KaK y neao 3adpo>Kanu pyKu, KaK OH 

npuHfincfj ceôfj npoKnuHamb: «Hy eedb n/ioa 6bi npedomepamumb, n/ioa 

6bi...» KDpKa, xomb u cepduncn Ha Bonodfo, ecě xe nepebiM npuuiěn Ha 

noMom,b. PacmonKan aKměpoeseeaK, Manoeenno 0Ka3aemuxcfj pndoM 

c Cauieü, npou,umupoean aepon MOÔHoao uHOcmpaHHoao cpu/ibMa: 

«Omoüdume ece, y MeHfi omeu, — epav!» — u ecman Ha Konenu. Boo6m,e-

mo, KDpKa He mymun. Omeu, mbícnvy pa3 noKa3biean en/iy, KaK npoeodumb 

ocMomp, eom KDpKa u ocMompen nou,apanaHHy\o nodbixKy u oôodpaHHoe 

KoneHO u c eudoM aKcnepma 3aKn\ovun, vmo öonbHoao mpeöyemcn 

Hen/iedneHHO docmaeumb e n/iednyHKm. Aemopumemno 3aeepun, vmo 

HOCUflKU He Hy>KHbl. 

Bonodn nonbimancn 83?imb nocmpadaeuieao nod pyKu, HO mom 3apbidan 

u Haompe3 omKa3ancfj cmonmb Ha 3dopoeoü Hoae. 

— KDp, noMoau. Bcmanb cneea, n od... n OÔUH He... — nbixmen Bonodfj. 

Bepm/ifiebiü peeymuü CauiKa u 6e3 moao eecun He MeHbuie eo>Kamoao, maK 

euj,e u conpomuennncn. 
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— Maivia! Ma-Ma-a-a! — cmenan OH. 

— JUaeaü, S3nnu\ l/l p-p-pa3l— denoeumo CKOMandoean KDpKa, 

cmapamenbHO denan eud, vmo ÖHÖM, npu nadeHuu c nönoHu, y neao Huveao 

He 6bino omöumo u He 6onum. Xorrw en/iy dawe Haauöambcn öbino mpydHO. 

— Mama, mbi 3a anaenyio, — eenen Bonodn. 

Mama noöedHO 3bipKHyna Ha conepHuu,. 

— MOKHO fj 6ydy KOcmiOMepoM? — eKnuHunacb nacmupnan Kcfoma. 

— /Ja MO>KHO, MO>KHO, — pa3dpa>KěHH0 omeemun Bonodn, HO 

ycnoKOuncfj u Hanymcmeoean: — ^umaüme no 6yMa>KKaM, n no3>K... 

rocnodu, Cama, n noHUMaio, vmo öonbHO, HO xeamum maK opamb! 

LUnu e MednyHKm MedneHHO u domo, nod aKKOMnaneMenm eonneü 

nocmpadaemeao. TonbKO cnenoü He noHfin 6bi, vmo Cama eepemum He om 

6onu, a om cmpaxa u dnn npueneveHun eHun/iaHUfj. KDpKa cocpedomoveHHO 

Montan, dyn/ian monbKO o ceoěM KonvuKe, Bonodfj yaoeapuean: 

— CaHfi, Hy nomepnu, coecen/i yymb-yymb ocmanocb. 

Ha eonnu ebiöexana epav, 3aKydaxmana KypovKOü, 3acyemunacb, 

npuHfinacb >Kanemb Hec^acmnoao. KDpKy apyöo omnuxnyna, a na eo>Kamoao 

annnyna cmpoao, dawe 3no. KDpKa, nowae nnenan/iu, He cman 3axodumb 

e MednyHKm, edpya flapuca Cepaeeena nouHmepecyemcn, noMoana nu 

Ma3b, u Bonodfj y3naem o no3opHOü KDpKUHOü mpaeMe. Menovb, a 

HenpufjmHO. Ho OH ece-maKu pemun doxdambcn CKpuemeaocn 3a deepbfo 

Bonodfo. Xomen y3namb, eepnuM nu OKaxemcn eao duaano3\ 

6e3M03anocmb u HeMHoaovucneHHbie ymuöbi, HUK3KUX eueuxoe 

u pacmnyKenuü. 

Bo3ne Kpbinbu,a e 3apocnnx u,eemyuieao munoenuKa cmonna yiomnan 

naeoHKa. KDpKa nea Ha wee, ycmaeuncn e Heöo u, edoxHye nonnoü apydbio 

cee>Keao, önaaoyxaiouieao u,eemaMu eo3dyxa, noHfin, KaK eMy xopomo 

ceüvac u KaK öbino dymHO e KUH03ane. 

Bonodfj ebimen Munym dectimb cnycmn: nodeunyn KDpKUHbi Hoau 

u ycmano nnfOXHyncn Ha naeKy. Tnxeno 83doxHyn. 

134 



— Hy KaK OH? >Kumb 6ydem? — neHueo nouHmepecoeancn KDpKa, 

npodonwan Hacnaxdambcn 803dyxoM — do veao OH xopom: vucmbiü 

u npoxnadHbiü, xomb neu. 

— /Ja maM pacu,apanaHHan KoneHKa u napa cuHfiKoe — Huveao 

cepbě3Hoao. \A 3aveM öbino maK opamb? 

— KaK 3aveM? — KDpKa npunodnnn aonoey, HO cadumbcn He cneuiun. — 

Y eac eedb ceaodHn npocnyiuueanue, eom OH U ebidenbieancn. BUÖUMO, 

xomen noKa3amb ece ceou mananmu pa30M. A mu 6bi Ha yc Moman — 

maKOü aonocume 3pn nponadaem! 

Bonodn ynbiÖHyncfj, u Ha eao ycmanoM nuu,e sma ynuÖKa noKa3anacb 

maKOü ucKpeHHeü, vmo KDpKa ydueuncn — pa3ee OH eman eě npuvuHOü? 

M oöpadoeancn, smo npunmno. Ho ynuÖKa ucve3na maK xe öbicmpo, KaK 

u nofjeunacb. 

— KaK MHe ece smo Hadoeno! — Bonodn nomep eucKu. 

— Hadoeno? KoMandoeamb? — nomnnyeiuucb, KDpKa yöpan pyKu 

nod aonoey, nocMompen e Heöo u comypuncn om eao aony6u3Hbi. 

— TonbKO nepebiü deHb e naaepe, a y>Ke ece Hadoeno! 3a Manbimneü 

cnedumb, neped eocnumamentiMu 3a Kawdyio n/ienovb omvumbieambCfi, 

HaaoHfiu nonyvamb — u mo>Ke 3a Kawdyio n/ienovb! Emě KpyyKOK smom 

meampanbHbiü naen3anu... A ceüvac maK eoo6m,e — mpaen/ia y peöeHKa. 

— TaK 3aveM mw noexan? He 3Han, 4 m o öydem cnoyKHO? 

— 3nan... HO ne dyn/ian, vmo nacmonbKO. Koada e3dun e naaepb 

nuoHepoM, MHe Ka3anocb, vmo smo nempydno — nodyMaeuib, 3a dembMu 

nocnedumb? /Ja eiu,e u c nonb30ü: my m meöe u 3apnnamy nnamnm, 

u omdbix Ha npupode, u xupHbiü nntoc e xapaKmepucmuKy — dnn 

KOMCOMona, da u, ecnu ydacmcn, e napmu\o npuaodumcn. A Ha dene-mo 

ece He maK. — Bonodn nododeuHyncn önuwe, vymb CKnoHuncn Had 

KDpKOü. — MHe cynynu caMbiü Mnaduiuü ornpnd, fiKOöbi c ManeHbKUMu 

neave. A c HUMU, Haoöopom, odHu Hepebil 9\ no mpu pa3a e vac ux 

nepecHumbieafO, OHU öeaatom om nac co emopoü eo>Kamoü u coeepmeHHO 

He cnyuiafomcfj. MHe vmo, opamb Ha HUX e caMOM dene? 

— rioveMy 6bi meöe He opamb, ecnu opem da>Ke cmapwan 

eocnumamenbHuu,a? Sledaaoa, vmo6 eě... — KDpKa HaxMypuncn. 
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— 3pn ona maK cdenana, KOHGVHO, — Kuenyn Bonodn. — Can/ia xe 
yvuna — He noebiuiamb Ha peoěHKa aonoc, HO ecrni npudemcn pyaamb, mo 

He eao caMoao, a eao npocmynoK. IA caMoe anaenoe — ne npu dpyaux. 

— 3 / 7 7 0 ona maK aoeopuna? — HDpKa xoxomnyn. — Bo dena... 

— Ona, fiuvHO. Ho amo 6bino do moao, KaK evepa npoeepKa HaaptiHyna 

u ebmeuna Kyvy 3aMevanuú. OHU xodfim menepb Kawdyio CMeny. I/I yaadaü, 

u3-3a Koao amo ecě? 

— Oü y>K nptiM u3-3a Mennl — He noeepun HDpKa, HO HacmpoeHue 

Havano nopmumbcn. 

— A Kmo dodyMancfi ycmpoumb dpaKy e nuonepnaaepe? Tbl e mě 

cnacuöo CKa3amb don>KeH, vmo meôfj e Munuu,uK> He 3a6panu. — Bonodn 

apo3HO ceepKHyn ana3aMu, HO nopbie nayvumb HDpKy yMy-pa3yMy couiěn Ha 

Hem, KaK monbKO eoxambiü 83annnyn na 3eneHbiü ÔOMUK MednyHKma. OH 

my m we noHUK u npeepamuncn U3 eocnumamenn e oöbivHoao napHfi. 

Tnxeno 83doxHyn, euduMO, OÔHO nanoMunanue o mpaeMupoeannoM CauiKe 

mym xe 3amnnyno eao e on/iym nepewueaHuQ u npoöneM. Koada Bonodn 

3aaoeopun CHoea, eao aonoc npo3eyvan xpunno u 6e3>KU3HeHHo: — Mne 

nfimbiü ompfid 3aempa Ha pevKy eecmu. He odHon/iy, KOHevHO, co emopoü 

eowamoQ, flenoú, a ona noonumnee 6ydem. ľlnfoc Ha nnnx npudem 

cpu3pyK, mo>Ke noMO>Kem cnedumb 3a dembMu. l/l nnayiuamHUK UM y>Ke 

omaopodunu, ecě KaK nonoyKeno. A n ecě paeHO ôofocb do y>Kaca. l/l ílena 

mo>Ke ôoumcfj. 0«a paccKa3bieana, vmo eě 3naKOMy\o eo>Kamyto cydunu 

e npouinoM aody — y wee deeovKa e pe/ce ymonyna. flHěM, y eo>Kambix Ha 

eudy... CeaodHfi MU Ha pevKy He ycnenu — no/ca npuexanu, noKa 

ycmpounucb, y>Ke u deno K oôedy. Ho 3aempa — ecě, Ha nnnx eecmu. MOP 

6bi eonn, eoo6uj,e K eode He nodnycmun! 

HDpKa noěKuncn — da, Ha caMOM dene u e "JlacmovKe" Koada-mo ôbieanu 

HecvacmHbie cnyvau, OH cnbiuian o maKOM. 

— Hy He yHbieaü, — HDpKe 3axomenocb nodôodpumb Bonodto, a mo 

coeceM noHUK. — TonbKO Havano CMenu, enepedu euj,ě MHoao epeMeHu, 

emfiHeuibCfj u npuebiKHeuib. BOH lApa flempoena, nanpuMep, y>Ke He nepebiü 

aod eoxaman, 3navum, ecmb vmo-mo xopouiee eo ecěM amoM? 

— 9\ noKa U3 xopouieao eu>Ky monbKO 3apnnamy u xapaKmepucmuKy, 

vmoôbi nomoM e napmuio... 
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— L]a cdanacb meöe 3 m a naprnun?! — ecnbixnyn HDpKa. — Ywe emopoü 

pa3 npo Heě aoeopuiub. 

Eao no-nodpocrriKoeoMy pa3dpa>Kano e niodfjx cmpeMneHue wumb no 

UHepu,uu, no yKa3aHH0My nanpaenenuio, u HexenaHue xomb u3pedKa 

luaanymb e cmopoHy u cdenamb vmo-mo He maK, KaK ux nayvunu. 

Bonodn Ha smo nowan nnevaMu. 

— Cdanacb, KOHevHo! HDpa, mbi 6ydmo He 3Haeuib — 6e3 napmöunema 

mbi HU paöombi xopomeü... deücmeumenbHO xopomeü He nonyvuuib, HU 

Cbe3duuib HUKyda. L]a, nonumcucmeMa He udeanbHa, e ven/i-mo 

ycmapeeuian, e ven/i-mo u36bimovHafi, HO padovan eedb. 

— '-leao? — HDpKa ydueněHHO e3děpHyn öpoeb. Om Bonodu OH coeceM 

He owudan ycnbiuiamb Hevmo nodoÖHoe. Tom KaK pa3 ecen/i eudoM noxodun 

Ha venoeeKa, pbfiHO cnedyioiußao yKa3Ke amoü caMoü «pab~oma\oiu,eü» 

cucmen/ibi, a my m OKa3bieaemcfj — u36bimovHafi, ycmapeeuian... 

— A moao. TonbKO Me>Kdy Han/iu, nadHO? He npu Cmanune, Konečno, 

xueěM, HO Mano nu 4 m o . . . 

— EcmecmeeHHo! — OH a>K cen. KonvuK nomnnyno, HDpKa CKpueuncn. 

— HaeepHoe, Kaxdbiü npoapeccueHbiü venoeeK HedoeoneH, vmo y nac 

e cmpane ece wueym, KaK nnmbdecnm nem Ha3ad — nuoHepun, KOMCOMon, 

napmufj. 9\ mo>Ke He cnenoü, HO dpyaoao ebixoda Hern. 

— He coanaceHÍ — HDpKa dawe ebinptiMuncfi u nosepnyncn, vmoöbi 

CMompemb Bonode e ana3a... — Bbixod eceada ecmb. 

Tom ynbiÖHyncfj — neMHoao nadMenno u CHucxodumenbHO, HO HDpKy 

CHoea noveMy-mo oöpadoeana dawe maKan ynuÖKa. 

— A mu eoo6m,e, KoHee, vacmo co eceM He coanacen. Ho maK mo>Ke 

>Kumb Henb3fj. KoHevHO, ebixod ecmb. B smoM cnyvae — denamb vmo 

don>KeH, udmu e KOMCOMon, nomoM e napmuio, KaKOU 6M 6ecnone3HoQ mu 

eě HU CHuman. A ynupambcn poaoM u nbimambcn Kpyuiumb necoKpyiuuMoe 

— eom smo deücmeumenbHO 6ecnone3HO. 

]A HDpKa, na caMOM dene npuebiKuiuü co eceMu cnopumb u öbimb 

HecoanacHbiM, 8He3anHO He naiuen, vmo omeemumb. npu3Haeamb 

npaeomy Bonodu He xomenocb, HO e anyöuHe dyuiu eo3HUKno nonuManue, 

nmo donn ucmuHbi e eao cnoeax ecmb. OcoöeHHO e vacmu 6ecnone3HOcmu 

HDpKUHoao conpomueneHUfl. 
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A em,ě uMenno e mom MOMenm u3Menunocb HDpKUHO omnoiuenue 

K Bonode. Boxambiü edpya nepecman Ka3ambcn maKUM ce6e poôomoM 

u npeepamuncn e oôbiHHoao nenoeeKa — co ceouMu nepexueaHunMu 

u npoöneMaMu, c KomopuMu He eceada 3Han, KaK cnpaeumbcn. HDpKe 

Hpaeunocb, vmo ux Mbicnu e věM-mo cxodnmcn, u euiy 3axomenocb eao 

noddepxamb. 

— A xoveiiib, n 6ydy me6e noMoaamb?— CKa3an OH, noddaeuiucb 

smoMy nopbiey. 

— B CMbícne? 

— Hy, xomb c mod xe ManbiuiHeü. To ecmb He monbKO 3a meampanan/iu 

meouMu cnedumb, HO U 3a ompndoM. Bom 3aempa, Koada Ha pe^Ky ux 

noeedeujb, xoveuib, npudy? — KDpKa 3annyncn, ydueueuiucb 

coôcmeeHHOMy nbiny. — Hy, pa3 mw 3a HUX maK nepewueaeujb... — 

oôbncHun CKOHcpyxeHHO. 

Bonodn mowe ydueuncn, HO npocunn: 

— Tlpaeda? 3mo 6bino 6bi 3dopoeo! — Bdpya Bonodn ecnnecnyn 

pyKan/iu. — ymo-mo MM ecě 060 M He u MOUX npoôneMax. Hexopouio 

nonyvaemcn. PaccKawu vmo-Hu6ydb o ce6e. 

Ho paccKa3amb KDpKe o cede He dan apoMoanacHbiü eoü U3 dunaMUKa, 

eucnuißao na cmonöe. 

Ho ebinu He uepuxoHCKue mpyöbi, a aopn, 3oeyuj,uü naaepb Ha y>KUH. 

IA 3eMnn 3adpo>Kana He om Kpyiuenun eevHbix cmen, a om monoma 

nuoHepcKux noa. TlodoÖHO aenepanaM, eowambie Kpuvanu ceouM apMunM: 

«rio deoe e Kononny cmpoücn! LUa-a-aaoM Mapui!» )Ku3Hb e naaepe 3a6una 

KnfOHOM. 

TonbKO 3acnbiuiae luunenue U3 penpodyKmopa, KDpKUH coöeceÖHUK 

ydpan e meamp coöupamb mpynny u eecmu eě e cmonoey\o, a caM KDpKa, 

Kpnxmn, nodnnncn u omnpaeuncn e MednyHKm — nycmb Jlapuca Cepaeeena 

eiuß noMa>Kem. EMy, IOK-HUIOK, 3aempa e nnaeKax lußaonnmb, a cunmb 

döumbiM xeocmoM cmbidHO. 

KDpKa 3Han, vmo nepebiü ompnd 3aempa mowe omnpaenm Kynambcn, HO 

noveMy-mo, pa3Mbiumnn o xeocme, OH dyMan He o ceoěM ompnde, 

a o nnmoM. TovHee, o eowamoM nnmoao ompnda. 
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TnaBa 3. ľlyrano n a p H O K o n b i T H o e 

Yrnpo e «JlacmoHKe» HDpKa nioöun ocoöeHHO cunbHO. Ho moribKO do mex 

nop, no/o He npuxodunocb ebine3amb u3-nod mennoao odenna u 

nnecmucb K yMbieanbHUKan/i. Bee 6bi Huveao: nmuu,bi nenu, depeebn 

Luenecmenu, naaepb Ka3ancn COHHNM U MenaHxonuHHbiM. Ho nomoM no 

BHympeHHeü paduonuHuu 3anycKanu nnacmuHKy c cuananoM «üodbeM» 

— u srno 838bieami orriHfodb He apeuiHUKu e ady, KaK Moano noKa3ambcn, 

a eceao numb aopn... 

HecMompn Ha cmonmyK) dHěM wapy, HOHbfo e necuemoü MecrriHOcmu 

pe3K0 xonodano. Haapeman 3a denb 3eMnfj ocmbieana, u K ympy — KaK 

pa3 KO epen/ieHu nodběn/ia — Ha naaepb en/iecme c myn/iaHOM onycKanacb 

npoM03anocmb, ocoöeHHO xopouio omymuMan, Koada nyyKHO 6bino 

ebixodumb U3 mennoao Kopnyca. ^mo6bi yn/iumbcn, da>Ke 3aKaněHHbiM 

peönmaM mpeöoeanacb CMenocmb — eoda e yn/ibieanbHUKax 6bina 

coecen/i He měnnan, a podHUKoean, o6>Kuaaiouj,e nednnan, a>K 3y6bi 

ceoduno. Ho eo ecěM smoM 6bin oduH HeocnopuMbiü nntoc: nocne maKoao 

yn/ibieaHUfj COH KaK pyKOü CHun/iano. 

HDpKa, noKpbieancb n/iypauiKan/iu u Merman Hen/iedneHHO 3a6pambcn 

oöpamHO nod oděvno, He cpa3y noHfin, vmo Kmo-mo K Hen/iy o6pam,ancfj. 

OH ebimep nuu,o, dpupKnyn, 3aKunyn nonomeHu,e Ha nnevo u my m xe 

HamKHyncfj 83anndoM Ha l/Jpy ílempoeHy. 0«a 6bina neHO cepduma, eom 

monbKO nonen/iy? CoHHoe C03HaHue omKa3bieanocb maK öbicmpo 

npocbinambCfj, u HDpKa miußmHO nbimancn ecnoMHumb, Koada OH y>Ke 

yenen cecmb e Kanouiy — epode monbKO c nocmenu ecman. 

— KoHee! Tbi MeHfi eoo6m,e cnyiuaeiub? 

— l/lpa riempoeHa? y mo? /Hoopoe yrnpo!.. 

OHa 3aKamuna ana3a u npou.edu/ia CKeo3b 3y6bi: 

— B nocnedHuü pa3 cnpauiueafo: 3a4e/w mw evepa oönoMan Kycmu 

cupeHu, a? 

HDpKa ydueněHHO yemaeunen Ha wee: 
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— KaKue em,ě Kycmbi cupernj? 

— Bom moribKO He Hado npuKudbieambcn! Te Kycmbi cupeHu, vmo 

pacmym 3a mumoebiMu! 

— He oönaMbiean n Huveao, Mpa üempoeHa! 

— /Ja vmo mu? A Kmo xe moada smo cdenan? — ona c nodo3peHueM 

83annnyna Ha neao. 

— He 3Ha... 

— Tbl evepa ono3dan Ha y>KUH, a nomoM n eudena eo3ne deepeü Kopnyca 

nucmbfi u u,eemKu, a öyKem — e öaHKe y Ilonu Ha myn/idovKe. Tbl eedb 

y>Ke He e nepebiü pa3 non/iaeuib cupeHb! Kycmbi menepb 8bianndnm 

6e3o6pa3Ho! 

— Ra noveMy cpa3y n? Ilonn u caMa Moana cede u,eemoe napeambl 

KDpKe cmano do y>Kaca OÖUÖHO — ny eom onnmb u CHoea HU 3a vmo. OH 

npaeda He 6bin euHoeam, a Kan/iHu nemenu un/ieHHO e eao oaopod — no 

UHepu,uu, euduMO. flomoMy vmo KDpKy, KOHevHO, odeuHumb dbino npom,e 

eceao — ecě paeHO eevHO dedoKypum, 3Havum, u e amom pa3 OH. 

Hacynueuiucb, KDpKa nbimancn npuKunymb, KaK cunbHO en/iy enemum 3a 

mo, neao OH He denan. 

— lApuH, amo npaeda 6bin He OH, — pa3dancn aonoc 3a cnuHOü. KDpKa 

noeepnyncn u yeuden Bonodio. — KDpa evepa 6bin e meampe, a nomoM 

noMoaan MHe doHecmu ManbvuuiKy do MednyHKma — nosmoMy u 

ono3dan Ha y>KUH. TaK vmo meoio cupeHb nonon/ian Kmo-mo dpyaoü. 

\Apa Hempoena 3aMxnacb, yduenenno nocMompena Ha KDpKy, nepeeena 

Q3annd na Bonodio. 

— OH mede noMoaan? 

— Tbl >Ke cnbiuiana Ha nemyvKe, vmo y MeHfi e KpyyKKe evepa cnyvunocb 

Lin. CauiKa lunennyncn co cu,eHbi, KDpa ebi3eancn noMOVb, — 3aeepun eě 

Bonodn. 
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y>K KOMy-KOMy, a Bonode ona ne noeepumb He Moana u cmyuieeanacb, 

vyecmeyn ce6n HeydoÖHO. HDpKa ebidoxHyn u c 6e3MepH0ü 

önaaodapHOcmbfo 83annnyn Ha Bonodio — KaK eoepen/in OH noneuncn! 

— He 3Hana, Ha nnmuMunymKe MM amo He oöcyxdami... H y nadno, 

KoHee, — CKa3ana Mpa üempoeHa, — ecnu mu Ha can/iOM dene noMoaan, 

mo Monodeu,. floüdy cnpomy deeoveK, omKyda y HUX cupeHb. 

— Bom, a cpa3y Henb3fj öbino K HUM? — HedoeonbHO öypKHyn OH. 

Boxaman nuuib nompenana eao no eonocaM, 4e/w ebi3eana HedoeonbHoe 

cpbipKaHbe. K)pKa daxe paccepduncn u pneKHyn Mpe üempoeHe e cnuny: 

— A u3euHumbCfj? 

Ja ocmanoeunacb na ceKyndy, öpocuna <-tepe3 nnevo «]A3eunu» u yiuna. 

— Cnacuöo meöe, — noeepHyeuiucb K Bonode, ynbifnyncn HDpKa. 

3ameM 83doxHyn u naxMypuncn: — 9\ y>K dyMan, enemum no nepeoe 

Hucno. 

— He 3a tymo. Tbl eedb npaeda He eunoeam. BUÖUMO, Onbaa JleoHudoeHa 

ywe ycnena enyiuumb ]Apune, vmo e nioöoü nenonnrnnoü cumyau,uu 

apeuiumb nyxno na meön. Bom ona u npudupaemcn. 

— A caM-mo mu vmo 3decb denaeuib? 

— ripuuien CKa3amb, vmo MM vacoe e decnmb Ha pe^Ky noüdeM. Tbl 

enepa ebi3bieancfj noMOVb... 

floaoeopumb eMy He dana 6He3anH0 eepHyeuiancfi Mpa ÍlempoeHa: 

— HDpa, nocne 3aempaKa eMecmo yöopKu meppumopuu eo3bMu Mumio 

U3 emopoao ompnda — mw eedb eao noMHuuib, da? ľlpoeepbme c HUM e 

demcKOM Kopnyce Mampacbi. Peöfima >Kanoeanucb, vmo HeKomopbie U3 

HUX cbipbie. yôepume HenpuaodHbie e Knadoeue, a K muxoMy vacy P 

Koao-Hu6ydb nonpouiy npuHecmu e ompnd Hoebie. 
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